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Questo libro e il frutto di un percorso di lotta per I'accesso alle conoscenze e alia formazione 
promosso dal CSOA Terra Terra, CSOA Officina 99, Get Up Kids!, Neapolis Hacklab. 

Questo libro e solo uno dei tanti messi a disposizione da LIBREREMO, un portale finalizzato alia 
condivisione e alia libera circolazione di materiali di studio universitario (e non solo!). 

Pensiamo che in un'universita dai costi e dai ritmi sempre piu escludenti, sempre piu 
subordinata agli interessi delle aziende, LIBREREMO possa essere uno strumento nelle mani 
degli studenti per riappropriarsi, attraverso la collaborazione reciproca, del proprio diritto alio 
studio e per stimolare, attraverso la diffusione di materiale controinformativo, una critica della 
proprieta intellettuale al fine di smascherarne i reali interessi. 

I diritti di proprieta intellettuale (che siano brevetti o copyright) sono da sempre - e soprattutto 
oggi - grosse fonti di profitto per multinazionali e grandi gruppi economici, che pur di tutelare i 
loro guadagni sono disposti a privatizzare le idee, a impedire I'accesso alia ricerca e a qualsiasi 
contenuto, tagliando fuori dalla cultura e dallo sviluppo la stragrande maggioranza delle 
persone. Inoltre impedire I'accesso ai saperi, renderlo possibile solo ad una ristretta minoranza, 
reprimere i contenuti culturali dal carattere emancipatorio e proporre solo contenuti inoffensivi o 
di intrattenimento sono da sempre i mezzi del capitale per garantirsi un controllo massiccio sulle 
classi sociali subalterne. 

L'ignoranza, la mancanza di un pensiero critico rende succubi e sottomette alle 
logiche di profitto e di oppressione: per questo riappropriarsi della cultura - che sia un 
disco, un libro, un film o altro - e un atto cosciente caratterizzato da un preciso 
significato e peso politico. Condividere e cercare canali alternativi per la circolazione dei 
saperi significa combattere tale situazione, apportando benefici pertutti. 

Abbiamo scelto di mettere in condivisione proprio i libri di testo perche i primi ad essere colpiti 
dall'attuale repressione di qualsiasi tipo di copia privata messa in atto da SIAE, governi e 
multinazionali, sono la gran parte degli studenti che, considerati gli alti costi che hanno 
attualmente i libri, non possono affrontare spese eccessive, costretti gia a fare i conti con affitti 
elevati, mancanza di strutture, carenza di servizi e borse di studio etc... 

Questo va evidentemente a ledere il nostro diritto alio studio: le university dovrebbero 
fornire libri di testo gratuiti o quanto meno strutture e biblioteche attrezzate, invece di creare di 
fatto uno sbarramento per chi non ha la possibility di spendere migliaia di euro fra tasse e libri 
originali... Proprio per reagire a tale situazione, senza stare ad aspettare nulla dall'alto, 
invitiamo tutt* a far circolare il piu possibile i libri, approfittando delle enormi possibility che ci 
offrono al momento attuale internet e le nuove tecnologie, appropriandocene, liberandole e 
liberandoci dai limiti imposti dal controllo repressivo di tali mezzi da parte del capitale. 

Facciamo fronte comune davanti ad un problema che coinvolge tutt* noi! 
Riappropriamoci di cio che e un nostro inviolabile diritto! 



Get Up Kids Heapolis Hacklab csoa Terra Terra csoa Officina 99 

www.getupkids.org www.neapolishacklab.org www.csoaterraterra.org www.officina99.org 
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PREFAZIONE 


Ho scntto questa grammatica specialmente per gli studenli delle 
Scuole Secondarie Italiane, con lo scopo di appianare al massimo 
le difficolld che essi inconirano nello studio della lingua araba. 

Per questo ho diviso la materia secondo i programmi della Scuola 
Media e ho cercato di spezzeltarla in capitoli facili, corredatida sem- 
plici esercizi. 

Ho creduto opportuno di aggiungere una parte « complemen- 
tare » al programma che si riferisce strettamente alia Scuola Media 
e di completare il testo con un vocabolario di oltre due mila vocaboli. 

Con un po di buona volonld i nostri studenti diverranno padro- 
ni del palrimonio grammaticale arabo e anche di un discreto baga- 
glio di vocaboli scelli tra i piu comuni e i piu usati nella vita quo- 
tidiana. 

Chi desidera una conoscenza pih approfondita della lingua 
araba puo consultare i due ottimi volumi della « Grammatica Teo- 
rico-Pratica della Lingua Araba » della Prof.sa Laura Veccia Va- 
glieri, cui va il mio deferente saluto e la mia riconoscenza di discepolo. 

Rivolgo pure un caldo ringraziamento ai miei Colleghi d'arabo 
delle Scuole Italiane di Tripoli per i preziosi consigli e suggerimenti 
che mi hanno fornito. 

Fiducioso che questo mio lavoro faciliti lo studio dell'arabo ai 
nostri giovani, auguro ad essi una sempre maggiore conoscenza 
delle lingue, fonte di comprensione di simpatia e di fraternitd fra i 
popoli. 

Mario Gerardo Dali’ Arche 


I 
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Tripoli ( Libya ) 1 Luglio 1962 



PARTE PRELIMINARE 


ALFABETO ARABO 

NOZIONI Dl SCRITTURA E Dl PRONUNCIA 


§. I — Orientamento. 

L’alfabeto arabo e quello latino derivano ambedue da quello 
fenicio ; pero nella scrittura latina le lettere sono orientate verso 
destra, mentre nella scrittura araba sono orientate verso sinistra. 

Per questo le due scritture sembrano tanto lontane Puna dall’al- 
tra. Invece hanno in comune pifi di una lettera. Si veda per esem- 

pio la Lam e la Elle ( J = L ), la Qaf e la Qu ( J = q ), la R&* 
e la Erre ( j = r ). 

Le lettere dell’alfabeto arabo si scrivono e si leggono da destra 
verso sinistra. 

§.2 — Plurcslita di forme. 

Le lettere dell’alfabeto arabo sono 28 e cambiano leggermente 
di forma secondo la posizione che occupano nella parola, 

22 lettere adottano quattro forme. Si veda per esempio la Fa 9 
( _i J. i. j). Essa adotta la forma iniziale ( i ) quando si trova 
in principio di parola. Es. J « fara s » = cavalla. Adotta quelia 
mediana nel mezzo della parola. Es. ju* « safar » = viaggio ; 
e quelia finale in fine di parola, es. « alf » = mille. Adotta 
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infine la forma isolata quando si trova sola, cioe senza collega- 
menti a destra o a sinistra. Es. « haruf » = agnello. 

La parte essenziale della lettera, presente in tutte quattro le 
forme, & il cerchietto col puntino sopra ( i ). 

Solo 6 lettere arabe rifiutano di collegarsi con la lettera suc- 
cessiva, e percio hanno due sole forme : isolata e finale. Sono : 

Ra’ e Za’ ( j j ), Dal e Dal (i i), Alif e Uau ( j I ). 

§.3 — Svofazzo finale. 

In arabo non esistono le lettere maiuscole. 

Pero quando le lettere arabe vengono a trovarsi in fine di 
parola o si trovano isolate, si allungano in uno svolazzo finale piu 
o meno vistoso, che ingrandisce ed abbellisce la lettera, dandole 

un aspetto « maiuscolo ». Si veda per es. la la’ ( <S J ) e la Oaf 

( J s' ). 

Si puo dire che l’arabo usi le lettere maiuscole in fine di pa- 
rola, mentre l’italiano le pone in principio. 


§. 4 — Vocali lunghe. 

Le vocali dell’arabo letterario sono soltanto tre : a i u, e pos- 
sono avere un suono breve come in italiano, e un suono prolun- 
gato o « lungo », corrispondente a due vocali appaiate : a = aa, 
I = ii, u = uu. 

Quando sono brevi le tre vocali arabe si registrano fuori del 
rigo, come vedremo fra poco. 

Quando hanno un suono lungo, sono registrate sul rigo me- 
dian te le tre « semivocali » Alif Uau e la 1 , che in origine erano 


1 
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tre consonanti e ancora oggi posseno essere usate come vocali di 
prolungamento e come consonanti. Lo vedremo oltre. 


§.5 — Alif. 

La prima lettera dell’alfabeto arabo e la Alif ( I ) che ha solo 
due forme : quella isolata che si traccia dall’alto verso il basso ( I ) , 
e quella finale che si traccia dal basso verso l’alto in continuazione 
di una lettera precedente ( L ). 

Quando e usata come vocale di prolungamento la Alif si pro- 
nuncia sempre « a » lunga. Es. *_>L « bab » = porta. 

Pero la Alif iniziale e sempre consonante, poiche serve di so- 

stegno alia Hamza (»). In tal caso puo prendere anche il suono 
di « i » e di « u ». 

Se si pronuncia « a » le si pone sopra la Hamza e la Fatha 
( I ). Es. i-J « ab » •= padre. 

Quando si pronuncia « i » le si pone sotto la Hamza e la 
Kasra ( [ ). Es. cr.l « ibn » = figlio. 


Quando si pronuncia, « u » le si pone sopra la Hamza e la 

{ . 4 

Damma ( I ). Es. pi « fimm » = madre. 
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Uau. j. J 


La Uau ( j ) si scrive come un nostro « 9 » col cerchietto sul 
rigo e la codina sotto il rigo, spinta decisamente verso sinistra. Ha 

solo due forme : isolata ( j ) e finale ( j- ). 

La Uau ( j ) ha sempre il suono della « u » italiana e si tras- 
crive « u ». Es. « tut » = gelso ; 

aJj «ualad» = ragazzo aVj* « aulad » = ragazzi 
sjj « uard » = rose j « ua » = e ( congiunzione ) 


§. 7 So' (£ ^ -J (S 



La Ik’ ha 4 forme : <J ^ - j 

Quando e iniziale ( j ) o media ( ) si riduce ad un trattino 

verticale con due puntini sotto. 

Invece quando e finale ( ^ ) o isolata ( S ) scende completa- 
mente sotto il rigo in una curva lunga e schiacciata che prende la 
forma di una mano aperta col pollice in alto. 

La la’ ( U ) si pronuncia sempre « i » e si trascrive « i ». 
Esempi : 


« iad » = mano 


^ « bait » = casa 


a-" . • 1 

JZj « bciitl » = la mia casa « &i » = cio& 

La 1^’ finale ( ) e isolata ( U ) puo stare anche senza pun- 

tini. Es. e « baiti ». 
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§.8 — Vocali brevi o « mozioni ». 

Per registrare le tre vocali brevi « a i u » 1’arabo ricorre ad 
una lineetta marcata sopra o sotto le altre lettere, oppure ad un 
apostrofo segnato in alto. 

La Fatha ( = a ) consiste in una lineetta leggermente obli- 
qua, segnata in alto sopra la lettera, che in tal modo prende come 

vocale la « a ». Es. « kataba » scrisse. 


La Kasra ( = i ) consiste in una lineetta marcata in basso 

sotto la lettera, che in tal modo si vocalizza in « i ». Es. Ju 
« milllm » = millesimo. 


La Damma ( u ) e una virgoletta, segnata in alto come una 
piccola Uau ( j = u ), per dare alia lettera il suono in « u ». 


Es. . — « kutub » = libri. 


In arabo le tre vocali brevi sono chiamate « harakat », cioe 
« mozioni », poiche servono a mettere in movimento le consonan- 
ti verso le vocali indicate. 


§. 9 — Sukun. 

Se una lettera araba e senza vocale 1’arabo le segna sopra, in 

alto, il sukun ( ), che e un piccolo zero rotondo. Es. «bint» = 
ragazza. 

In tal modo la lettera conserva il suono consonantico puro e 
semplice. 
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§. 10 — Be', 




La parte essenziale della ba’ consiste in un trattino verticale 
con sotto un puntino. Quando la lettera e isolata o finale si allun- 
ga sul rigo, rialzandosi in forma di barchetta; e il puntino sotto 
si sposta leggermente a sinistra del dentino verticale. 

Eccone le quattro forme : o _ „ j 

La Ba’, si pronuncia « b » come nella parola « base » e si 
trascrive « b ». Es. ^b « bab » = porta. 

■—’I y. I « abuab » = porte y « bauuab » = portinaio. 


§.11 — Ta' O C*. .1. i o CJ3 
La Ta’ ha le stesse forme della Ba’. 

Se ne distingue solo per i due puntini diacritici che prende 
sopra il dentino o a meta della lettera. 

La Ta’ si pronuncia «t » come nella parola «tetto» e si tras- 
crive « t ». Es. Zjy « tut » = gelso. 

" , „ . > > 

O-ci « bait » = casa « buiut » = case. 


§. 12 — Id' «£» CU — J 


La Ta’ ( Cj ) e una « t » strisciata tra i denti. 

In italiano non esiste un suono simile ; pero esiste nella lin- 
gua inglese dove e scritta con due lettere « th » a suono aspro co- 
me in « three » = tre. Per pronunciare la Ta’ ( L > ) basta adagiare 
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la punta della lingua tra i denti ed emettere del fiato tra i denti 
superiori e la lingua. Questo soffio forzato provoca un sibilo sor- 

do, quasi soffocato, che e il suono della Ta’ ( 1>). 

Essa rassomiglia alia « Esse blesa » dei bambini che non han- 
no ancora imparato a pronunciare « s » normale. 

Le forme della Ta’ sono identiche a quelle della Ta’. 

Se ne distingue perche prende tre puntini sopra, anziche due. 

Spesso nella scrittura a mano i tre puntini sono sqjituiti da un 

angolino, identico al nostro accento circonflesso. Es. per «_/_£ 
« taub » = vestito. 

La Ta’ ( Lj ) si trascrive « t ». La lineetta posta sotto serve a 
ricordare che questa « t » e strisciata tra i denti. In molte gram- 
matiche e trascritta « tji » sottolineate. Pero e preferibile il primo 
sistema. 

Es. <_>> « thaub » = veste, « tiab » = vesti. 

§. 13 — Nun. t) q. J & 

La Niin iniziale ( J ) e media ( ) si scrive come la Ba’, 

con la differenza che il puntino va messo sopra il dentino, anzic- 

che sotto. 6 ^ x j 

Invece la Nim finale ( ) e isolata ( 6 ) si differenzia dalla 

Ba’, perche scende sotto il rigo in forma di semicerchio. 
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La Nun ( u ) si pronuncia « n » come nella parola « naso » 
e si trascrive «n». Es. jU « nar » = fuoco. 

,? - *? . °i "l „ *£ - i 

C->l Bl 


14 — II gruppo della Ba'. 


" A •• / V. ' i 

'A\AX.. / '<20J 


II gruppo della Ba’ comprende cinque lettere : tre che si scri- 
vono alia stessa maniera, come tre lettere gemelle : Ba’ »_> Ta’ O e 
Ta’ ■!> ; e due che si allontanano dalla forma della Ba’ solo in posi- 
zione finale o isolata : Nun 6 e la’ 

Ecco la tabellina dello cinque lettere del gruppo della Ba’ : 


Per questo la la’ finale e isolata pud restare senza puntini 

A A 

diacritici. Es. J>1 per « abi » = mio padre. 

Spesso nella scrittura a mano il puntino diacritico della Nun 
finale e isolata e sostituito da un trattino a sinistra, in continua- 
zione dello svolazzo, finale. V - - 

* i, V-, • /» . 


)•* •' r ’t f 

’.y <— ’> <— > 11 1 >-J >y s- >y-J i»jUj 


j al f 
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§. 15 — Dal & * 

Ha la forma di un angolo acuto col vertice smussato, adagia- 
to sopra il rigo. Ha solo due forme : isolata e finale : 

3 JL 

La Dal ( s ) ha il suono della « d » italiana, come in « dado » 
e si trascrive « d ». Es. iji « dud » = bruco. 

jj «iad » = mano Cxi «din» = religione. 

§. 16 — Dal i 

La Dal ( i ) si scrive come la Dal ( i ) pero con puntino so- 
pra 1’astina obliqua. ( 1 i ). 

Essa e una « d » strisciata tra i denti che ha un suono corri- 
spondente solo in inglese, nella « th » a suono dolce, come in 
« then » = allora. 

Per pronunciare la Dal si adagia la punta della lingua appe- 
na appena tra i denti e si fa uscire del fiato tra la lingua e i denti 
con un soffio sonoro, che fa vibrare la punta della lingua in una 
specie di ronzio. 

La Dal ( i ) si trascrive « d ». Il trattino serve a ricordare 
che essa e una « d » strisciata tra i denti. In molte grammatiche 
e trascritta « dh ». 

Es. wji « dlb » = lupo JuJ « nabid » = vino. 

oLjij 1 £?\j tS-u Ju i\ij Cxi 

t < . ' >> ' i > 1 

Jljj Olil oil 

uci? JtH-S uffJl 

X 
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§. 17 — Ra'. J, J 

La Ri> ha la forma di un arco molto aperto, tracciato per un 
aa cerchtato : ng0 ' P ' r d “° S °“°- Rassomi 8 lia alia Uhu sen- 

Ra’ j Uau 3 , Ha solo due forme, eccole : j. j 

La Ra’ si pronuncia «r» come in «rana» e si trascrive « r ». 
Es. (_/-U « ras » = capo. 

-ijj; « barid » = posta. 


v Zh ’ Si distin g« e dalla Ra’ ( j ) solo per un puntino 
diacritico segnato sopra l’astina. 

Eccone le due forme : J j 

La Za’ ( j ) araba si pronuncia piu dolce della « z » italiana 
Essa ha lo Mono della «s» dolce italiana come nella parola 
« rosa ». Pero si trascrive « z ». Es. 

a s 

wJ j « zait » = olio J 3 « uazir » = ministro. 


§. 19 — li Ponticeilo. 

Quando le 5 lettere del gruppo della Ba’ u u): 

vengono a trovarsi davanti alia Ra’ ( j ), alia Za’ ( j ) e alia 

Hun finale ( u ), si scrivono leggermente rialzate sul rigo, come un 
ponticeilo lanciato tra la lettera precedente e queste tre lettere finali. 

Es. ju per ju « bir » = pozzo ; 

Crti per jjj « tin » = fico. » 




§. 20 — Gim 




La parte essenziale della Glm ( ^ ) e costituita da un angolino 
smussato, che, partendo leggermente alto sul rigo, scende obliquo 
a destra e giunto sul rigo si piega bruscamente a sinistra per le- 
garsi alia lettera successiva ; oppure si piega in basso in uno svolaz- 
zo ampio e rotondeggiante. Ecco le quattro forme della Gim : 

£ £■ 

La Gim ha un puntino in basso. 

La Gim ( £_ ) si pronuncia « g » dolce italiana come nella pa- 
rola « giro » ; pero con maggiore dolcezza. Per trascriverla si ri- 
corre alia « j », cioe alia « i » lunga, tanto usata nel francese e 
nell’antico latino Es. « dajaj » = galline ; jULS « naj- 

jar » — falegname. 

E’ necessario ricordare che nel dialetto arabo dell’Egitto la 
Glm ( ) 6 pronunciata « gh » dura, come nella parola « ghiro » ; 

Es. e detto « ghamal » invece di « jamal ». E’ una pronuncia 
dialettale che non va seguita. 



Si scrive alia stessa maniera della Gim, pero senza puntini. 
Eccone le quattro forme : r a s- 


2 



n ~ 


La Ha’ ( ^ ) si pronuncia come una « h » aspirata, che non 
ha suono corrispondente in italiano, Solo in alcune parti della 
Toscana e ancora vivo questo suono aspirato, in luogo della « c » 
dura italiana. Es. Coltello e pronunciato « holtello ». Questo suono 
aspirato e mol to comune nella lingua inglese, es. “hand” = mano; 
e in quella tedesca, es. «herr» = signore. 

La Ha’ C^) si trascrive «h», cioe Acca con sotto un pun- 
tino. Es. Zj f- « hut » = balena ; « bahr » = mare. 


§...-22 — Hg 3 — tl C " 




La Ha 5 (f ) ha un suono aspirato particularmente duro, che 
fa vibrare il palato molle in una specie di raschio, come quando 
si cerca di liberare la gola da un po’ di catarro. 

Tra le lingue europee solo il tedesco e lo spagnolo hanno un 
suono corrispondente. Es. Reich ( pr. Raih ) = regno ; e in spa- 
gnolo : Juan ( pr. Huan ) Giovanni. 

La Ha’ ha le stesse forme della Glm con la differen- 

za che prende un puntino sopra, anzicche sotto. Eccone le quattro 

forme : XL jj- -*=■ 

La Ha’ ( ) si trascrive « h » cioe Acca sottolineata da un 

trattino. Es. « haruf » = agnello. In molte grammatiche e 

trascritta con due lettere : « kh » ( Kappa e Accaj pure sotto- 
lineate. 

i > 

« ah » == fratello ; Jo- « hiibz » = pane. 


c 1 
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§. 23 — Scrittura a scaia 


Le tre lettere del gruppo della Glm r ^), che ora per 
opportunity di stampa si scrivono sulla stessa linea orizzontale, 
nella scrittura a mano hanno la tendenza di esser scritte a scaia, 

cioe sopra o sotto le altre lettere. Es. >w- « hajar » = pietra ; 

jscJ I « albahr » = il mare. 

Se sono precedute da una delle cinque lettere del gruppo della 
Ba’ in posizione iniziale u i O o) questa viene, scritta sopra 
col dentmo rivolto verso il basso anzicche verso l’alto. Es. per 
« nahnu » = noi ; M- per « najjar » = falegname. \ 


§.24 — « Sciadda » o Raddoppiamento 


In italiano una consonante doppia & scritta due volte ; invece 
in arabo viene scritta una volta sola, pero le si marca sopra un 

piccolo tre (3) con le zampette per aria C ) , che si chiama fsL 

« sciadda », o «tascdid» -uail . 

Il nome arabo significa «rinforzo», e la sua presenza indica 
che la consonante va raddoppiata. Es. j « farra » = fuggl ; 

* > K 

«jaddl» * mio nonno ; Jul « antenna » = voi (f.)* ^ 


_)UJ uu I 


j 3 J XL?" 

_ ." l .“'j' 


I-Xj jLo" 


w O j>* w-5 J 
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§. 25 — Sin — ^ -*»» m ,j**-*» 

Gonsiste in tre dentini che si scrivono sopra il rigo. Quando 
la Sin b finale o isolata, l 5 ultimo dentino scende sotto il rigo in 

uno svolazzo rotondeggiante, simile a quello della Nun (u j-). 
Eccone le quattro forme : u~ — * 

La Sin ( 0 ^) si pronuncia « s » dura italiana, come nella parola 

. , .t 

«sano» e si trascrive «s». Es. «safir» = ambasciatore ; 

« ustad » = professore, 

§.26 — San — • a* a*- ** a" 

Nella forma e identica alia Sin (^-L Se ne distingue per i tre 
puntini ad angolo che prende sopra il dentino di mezzo 
Eccone le quattro forme : it 

La Scln ( <_p si pronuncia «sc» dolce italiana come nella 
parola « scintille » ; pero si trascrive « s » cioe « s » con sopra un 

trattino verticale, Es. « sams » = sole. In molte grammatiche 

e trascritta «sh» all’inglese, Es. • — j~> « shanf » invece di «sa- 
rif » = nobile. 

Il primo sistema e pih semplice e va preferito. 



^ A 

A 11 
u-jH 

* ■ 


ullil 



* * ♦ 



§. 27 — Scrittura a Mono 

Nella scrittura a mano i tre puntini della Scin (JG, sono 
quasi sempre sostituiti da un angolino identico al nostro accento 

circonflesso. Es. .1 per ^ e(/ per • 

Qualche volta si tralasciano pure i tre dentini, caratteristici 
delle due lettere, e allora la Sin Q-) e la Scin (<_p siriduconoad 
una semplice linea, piuttosto lunga ed obliqua („* per "* > u~ 
per ) • 

Naturalmente la Scin (JG conservera sempre i tre puntini o 
il triangolino, per distinguersi dalla lettera gemella. Es. per 
JE j «ris» = penna, piuma. 

§. 28 — Sad — o®- •*- 0 s u SL °* s 

La Sad Qa) si pronuncia come una «s» enfatica, appog- 
giando la punta della lingua sugli alveoli dei denti superiori e sol- 
levandone la parte centrale in alto. In tal modo la « s » assume 
un suono piu cupo e sonoro. .. 

La Sad ha la forma di un piccolo laccio oblungo, che somi- 
glia ad un pesce adagiato sul rigo. Il laccio si chiude a sinistra 
con un dentino, che rappresenta la codina del pesce, se la lettera 

e iniziale C ) o media ( ) ; quando invece la lettera e finale 
( js. ) o isolata ( )> questa codina si allunga sotto il rigo in uno 

svolazzo ampio e rotondeggiante simile a quello della Sin ( )• 
Eccone le quattro forme : js. 
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La Sad ( o'® ) si pronuncia « s » enfatica e si trascrive « s », 
cioe «s» con sotto un puntino. Cio serve a ricordare che questa 

«s» ha un suono piu marcato. Es. oy.lo « sabun » = sapone ; 

« hisan » = cavaiio. 

§. 28 — Dad — fja- Jit. Jo (jztJbo 

La DM (Jo) e una « d » enfatica che si pronuncia appog- 
giando la punta della lingua contro il palato. In tal modo la « d » 
assume un suono piu cupo e sonoro. 

Nella forma essa si distingue dalla Sad (<_/>) solo per un pun- 
tino, che viene marcato sopra il laccio oblungo. Eccone le quattro 
forme : Jo Jo. JJ. Jo . 

La Dad (Jo) si trascrive « d », cioe « d » con un puntino sot- 
to, Es. £-Jo « dab'^'» = iena ; Jooy®, « marid » = malato. 

§. 30 — Td’ — k Jx. Jo InUU 

La parte essenziale della Ta’ (jo) consiste in un piccolo laccio 
oblungo adagiato sul rigo, sormontato da un’asta verticale, lunga 
quanto una Alif, che scende perpendicolare sulla chiusura del laccio. 

Il laccio e identico a quello della Sad (<_D, pero non si chiu- 
de a sinistra col dentino se la lettera e iniziale (Do media CL) ; 
e si ferma bruscamente sul rigo se la lettera e finale (k) oisolata 
ID. Eccone le quattro forme : L k k Jo 
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La Ta’ ( D si pronuncia come una « t » enfatica, cupa e so- 
nora, appoggiando la punta della lingua contro il palato. Essa si 
trascrive «t». Il puntino marcato sotto ricorda questo suono piu 

cupo e sonoro. Es. «Tauus» = pavone; jnLlk « tabasir » = 

gesso ; k « batt » = anitre. 


§. 31 — Zd’ — J& k k. jo kkfe 



La Za’ ( D e una « z » enfatica, simile alia nostra « z » dura, 
come nella parola «zio». *• 

E’ facile pronunciarla : basta porre una «t» davanti alia «z» 
e pronunciare «tz». Es. «zio» - Tzio. 

Nella forma la Za’ ( D si distingue dalla Ta’ < D per un 
puntino segnato sopra il laccio, a destra dell’asta verticale. 

In molti paesi arabi, tra i quali la Tripolitania, la Za’ CD 

ha il suono della Dal (S) enfatica, e quindi viene pronunciata 

«d» anzicche «z». Esempio : = ispettore, e pronunciato 

« nadir » anzicche «nazir». 


Pero questo e un suono dialettale che va abbandonato. 

La Za’ CD si pronuncia dunque come una «z » enfatica e si 
trascrive «z» con un puntino sotto. Es. «nazir» = ispettore; 
« zufr » = unghia ; « nazif » = pulito. 


>• a ) * 

> — Lk i £ yJ jbt I 
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§. 32 — 'ain — £ £- jl s> ^ ^wte 

La ain (^) rassomiglia ad un occhietto oblungo adagiato 
interamente sopra il rigo. Questo occhietto rimane aperto se la 
lettera e iniziale Ct) o isolata (^) ; resta chiuso, nella forma di 
un triangolo con la punta verso il basso, se la lettera e media ( ... ) 
o finale ( ^. ) . 

Quando la 'ain e finale o isolata termina sotto il rigo con uno 
svolazzo ampio e rotondeggiante, simile a quello della Glm 

^ ^ * ^ ccone * e quattro forme : £ £. ^ 

E’ facile pronunciare la ain quando e in principio di parola : 
basta dare alia vocale che la accompagna un suono molto aperto. 

Es. J*. 'all = All ( nome proprio). 

Quando invece viene a trovarsi nel mezzo o in fine di parola, 
il suo suono consiste in un momentaneo arresto della voce. Es. 

a*j « ba da » = dopo ; ^ « ma'a » = con ; jz « 'arab » = Arabi ; 

jLt « sari 'a » = via. 

Si trascrive « ' », cioe con un accento arrovesciato. 


$5* 33 — Gain — £ s ^ 

La Gain si pronuncia «g» dura italiana, come nella parola 
«gala» ; pero con pifi dolcezza, piii a fior di gola. I francesi han- 
no un suono simile nella « r » parigina o nobiliare. Nella forma la 

Gain si distingue dalla 'ain ( £ ) per un puntino segnato sopra 
Pocchietto. ^ 
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La Gain si trascrive « g », cioe « g » con sopra un puntino. 

s > 

Es. « gurab » = corvo ; « sagir » = piccolo. Tale punti- 

no serve a ricordare che la Gain ha sempre il suono duro. In mol- 

te grammatiche e trascritta «gh». Es. «saghir» per « sagir » 
= piccolo. 

§. 34 — Fd’ — <3 JL j Jis 

Ha la forma di un cerchietto, tracciato completamente sopra il 
rigo, con un puntino sopra. Quando la lettera & finale ( JL ) o iso- 
lata ( J )i il cerchietto continua sul rigo in un breve svolazzo 
finale, che si rialza in forma di barchetta come nella Ba’ (_>). 
Eccone le quattro forme : J J. i. i 

La Fa’ si pronuncia « f » come nella parola « fine » e si tras- 
crive « f ». Es. ij-ji « faras » = cavalla ; Juj « rif » = campagna. 

§. 35 — Qaf — 3 J. JL i 3 jSi 

E 5 costituita da un cerchietto rotondo simile a quello della 
Fa’ (_j) con due puntini segnati sopra. Pero quando la lettera e 

finale (j.) o isolata ( J) si distingue ulteriormente dalla Fa’, per- 
che non si ferma sul rigo in forma di barchetta, ma scende sotto 
in una curva ampia e rotondeggiante come nella Nfin ( 6 ) . Ec- 
cone le quattro forme : J j. 1 $ 
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II suono della Qaf e uguale a quello delle « q » italiana. Pero 
m arabo deve essere articolata senza l’aiuto della « u », se la sua 
vocale e una Kasra o una Fatha. 

•n ' > > 

Es. ijS « qlrd » = scimmia ; ijJ « qurud » = scimmie ; ri 
« qamar » = luna ; jui «faqlr» = povero; J /J «barquq»=prugne. 


§. 36 — Mim — ^ ^ ^ ^ 

Gonsiste in un piccolo cerchio simile a quello della Fa’ (.»), 
per6 tracciato a rovescio. Non ha puntini. 

Quando e finale o isolata scende leggermente sotto il rigo con 
un trattino verticale che fa da abbellimento finale. Eccone le quat- 
tro forme : ^ __ 

La Mlm si pronuncia « m » come nella parola « mare », e si 
trascrive «m». Es. jy «mauz» = banane. 


Quando e media la Mlm ha la tendenza ad essere scritta sotto 
la lettera che la precede, sopratutto se questa e una Lam ( J ) o 
una lettera del gruppo della Bk ( Jt u ^ A, v ). Anzi queste ulti- 
me, se sono in posizione iniziale, rivolgono il dentino verso il basso 
quando sono seguite dalla Mlm. Es. « f iamam » = Tortorelle ; 
Ji « tamr » = datteri ; jt^; per jU=- « himir » = somaro ; per 
«hamam» = colombi. 
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§. 37 - Ldm - J J. JL J J JJLJ 

E’ un’asta verticale iunga quanto la Alif, tracciata dalPalto 
verso il basso, che si piega dolcemente sul rigo per legarsi alia 
lettera successiva se la Lam 6 iniziale (J) o media (1). Se in- 
vece e finale < J.) o isolata (J), si spinge sotto il rigo in uno svo- 
lazzo finale rotondeggiante. Eccone le quattro forme : J J. 1 J 

La Lam si pronuncia «1», come nella parola «luce» e si tra- 
scrive «1». Es. S; « lauz » = mandorle ; JL «milh» = sale ; 

« jabal » = monte. * ^ 

§. 38 — Lam Alif — 'A. V 

Se la Lam (J) e seguita da una Alif ( I ) l e due lettere si 
umscono in una forma speciale detta Lam Alif, che ha solo due 
forme, poiche non si lega a sinistra. Eccole : M V 

Es. V « la » = no ; iVV «auiad» = ragazzi; & « bila » = 
senza ; « malabis » = vestiti. 

Se la Alif ha valore consonantico, perche dotata di Hamza 
( * conserva la Hamza e la propria vocale breve anche nella Lam 
Alif. Esempio: JvT « al-ab » = il padre ; olliV f «al-insan» = 

ol 0£ & 

1 uomo ; . — -*■ VI « al-uht » = la sorella. 

^ ^ b Jajj* 



§. 39 - Kaf — 6 dL JC S’ £j dlfCT 

La Kaf iniziale (.S") o media (-5CL.) prende la forma di una 

asta spezzata a meta. La Kaf finale ( dL ) ed isolata ( fJ ) prende 
la forma di un’asta diritta, che si piega dolcemente sul rigo, lo 
segue per un po’ e infine si chiude con una piccola curva verso 
l’alto, A1 centro di questo svolazzo prende una Hamza. Eccone le 
quattro forme : (&) &l) fJ dl SCL S' 

II suono della Kaf corresponde perfettamente a quello della 
« c » dura italiana, come nella parola « cane » ; pero si trascrive 

« k ». Es. « kalb » = cane ; dLi « dik » = gallo. 


8 A. 


La Ha’ iniziale (-*>) si scrive come una Dal (i) con un cer- 
chietto interno ; media, puo prendere la forma di una mezza luna 

( -j- ) oppure di una farfallina (-£.); finale, assume la forma di 
una bandierina ( a. ), oppure di una gobbetta ( ), isolata, rasso- 

miglia ad un fagottino o ad un cerchietto ( o ^ ). Eccone le quat- 
tro forme piu usate : t i. T 

La Ha si pronuncia come una « h » leggermente aspirata e si 
trascrive «h», senza puntino e senza lineetta. Es. «haram» = 

piramide ; **• j « uajh » = volto ; « gahr » = mese ; JMa « hi- 

lal» = mezzaluna 


•V !,V 
\ 1 M? 


'jts j* Jc*: 
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ALTRI SEGNi ORTOGRAFICI 


Come complemento del Sillabario riassumiamo in breve quelle 
lettere speciali che non sono entrate a far parte delle 28 lettere 
dell’Alfabeto, ma che si usano tanto spesso nella lingua araba. 

1 — Lcim Alif ( M V ). Sorge dalPincontro di una Lam con 
una Alif. Si pronuncia «la». (Vedi p. 21). 

2 — Ta’ Marbuta ( L » ) . E’ usata in fine di parola per in- 
dicare il femminile dei nomi e degli aggettivi. (Vedi p. 30-34). 

3 — Hamza («). E’ una piccola '&in iniziale (.c) posta so- 
pra o sotto il rigo per segnare un leggero distacco di pronuncia. 
Spesso si serve delle tre Semivocali ( Alif Uau e la’ ) come soste- 
gno. ( Vedi p. 38-39 ). 

4 — Sciadda ( ). E’ il segno del raddoppiamento, che si 

pone sopra una lettera per indicare che e raddoppiata. Es. 

« jaddl» = mio nonno. (Vedi p. 13). 

5 Alif Uasla (1). E’ detta pure SJA «hamza-l-uasl», 

cioe « Hamza di congiunzione ». Indica una Alif, che, pur essen- 
do scritta, non si pronuncia. (Vedi p. 52). 

® Alif Madda — ( T )„ E 5 una Alif dal suono prolungato, 

che sorge dall’incontro di due Alif (l + l=T). Es. CJ «a S i a » = 
Asia. ( Vedi p. 41 ). 

7 — Alif Maqsura (t$). E’ una la’ finale (^.) o isolata (&, 

sempre senza puntini, che addotta il suono in «a». Es, it «ila»= 
verso. (Vedi p. 41). 
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Quadro Alfabetico 


Nome Trascriz. 

Gollegate 

Isolate 

Finali 

Alif 

a 


1 

L 

Ba 9 

b 

s_~— J 

o 

r” 

Ta 9 

t 

Zj c— u 

0 

JU 

Ta 9 (th) 

t 


A 

A 

Glm (|) 

j 


c. 

£• 

Ha 9 

h 

c 

c 

e 

Ha 9 (kh) 

h 

C 

c 

e 

Dal 

d 



Jl 

DM (dh) 

d 


i 

Jl 

Rk 9 

r 


J 

J- 

Za 9 . 

z 


j 

J- 

Sin 

s 

(j~— ■ 

o" 

LT- 

Scin 

s 

* A A * 

CT CT 4 ~'~'' 

cr 

A 

U~ 

Sad 

s 

U 3 




I 

| 

| 


Medie 

Iniz. 

N° 

Nome Trascriz. 



1 

Dad 

d 

-r 


2 

Ta 9 

t 


J 

400 

■Za 9 

z 

A 

A 

.J 

500 

'ain 

• 

JXl. 


3 

Gain (gh) 

g 

-3t- 

-2- 

8 

Fa 9 

f 



600 

Qaf 

q 



4 

Kaf 

k 



700 

Lam 

l 



200 

Mlm 

m 



7 

Niin 

n 

— 

— 

60 

1 

Ha 9 

h 0 

A 

A 

J 

300 

U 'Fiu(w) 

u 

-A 


90 

ii* (y) 

i 




Quadro Alfabetico 


Gollegate 

Isolate 

Finali 

Medie 

Iniz. 

N° 

U° 

& 

(j®- 

-iO- 

k 

800 

^ kkL 

\o 

k 

k 

J, 

9 

Ji JlUJi 

]i 


k 

Ji 

900 

t e-*- c 

L 

t 


•C 

70 

i 

i 

6 

JK- 


1000 

i-j 

Ji 

j. 

-i. 

i . 

80 

J J_i_i 

J 

j- 

JL 

-9 

100 

ij dicr 

6 

di 

5C. 

r 

20 

J J_U 

J 

j- 

J. 

j 

30 

c r -~- 4 

r 

r 


-4 

40 

0 

0 

6 - 

-~ 

J 

50 



i. 

T 


5 



y 



6 



us* 

T 

J 

10 
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Cifre Arabiche 

Nei primi due secoli della loro storia gli Arabi adottarono le 
28 lettere dell’alfabeto come cifre, dando il significato di un nu- 
mero particolare ad ognuna di esse, come risulta dal quadro alfa- 
betico. Secondo questo sistema il numero 1961 si scrive con quattro 

lettere : l— k-t • 

Pero incominciando dall’anno 813 di Cristo, decisero di adot- 
tare le dieci cifre della enumerazione indiana, che aveva intro- 
dotto lo zero e la registrazione orizzontale, con colonne separate 
per le unita, decine, centinaia, ecc. 

Le cifre indiane adottate dagli arabi passarono in Europa 
intorno al Mille e presero il nome di Cifre Arabiche. Esse soppian- 
tarono completamente le Cifre Latine, che da allora rimasero in 
uso quasi solo per i monumenti. 

Ecco le dieci cifre dell 5 enumerazione latina, araba e italiana . 

I II III IV V VI VII VIII IX X 

\ r r i » n v a \ \* 

1234 567 8 9 10 

Nella registrazione dei numeri degli Arabi si sono uniformati 
all’orientamento indeuropeo, scrivendoli e in parte leggendoli da 
sinistra verso destra. 

Vf- V o of if AV, A A 

ft Vf Ti A* *\t IN* 


PARTE PR I M A 


CAPITOLO lo 

Brevi nozioni di grammatics, 
e pronomi personal! 

§. 1 — Verbo essere sottinteso 

In arabo il verbo « essere » al presente indicativo non si tra- 
duce, poiche rimane sottinteso. Esempio : Tu sei mio padre : 

til «anta abi». Letteralmente : «tu mio padre ». lo sonoun 

ragazzo : tl «anaualad» (lett. = «ioragazzo»). Dove siete? 

I o) « aina an turn ? » ( = dove voi ? ). Dove sei ? 

i jJ' u: l «aina Anta? ». Chi e ? ■ ^ «man hua?» 

Si noti che il punto interrogativo arabo e rivolto verso destra 

(?-?)• 

§. 2 — Aggettivo possessivo «mio» 

I possessivi italiani « mio mia miei mie » si traducono in arabo 

median te una la’ finale di prolungamento (<S che si aggiunge 
al nome, il quale perde l’articolo se ce l’aveva, e termina sempre 
per « i ». Esempi : 

J> p 

ab = padre abi = mio padre 

*1 - 

1*1 tam = madre iimmi = mia madre 

(•Ms I aql&m = penne aql&mi = le mie penne 
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Ou bint = figlia 
otf kitab = libro 
iV°J aulad = ragazzi 


JO bind = mia figlia 
ij’tf kitabi = il mio libro 
auladi = i miei ragazzi 


|,3 — La « o » del vocativo 

La « o » del vocativo italiano si traduce in arabo con la par- 
ticella C « i& » = o. Esempi : 

Dove sei, o padre mio ? ? k ^ ^ ^ ina anta ia abi ? 

Dove sei, figlia mia ? ^ JO C ^ aina anti ia blnti ? 


§, 4 — Pronomi personali 

I pronomi personali arabi hanno forme distinte per 
e il femminile anche nelle seconde persone. Eccone la 
pleta : 


il maschile 
serie com- 


t>i ana 

= io 

Es. 

Io sono un ragazzo 

jJj fel 

„ c p 

>> *? 

C*)' &nta 

= tu (m.) 

» 

Tu sei un ragazzo 

ol J ^ 

• 

c i 

O' anti 

- tu (f.) 

» 

Tu sei una ragazza 

o o I 

^ > 

hfia 

= egli 

» 

Egli e un ragazzo 

J'j '/ 

^ hla 

= ella 

» 

Ella b una ragazza 

£ t # — 

> * ' 

jjsej nannu 

= noi 

» 

Noi siamo ragazzi 

3)1 jl 2*1 

y e f. 9 > 

* 

O' an turn 

= voi (m.) 

» 

Voi siete ragazzi 

O' 

^ s * 

s >« 

O' antunna 

= voi (f.) 

» 

Voi siete ragazze 

Ouj O' 

hum 

= essi 

» 

Essi sono ragazzi 

t" s > 

S5 > 

^ hiinna 

= esse 

» 

Esse sono ragazze 

Ob 
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Nelle prime persone e tl) e nel duale, che studieremo 

in seguito, la forma e unica e serve sia per il maschile che per 11 

femminile. Es. Io sono una ragazza : O' t>l 


VOCABOLI 


O ab — padre 

i 

pi fimm = madre 
JUu bait = casa 

"i 

O-' uht = sorella 
O I ahavat = sorelle 
^ man = chi ? 


cO ama 


dove ? 


jJ j ualad — ragazzo 

•'j f 

sVO aulad = ragazzi 
Oh bint = ragazza, figlia 

OIL banat = ragazze, figlie 

* 

f ‘ ah = fratello 
ihuan = fratelli 
£* ma'a = con 
jua = e 


Esercizio 1 


Io sono un ragazzo e tu sei una ragazza. 

Egli e mio padre ed ella e mia madre. 

Voi siete i miei fratelli e voi le mie sorelle. 

Chi siete voi, o ragazze ? Noi siamo sorelle. 
Dovo sei tu, o madre mia ? Io sono in casa mia. 


Esercizio 2 


JCJ j V\ ? dJ J C cJi a.\ — 
jo-l l Oij t| — x 

•rfj £ ^j>-\ <Oi j Oil* l Jrii! T 

1 ^3 S} J* ^ 


-65 . T« £ P V 

Ob j&j >)! j) (j£- 
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CAPITOLO 2o 


Ta® Marbuta e formazione del femminile 


§. 1 — Ta s MarbOia 

La lingua araba possiede due Ta’ : quella iunga detta 
« tauila » (O) e quella legata detta y.J « marbuta » ( S ) . 

La Ta’ Marbuta si usa solo in fine di parola e percio ha solo 

due forme : isolata e finale. Si usera la forma isolata ( l ) quando 
e preceduta da una delle sei lettere che non si legano a sinistra 

(jj i i j I ) * Es. o$jj « u&rda » = rosa. 

Si usera la forma finale con tutte le altre lettere. Es. ju 
«madina» = citta. 

Le due forme della T h’ Marbuta ( ^ i ) sono identiche a quel- 
le della Ha’ finale ( -u ) e isolata ( o ) . La sola differenza sta nei 
due puntini presi in prestito dalla Ta’ normale ( O ) . 

Ecco le due forme con le relative varianti tra parentesi : 

( 0 ( „. ) i. 

Nella conversazione ordinaria la Ta’ Marbuta da il suono 

finale in «a» alia parola cui viene aggiunta. Es. «madina»= 
citta. (l) 

Invece nella lingua letteraria essa conserva il suono originario 
di « at » soprattutto se al nome si aggiungono le desinenze dei 
casi. Es. : 

o j., madina = una citta axj oil al-madina tU = la citta. 


una citta 


Assume il suono di « at » anche nel linguaggio comune quando 
al nome si aggiunge la « i » del possessivo « mio ». Es. : 

Propriamente parlando essa dovrebbe avere il suono finale in « ah ». Es. 
= madinah. Perd nella conversazione ordinaria I’acca finale non si sente 
quasi mai. 




<K ma -dina » = citta « madinati » = la mia citta 

^ » j ** • 

«madrasa»= scuola « madrasati» = la mia scuola. 

i 

§. 2 — Formazione del femminile 

La Ta’ Marbuta ( i ) e indice di femminile, e i nomi di cosa 
che terminano per Ta’ Marbuta sono tutti femminili. 


•xj* jazira = isola 


qaria = villaggio 


madrasa = scuola aIj ju madina = citta 

Molti nomi comuni di persona e di animali formano il fem- 
minile aggiungendo una Ta 5 Marbuta ( » ) all’ultima lettera del 
singolafe maschile. Esempi : 


jadd — nonno 
~iT kalb *=> cane 
M qHt = gatto 


jadda = nonna 
kalba = cagna 
qitta = gatta 


Quasi tutti gli aggettivi formano il femminile aggiungendo 
una Ta’ Marbuta ( S ) al singolare maschile. Es. : 


?agir = piccolo 
JrfT jamil = bello 
— LLj nazif = pulito 
marid = malato 


® sagira = piccola 
jamila = bella 
aLLj nazifa = pulita 
A&jj, marida = malata 


Perci6 gli aggettivi che si riferiscono a nomi femminili pren- 
deranno regolarmente la Th’ Marbuta. Esempi : 

Mia sorella e piccola: 1 « uhti sagira » 
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Mia madre e iammalata l&j* umml marida 
La mia scuola e bella £Lr madrasati jamila. 

Si formi il femminile dei seguenti aggettivi : 


wJji' qarib = vicino 
saiim = sano 
bald = lontano 
qabih =3 brutto 
Jux* jadid = nuovo 


Xj* aziz = caro 

^-Lk! latif = gentile 

. lb taib = buono 

* 2 

ju> jaid = eccellente 
uasih = sporco 


Jyf kabir = grande, anziano £ai qadim = antico, vecchio 


VOCABOL! 

Notes Bene. — I nomi e gli aggettivi enunciati nel corso delle 
lezioni si devono imparare a memoria, poich£ non sempre saran- 
no ripetuti tra i vocaboli che precedono gli esercizi. 


vS-jU ra’aitu = (io) vidi, ho visto 

C-J'J ra’Mta = (tu m.) vedesti, hai visto 

. * 

(j-u'Ja tarabulus = Tripoli ^y tunis - Tunisi 
aL)U malta = Malta kanisa = chiesa 


Tunisi 


ox. madxna = citta 
oxa- hadiqa = giardino 
J q&ria = villagio 


ojju madrasa = scuola 


« Xj^ jazira = isola 
LiLo siqillia = Sicilia 
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Esercizi© 3 


1 — Mia nonna e vecchia e malata. 

2 — Malta e un’isola vicina, piccola e bella. 

3 — La Sicilia & un’isola grande e lontana. 

4 — Tripoli e una citta antica, pulita e bella. 

5 — Ho visto una scuola grande in un villagio piccolo. 

6 — Mia sorella e piccola e gentile. 

7 — II mio villaggio b piccolo e sporco. 

8 — La mia scuola b lontana e la mia maestra e anziana. 

9 — Ho visto una chiesa antica in un’isola lontana. 

10 — Tunisi b una citta grande e antica. 

Esercudo 4 


^ ^ AxJal aL»- 

s> t G ** 1 

oj\ju,a 0 xy>. 

LuLu ’oJyu& ( JX23 

„ ' - •%- . - t 

***{ J • pi*-" 

^ -• - - 

| 


(1) Per la mancanza della congiunzione 'j = e, in una seriedi aggettivi arabi 
si veda pag. 94, § 3. 
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CAPITOLO 3» 
Nomi di imlta 


in arabo esiste un folto gruppo di nomi collettivi riguardante 
uccelli, insetti, aiberi e frutti. 

Se si vuole indicare uno solo di questi uccelli, insetti, frutti, 

ecc. si aggiunge una Ta’ Marbuta (S) al collettivo, che in tal 
maniera diventa singolare e femminile. Esempi : 


a y 

tuffah 

■= mele 

.JU'Ou 

tuffaha 

= mela 

e -» 

zjj uard 

=» rose 


uarda 

= rosa 

- jij naJil 

= palme 

•dscj 

nahla 

— palma 

■' — . -Wj batt 

= anitre 

*L 

batta 

= anitra 

l»U*- hamam 

= colombi 

S.«U- 

hamama 

= Colombo 

’ y 

hhbz 

= pane/i 

*: > 

& 

hubza 

= un pane 

Ote- jubn 

= formaggio 


jhbna 

= una poi 


formaggio 

Si formi il singolare dei seguenti nomi collettivi : 


dajaj = galline 

dubab = mosche 

““Jaj nahl = api 

zaitun = olivi/e 

x burtuqal = aranci/e 


- (»U-) iamam = tor tore 
, >*• 

0 s ba'ud = zanzare 
Jji lauz = mandorli 
jy mauz = banane 
battih = anguria 


&■ balal > = datteri (freschi) ~ Jj tamr = datteri (secchi) 
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VOCABOLI 

akala = (egli) mangio, ha mangiato 
akalta = (tu m.) mangiasti, hai mangiato 
cjfc' I akaltu = (io) mangiai, ho mangiato 
lib m&da = cosa? che cosa? IT ma = cosa? che cosa? 

_>b- hulu = dolce — j, murr = amaro 

nadij = maturo — JuiJ ladid » squisito 

amsi = ieri L -C*o 0 , amsi sabah an = ieri mattina 

Esercizio 5 

1 — Che cosa hai mangiato ieri mattina ? 

2 — Ho mangiato una banana matura dolce e squisita. 

3 — Mio fratello mangio un pane e un formaggino. 

4 — Nel mio giardino c’e un mandorlo e una palma. 

5 — Ho visto un piccione e una tortorella in un olivo. 

6 — Ieri ho mangiato una bella anguria matura. 

Esercizio 6 

j yj ij — ^ 

f ^^.*1 cJ^'\ liU — v 

* jL- ia-Uj I T 

^ <3 ij UU — 1 

sjA- 5 4bJ — © 

? L-Cs J^\ Jjf ) |SU — 1 

AasJaj f\ _ y 
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N°fa Bene. — In arabo gli aggettivi vanno messi sempre dopo 
il nome cui si riferiscono. Esempio: Tu sei un bel ragazzo Jj 'jJ 
J « anta ualad jamil» = Tu sei un ragazzo bello. 


VOCABOLI 


kitab = libro 
kutub = libri 

/ 0 
„ , ' 

jui daftar = quaderno 
dafatir = quaderni 
3jj uaraq = carta 

hibr = inchiostro 


SjLw saiiara = automobile 
V'j- 5 darraja = bicicletta 
qalam = penna 
aqlam = penne 
haqiba = cartella 
'inab = uva 


Esercrao 7 

1 — lo ho un libro nuovo nella mia cartella. 

2 — II mio maestro ha una bella automobile nuova. 

^ k*a mia maestra ha una bella penna nuova. 

4 — Cosa avete, o ragazzi ? Abbiamo una bella bicicletta. 

5 — Cosa avete, o ragazze ? Abbiamo libri e quaderni. 

Eserdzio 8 

J ^’'$3 1 dj j \ 

? [ iIjuc |iU — r 

— i" •* w " si - o 

w Swi|d». A>.j _ f 

f - •>.?-• j. £ » s 

iff: 3 ^VjVl — t 

" S 3 ?- » * 

J Jr '*****£' U-J I ® 

*♦*'* " wf - - csj f - a S 

e oJuc. j i — 
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CAPITOLO So 
Hamza 

! | ! oi j l j i j ! 


§. i — Lg Hamza 

j 

La lingua araba ha un suono che rassomiglia molto alia 'ain 

<£)> pur essendo assai piu dolce e leggero : la Hamza, che viene 

scritta come una piccola ain iniziale < * * ) al di sopra o al di 
sotto del rigo. 

f 

L a Hamza segna un leggerissimo distacco di pronun cia tra la ' 

vocale precedenc e e il suono successivo. In italiano questo distacco 

si trascrive con un apostrofo segnato in alto ( 5 ). Es. 'SC «sa’ala» 
egli chiese. 

" | 

Qualcosa del genere si ha anche in italiano quando una pa- 
rola, che termina per vocale accentata, e seguita da un’altra che 
inizia per la stessa vocale. Es. Ver ra A ntonio ; fini il compi fn: ecc. 

§•2 — Sostegno della Hamza 

La Hamza non occupa un posto sul rigo come le altre 28 let- 
tere dell’alfabeto arabo, ma e segnata sopra o sotto il rigo. Per 
localizzarla con precisione gli arabi le hanno dato un sostegno, 
preso dalle tre vocali lunghe. j 

Se la Hamza e in principio di parola prende sempre come 
sostegno la Alif, anche quando la sua vocale e una «u» o una «i». | 
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Se ha il suono in «a» o in «u», la Hamza e marcata sopra 
Pastina dell 5 Alif e sopra di essa e segnata la Fatha O ola Dam- 
ma ( ). Esempio : 

\ -4 •* 

<->1 kb = padre umm = madre uht = sorella 

Se la sua vocale e una « i » la Hamza e la Kasra si segnano 

» 

sotto l’asta dell’ Alif. Es. J\ Ibn = figlio, Pero nelle stampe mo- 
derne e anche nella scrittura a mano oggi si preferisce segnare la 

Hamza sopra l’Alif e introdurre la Kasra tra la Hkmza e la Alif 
£ 

(!)• Esempio: 

£ 

Jr. I « Ibn » = figlio. 

In un altro caso la Kasra puo essere marcata in alto, ed e 
quando e accompagnata dalla Sciadda ( ’ ). Secondo l’uso piu an- 

tico e segnata in basso, sotto la lettera raddoppiata. Es. ^ jju «mu- 
darris » = insegnante. Invece Puso piu recente permette di segnarla 

in alto tra la Sciadda e la lettera. Es. ^ j. u’ « mudarris » = in- 
segnante. 


3 — Hamza media e finale 


Se la Hamza e nel mezzo della parola puo prendere tre sos r T y 

„ , A .pi 


b «ra’s»= 


tegni. Prende la Alif se e preceduta dalla Fatha. Es. iJj «ra’s»= 
testa 5 capo. Prende la Uku. se e preceduta dalla Bamma. Esempio: 

i > 

ru’us = teste. E assume la la senza puntini se b preceduta 
da una Kasra Es. bl’r = pozzo di’b = lupo. 


Quando e in fine di parola la Hamza prende come sostegno 

la vocale lunga corrispondente al suono che la precede. Es. I yo 
iaqra’u = egli legge. 
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Pcto si scrive senza alcun sostegno se e preceduta dal Sukiin o 
da una vocale lunga. Es. « juz’ » = parte. 

Comunque 1 uso e il vocabolario insegneranno parola per pa- 
rola come e quando si usa la Hamza. 

VOCABOLI 

Nota Bene. — Gli articoli italiani «un uno una» del singolare, 
e «dei degli delle» del plurale, non si traducono in arabo. 

c / 

ism ~ nome = capelli, capigliatura 

iic-l asma 1 = nomi yy mil ’min = credente 

. > > 

ma’ = acqua il y fu’Ad = Fuad (nome proprio) 

Esercizio 9 

1 — II mio nome e Fuad. 

2 — Nel mio giardino c’e un pozzo e molta acqua. 

3 — Tu sei un credente, o fratello mio. 

4 — Mio figlio e ammalato in un lontano villaggio. 

5 — 11 mio capo e pulito e i miei capelli sono belli. 

6 — In una foresta c’e un grosso lupo. 

Esercizio 1© 

_ .*! r -- l > ‘s. t > rt 

~ C - 1 y y> t! ^ 

J _ Y 

i_£aIL*<| \j ^<1 — x" 

jL j Jjfl — i 

i-- - . - 

Cn l J JiJ* — a 

Aj 1ft ^ 


V 
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CAPITOLO 60 


Alif Madda - Alif Maqsura - 

Proposizioni Interrogative 

5 

§. 1 — Alif Madda Q f i 

La Alif Madda (1)6 una Alif dal suono prolungato che sor- 

ge dall’incontro di due Alif (l+l“T). H segno della Madda 
orizzontale e costituito da una serpentina tracciata in alto sull’asta 

dell’ Alif ( T). Es. ^ - / 

akulu = io mangio ( sta per ji^ll). | | / j 

j )%Z 

-b- 1 ahudu = io prendo ( sta per Jill ). 

In arabo c’e pure una Alif Madda verticale ( ) che si marca 
sopra qualche lettera al posto di una Alif di prolungamento. Si 
usa solo in alcune parole di larghissimo uso, come un’abbrevia- 
-- zione. Esempi : 

^ (per o$li) allah = Iddio “ ) 

O v-io li* (p er liU ) hada = questo, quest i l 3 Lj£> 

d\}i ( per dJJ a ) dalika = quello J 

( per sVjU ) ha’ula’i = questi, queste 

„ , \ * y £ 

' ( per dXVjl ) ula’lka = quelli, quelle 

§. 2 — Alif MaqsGra 

La Alif Maqsura e una la’ finale o isolata ( <i ^ ), sempre 
senza puntini, che assume il suono di « a ». Es. ila = verso. 

Essa 6 sempre preceduta dalla Fatha ( ' ) . 

Essa adotta la forma isolata ( ) se la lettera precedente ap- 
partiene a quelle sei che non si legano a sinistra ( j jii j I). Es.: 

j ^ 

i£b ra’a = egli vide. 
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Se la parola terminante per Alif Maqsura riceve Paggiunta di 
qualche desinenza, la Alif Maqsftra si trasforma in la’ normale 

( - j ) coi due puntini e il suono in « i ». Esempi : 


tJl = verso ±X*J l ilaihi 

i£*J ra’a = vide IStara 

C-Jij ra’aita = vedesti istaraita 

ra’aitu = vidi istaraitu 

uj lj ra’aina = vedemmo L) jk[ istaraina 


= verso di lui 
= compero 
«= comperasti 
= comperai 
= comperammo 


Qualche volta si trasforma in Alif di prolungamento come ve- 
dremo piu avanti a proposito dei pronomi suffissi. Es. hlma = 
protezione, ol*^ himahu = la sua protezione. 


§.3 — Proposizioni interrogative 

In arabo ogni proposizione interrogativa deve necessariamen- 
te incominciare con un pronome, un avverbio o una particella in- 
terrogativa. 


I pronomi interrogativi pih usati sono [v* man = chi ? e U 
« ma » o liL mada = cosa ? Che cosa ? Es.: 


i cJ I ^ mkn anta ? 

!. * - 

p I man antum ? 

fixe bll mada Indaka ? 

y ; / 

t jj j- lj>U mada turidu ? 

** “* 

i is U ma hada ? 


Chi sei tu ? 

Chi siete voi ? 
Che cosa hai ? 
Cosa vuoi ? 
Cosa e questo ? 
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Gli avverbi interrogativi piu usati sono : 

u:' aina = Dove ? Es. Dove sei ? ? I 2xJ 

dt- mat a — Quando ? Es. Quando studi ? ? Jjl 

lima = Perche ? Oppure liUJ limada = Perche ? 

Es. Perche studi ? ^j-u liUJ Perche piangi ? ? ^ 

Particelie interrogative. 

Se in principio di frase non c’e un pronome o un avverbio 
interrogativo, in arabo e necessario ricorrere ad una di queste due 

particelie interrogative : I « a », ovvero « hal ». 

Sip referisce usare I « a » davanti ai nomi e ai pronomi. Es : 
^ * a anta marid ? = Sei ammalato ? f.jL) ii ,,11 

' _ _ Sr'-* Sr 5 - 

aummi fibaiti ? = Mia madre e in casa mia ? 

Si preferisce usare J* « hal » davanti ai verbi. 

Esempi : > hal darasta ? = Hai studiato ? 

hal akalta ? = Hai mangiato ? 

In arabo il punto interrogativo e rivolto verso destra ( ? ) e 
non & sempre usato. 

Le due particelie interrogative dell’arabo si possono tradurre 
in italiano coi pleonasmi « forse » e « non ». Esempi : Sei forse 

ammalato ? ? cjH Non hai studiato ? U3S > 

Pero e meglio non tradurre affatto in italiano. 

4 
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V OCABOLI 

V-r" Siariba = bevette, ha bevuto 

> •* '' 

v^J -r" sarlbta = bevesti, hai bevuto 

£ © «" 

C-j ^ Sarlhtu = bevetti, ho bevuto 

M /" a v 

dumia = bambola * jS kura = palla 

e» «• 

p* amm = zio ( paterno ) 

<■* 'amma = zia ( paterna ) 


Eserdzl® SI 

1 — Cos’e questo ? Questo e un cane. 

2 — Chi e questi ? Questi e mio zio. 

3 — Quelio e un gatto e questo e un coniglio. 

4 — Questi sono i miei fratelli. 

5 — Quelle sono le mie sorelle. 

6 — Mio zio comperb una bella bambola. 

7 — Ieri ho comperato una bella palla. 


Esercizio 12 


L — Y ♦ ‘U 04 ? L-C*S> ^ a \ 04 bU _ \ 

* ^ U — r . jujo la* ? jjU>' 



^ — d ♦ WjI ? *V ^ _ t 

e>»Ljsj tc — "1 * OB 

* 
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CAPITOLO 7° 

Artacol© e Lettere Lunari 


§•1 — Articolo Determinativo 

In itahano sono parecchi gli articoli determinativi : « il, lo, 
la » per xl singolare e « i, gli, l e » per il plurale. Invece in arabo 

ce n’e uno solo : Jl « al », che si usa per tutti i generi e per tutti i 
numeri. 

Inoltre 1 articolo arabo Jl « al » si scrive attaccato al nome 
cui si riferisce. Esempi : 

uMad = ragazzo al-ualad = il ragazzo 

Ou bint = ragazza oiH al-blnt = la ragazza 

§.2 — La Lam dell'articolo 

Le 28 lettere delPalfabeto arabo si dividono in 14 lettere lunari 

e 14 lettere solan. La Lam ( J ) dell’articolo « al » rimane scritta da- 
vantx a tutte 28, pero e pronunciata solo davanti a 14. 

Se la parola incomincia per una delle 14 lettere lunari la 
«i» ( elle ) dell’articolo arabo si pronuncia regolarmente. Es. 

« al-ualad » il ragazzo, 

Se incomincia per lettera solare, la « 1 » ( elle ) dell’articolo 
arabo non si pronuncia affatto, pero si raddoppia il suono della 

consonante iniziale, su cui si segna la « sadda ». Es. -JJjl a§- 
§ams = il sole. "t 
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§•3 — letters Lunar! 

14 letters deli’alfabeto arabo si chiamano b « qamarlia», 
doe « lunar! » s perche si comportano come jiS qamar = I 
luna, rispetto alia Lam ( J ) dell’articolo arabo. Difatti u 
in arabo « la luna » si scrive jbl J I e si pronuncia « al-qa- ^ 

mar ». La T ( elie ) ( J ) conserva il proprio suono e pren- ^ 
de il Sukun. 

Le lettere lunari conservano 
il suono della Lam ( J ) dell’ar- 
ticolo, perche vengono articolate 
nelle labbra (|» Ju)o nella 

gola ( ^ il 3 £_ £_ ), cioe in un 
punto lontano da quello della 
« 1 » ( elle ) che si pronuncia a 
metk palato, lateralmente. j~* — ^ una * 

I = la luna j 

5 guttural*. 

3 aspirate 

cc* 
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Ecco le 14 lettere lunari in ordine alfabetico : 


A 

JuJ asad 

= un leone 

J •'* 

J-.VI al-asad 

= il leone 

bait 

== una casa 

al-bait 

= la casa 

y. j amal 

= un cammello 

e £ 

al-jamal 

= il cammello 

uLa> hi§an 

= un cavallo 

OLsseH al-hisan 

= il cavallo 

. > ' 

<-> haruf 

= un agnello 

al-haruf 

= P agnello 

aqrab 

= uno scorpione 

al- 'aqrab 

= io scorpione 

v_jl J- gurab 

= un corvo 

jU 1 al-gurab 

= il corvo 

fa’ra 

= un topo 

SjUSl al»fa’ra 

= il topo 

Jai qltt 

= un gatto 

JalJl al-qltt 

= il gatto 

.JT kalb 

= un cane 

al-kalb 

= il cane 

miftah 

= una chiave 

al-miftah 

= la chiave 

hadiia 

= un regalo 

m * -'o* 

AJ-tgll al-hadlia 

= il regalo 

/ uarda 

= una rosa 

cijj! 1 al-uarda 

= la rosa 

JJ iad 

= una mano 

jJl al-iad 

= la mano 

1 



Si aggiunga 1’articolo ai seguenti nomi : 


• > 

uajh 

= faccia 

• *.* 

_jul anf 

= naso 

e o 

qt 'hin 

= occhio 

K 1 

oil udun 

= orecchio 

pi fam 

= bocca 

- 

bs -j uajna 

= guancia 

> > 

'unuq 

= collo 

— — katif 

= spalla 

Joj batn 

= pancia 

vUi qalb 

= cuore 
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• ¥ OOABOLI 

haiauan = animale -s, % a- haisara = insetto 

hafir = pericoloso i s-ijj alif = domestico 

e > 

mfiftaris = feroce mudirr = nocivo 

mufid = utile _ r , j»jV lazim = necessario 

Eserdzio 13 




■ II leone e un animale feroce, 

• II cavallo e un animale domestico e utile. 

■ Lo scorpione e un insetto pericoloso. 

• II topo e un piccolo animale nocivo. 

II cane & un animale domestico. 

La casa e utile e il pane t necessario. 
L’agnello e piccolo e il cammello e grande. 
La banana e deliziosa e la rosa e bella. 

Esercizio 14 

^ j SjW jTl 

- - 1 r . - ", - 

o — Aj Ic- 4s | ^ ^ I 

I J , f 

© & jXt/> 9 jXr>~ i > yUJ | 

oi jit 

(■JV *110 JU.’ ill 

j ofc 1 

5 - . * - •« 

^0^ j ijjJl 
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CAPITOLO 8° 
Lettere Solari 


14 lettere si chiamano « sola- 
ri » perche si comportano come la 

9 * t 

parola - « sams » = sole, ri- 

spetto alia Lam ( J) dell’articolo. 

Infatti « il sole » in arabo si 

scrive ^-11)1 «al-sams », che pe- 
ro si pronuncia « as-sams ». 

La Scln ( ^ ) iniziale ha assi- 
milate la Lam dell’articolo e si e 
raddoppiata. La Lam e rimasta s 

nella scrittura, pero ha perduto il = H s °le 

• «• 

Sukiin ( ) e ha fatto marcare la « sadda » ( ) sulla lettera 

solare raddoppiata. 

Le 14 lettere solari assimilano la Lam delParticolo perche 
vengono pronunciate tra i denti ( S X > ), sui denti {Jo a js> O ) 
o nel palato (u J <_/= Jt. ^ lJ j j ), c ioe in un luogo assai vi- 




cino a quello della « 1 » ( elle ) che si pronuncia a meta pa" u 
lato, lateralmente. i 



no e si vedono. Davanti w non si vedono. Davanti a let- 

a lettera lunare la Lam tera solare la Lam delParti- 

dell’articolo c’6e si sente. colo c’e, ma non si sente. 


- so - 


Ecco le 14 lettere solari in ordine alfabetico : 


>>U t&jir 
w&j ta'lab 
db A dik 

di’b 

oCj rumman 
zarafa 


dU~ samak = un pesce 
sahr = un messe 


saqr 
dkb'a 
®>U=> ta’ira 
J&> zufr 
OjjJ laimun 


un mercante at-tajir = il mercante 

= una volpe .JC31 at-ta'lab = la volpe 

= un gallo dLjjl ad-dik = il gallo 

= un iu P° wJill ad-di’b = il l upo 

si ( 

— un uielograno uUJI ar-rumman = il melograno 

= una giraffa Si I'/fl az-zarafa = la giraffa 

= un pesce db-jl as-samak = il pesce 

" un messe jiill as-sahr = il mese 

= un falco as-saqr = il falco 

• * f tt 

— una iena ad-dab 'a = la iena 

= un aereo ojjlLlI at-ta’ira = 1’aereo 

= un’unghia ydill az-zufr = l’unghia 

— un limone aHaimun = il limone 

= un’aquila j«J5\ an-nisr = l’aquila 


= un falco 


una iena 


un aereo 


= un’unghia 
= un limone 


a ggiunga 1 articolo ai nomi che seguono : 


1, 

i_rb ra’s 


rijl 


: testa, capo 
gamba 

piede, gamba 


[»as qadam = piede 
dahab = oro 
sirual = calzoni 


j— suq 
JfJ rajul 
qahua 
X §ai 
laban 


= capelli 


= mercato 


t 
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zahra = fiore 
jjlL> ta’ir = uccello 
tuiur = uccelli 
ud** ma'din = metallo 
Ouj tamin = prezioso 
sari'a = veloce 
jbb natiq = ragionevoie 


VOCABOLI 

zahra = schiena 
s^lis ta’ira = areoplano 
Oljjlb ta’irat = areoplani 
gida’ = nutrimento 
— 'ajib == meraviglioso 
U makir = furbo 
d dakli = sagace 



Esercizio 15 

* — L’uomo e un animale ragionevoie. 

2 — La volpe e un animale furbo e sagace. 

3 — Il lupo e un animale cattivo e feroce. 

4 — L’oro e un metallo prezioso . 

5 — L’areoplano e veloce e meraviglioso. 

6 — L’automobile e utile, bella e veloce. 

7 — La melagrana e un frutto dolce e squisito. 

Esercizio 16 



-LjL. JL> Jtf *j jc,f ‘\j|| ] _ ) 

r\/- 

■ - '» > - ^ ~ . s s 

ij'jw* a! j-f* £-^2) I — Y 

X ^ J*0 I — Y' 

ejO A^Lo J5 | wldl i 

aLs- A*j^w A».| jjj] _ © 

ylL? ^a)] _ V 


> 

CAPITOLO 9° 

Alif Uasla 


La Alif dell’articolo arabo si pronuncia solo se si trova in 
principio di frase. Se viene a trovarsi nel mezzo della frase la Alif 
rimane scritta ma non si pronuncia. 

Questa Alif scritta ma non pronunciata e chiamata dagli 
arabi «Alif Uasla», che significa Alif di arrive o di congiunzione. 

Per distinguerla da quella pronunciata gli arabi sono soliti 
porle sopra una piccola Sad iniziale ( - t ). 

Invece quando e pronunciata, la Alif dell’articolo conserva 
sempre la Hamza e la Fatha ( 1 ). 

Quando la Alif e Uasla, il nome dotato d’articolo si lega stret- 
tamente alia parola che lo precede, cosl le due parole si pronun- 
ciano unite, come se fossero una sola parola a due accenti. Esempi: 

C-ull s?' abi fi-l~bh.it = Mio padre b in casa 

OJ b ra’aitu-l-ualad = Ho visto il raggazzo 

O-J/i darabtu-l-kalb = Ho bastonato il cane 

^ jaddi fi-s-sinima = Mio nonno e al cinema 
- . l *- , ' , 

jiL safara-l-ustad = Parti il professore 
^ J*-- 5 dahala fi-i-maktah = Entro in ufficio 
J* jalasa 'ala-l-kursli = Si sedette sulla sedia. j 

j 


L 


- S3 - 


,, 9 


,,jS> 

Gome si sara notato in questi esempi, la parte essenziale del- 
1 articolo arabo e nella Lam ( J ), che pero conserva il suo suono 
solo con le lettere lunari. Se il nome incomincia per lettera solare 
e viene a trovarsi nel mezzo della frase, l’articolo scompare com- 
pletamente come suono, provocando il raddoppiamento della let- 
tera solare. Es. Ho visto il pesce nell’acqua. 

»lil j dUllI OJb « ra’aitu-s-samak fi-l-ma’ » 


VOGABOLI 


qatala = uccise, ha ucciso j fi = in 

qatkltu = uccisi, ho ucciso ma a = con 

* <• » 

haql = campo f>Ll amama = davanti 

dye* huqul = campi t \jj uara’a = dietro 

iuU gaba = foresta jl ila = a, verso 

M gabat = foreste jT .'ala = su, sopra 

JJ tariq = strada sari 'a = via 

luruq = strade sauari a= vie 

^ sinima = cinema uIjl.' maidan= piazza 

himar = asino, somaro jU bagl = mulo 

jyf- hamir = asini, somari uCi tu'ban = serpente (grande) 

cr*®- hanas = vipera, serpentello 


; 

I 

| 
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Esereizi© 17 

1 — II lupo uccise e mangio l’agnello nel campo. 

2 — La ragazza e in giardino col cane e il gatto. 

3 — II ragazzo e nelia scuola col maestro. 

4 — Ho visto le ragazze nelia piazza davanti la scuola. 

5 — II cavallo e nel campo col mulo e i’asino. 

6 — II leone e nelia foresta col lupo e il serpente. 

7 — leri ho ucciso il serpentello nel mio giardino. 

8 — Mio fratello mangio l’uva nel campo dietro casa mia. 

9 — Gli asini sono nelia strada verso il mercato. 

10 — I libri sono sulla sedia. 


Esereizi© 18 

''a 

jki j jyi j5 1 

^ \j J3 ili! | 

aLoLI J jf I JJ] 

jV I 

ft# I (j SlUVf OjIj 

j oGjG j WjVi 

^ fit Ji jli-| jllfi 

4>b Ji 4i|jj JlS jLdl 

j l" ^ji <yj 
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CAPITOLO 10* 
Perfetto Indicativo 


Il Perfetto Indicativo del verbo arabo corrisponde al Passato 

Prossimo o al Passato Remoto del verbo italiano. Esempio: 

« darasa » significa : « egli ha studiato » ed « egli studio ». 


§. 1 — Numeri e Persone 

Mentre il verbo italiano ha solo due numeri : Singolare e 
Plurale, il verbo arabo ne ha tre : Singolare, Duale e Plurale. 


Si usa in Duale quando il soggetto che compie l’azione e co- 
stituito da due sole persone o cose. Si usa il Plurale quando ie per- 
sone o cose che compiono la azione sono tre o piii di tre. 


I grammatici arabi inseriscono il Duale tra il Singolare e il 
Plurale. Cosl faremo anche noi. 


Il verbo arabo ha tre persone come il verbo italiano pero ha 
forme distinte per il maschile e il femminile e cosi viene ad avere 
tredici voci ( cinque per il singolare, cinque per il plurale e tre 
per il duale ). Invece il verbo italiano ha solo sei voci ( tre per il 
singolare e tre per il plurale ) . 


§.2 — Enunciazione e Paradigmo 

Il verbo arabo viene enunciate alia terza persona singolare— 
maschile del Perfetto, mentre il verbo italiano viene enunciatq al- 

l’infinito. Es. Il verbo « studiare » si dira in arabo 11 v erbo , y j a 
« darasa » che significa « egli studio ». 

In questa voce il verbo arabo e ridotto a tre Lettere soltanto, 
che sono chiamate le « tre radicali ». 
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i 

j 

Anche il Paradigma e diverse, poiche nella successione delle 
persone, Farabo mette prima le Terze Persone, poi le Seconde, e j 

infine le Prime. Insomma tutto il revescio dell’italiano. 

§.3 — Perfetto di « darcsscs » 


Ecco le varie persone del verbo « darasa » studiare, nel 

Fordine di successione seguito dai grammatici arabi : 


Egli studio 

= 

- ^ > 

( y> hha 

) darasa 

Ella studio 

= 

hla 

) darasat 

Tu m. studiasti 

= 

" O - - 

anta 

) darasta 

Tu f. studiasti 

= 

w-ji ( anti 

) darasti j 

lo studiai 

— 

( t' ana 

) darastu 

Essi 2 studiarono 

= 

( U* huma 

) darasa 

Esse 2 studiarono 

= 

( U& huma 

1 

) darasata 

Voi 2 studiaste 

S53 

> 9+ + * *£ 

( til antuma 

) darastuma 

Essi studiarono 

= 

. J" " 9 > 

hum 

) darasu 

Esse studiarono 

— 

^ himna 

) darasna 

Voi m. studiaste 

= 

f—js ( jjdl &ntum 

) darastum 

Voi f. studiaste 

= 

in-os ( Oo! antimna ) darastimna 

Noi studiammo 

= 

* 9 + + * * ' 

l x-js ( nahnu 

) darasna 


j 

| 
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§.4 — Osservazioni 

a) — Dopo la Uau della terza persona plurale maschile 
v « darasu » ) e’e una Alif che xion si pronuncia. Essa e Pi- 

e 

niziale della parola araba « intaha » che significa « e finito, 
fine ». 

Questa Alif separante sta 11 ad indicare che il verbo e proprio 

finito, benchS ci si aspetti una « na » (u) finale, che e rimasta 
alia stessa persona dell’Imperfetto. 

b) — I pronomi personali arabi sono stati messi tra parente- 
si, perche di solito non sono enunciati nella coniugazione del ver- 
bo arabo. Difatti il verbo arabo ha una forma particolare per ogni 
singola persona e percio si capisce dalla desinenza del verbo a 

quale persona si riferisca. Es. = ella studio. 

Pero e utile che lo studente, imparando a memoria le varie 
forme verbali, enunci il pronome personale prima del verbo. In 
tal modo si abituera a distinguerne le varie persone con maggior 
prontezza e sicurezza. 

Si coniughino i verbi che seguono : 

jTi akala = mangiare j:*' qatala = uccidere 

T-J- haraja = uscire w*i> dahaba = andare 

J»- 5 dahala = entrare £»■ j raja ‘a = ritornare 

wif" kataba = scrivere U J>- jalasa = sedersi 

rasama = disegnare wit talaba = chiedere 
Jtjc- *&rafa = conoscere, riconoscere. 
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VOCABOLI 


na am = si 


U ma 


si V la = no 

non kalla = niente affatto 

Esercizio 19 


Dove siete andati ieri mattina ? 

Siamo andati al mare con il professore. 

Avete mangiate Puva nel mio giardino, o ragazze ? 
No. Abbiamo mangiato le mele, o signore. 

Chi ha scritto nel mio libro ? Io non ho scritto ! 

I ragazzi entrarono nella scuola con il direttore. 

Le ragazze uscirono dal giardino con la maestra. 
Che cosa avete mangiato ieri, o ragazze ? 

Abbiamo mangiato l’uva e le mele. 

Avete studiato ieri mattina, o ragazzi ? 

No, non abbiamo studiato. 

La ragazza disegno una rosa sul quaderno. 

Noi ci sedemmo sulla terra e mangiammo l’uva. 

Esercizio 20 

CJfj U tl ? |OA y — ^ 

p t V Wjl \ pS* >' V 
p\ ? JJ1 oLJl _ r 

aLSoj sXb i WjVi — £ 

* ' - •-?> _ > ' Ci 

y-\ y y u| — ® 

obJl j UU.5 — *V 

(j-^l Ji' cr 4 (JA>- “ 
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CAPITOLO llo 

Perfetto dl « sariba » 

Sulla seconda radicale del verbo non vi & sempre una Fatha 

( ) come in u-jz « darasa » = studiare. In molti verbi c’e una 

Kasra (,), come in <-> «sariba»= bere; e in pochissimi c’e una 
> > * 

Dkmma ( ), come in « s&huna » = riscaldarsi- 

Il suono della seconda radicale rimane invariato in tutte le 


persone. Ecco il Perfetto 

di i_> JL « 

gariba » = 

Egli ha bevuto. 

egli bevette 

I Egli 

rr\ 

o bevve. 

bevette = 

4/ ( 

^ y 

y hua 

) sariba 

I' 

i Ella 

bevette = 

o + + 

- A / 

4 hia 

1 anta 

) saribat 

O 

o • 

\ Tu m. 

bevesti — 

dJ 4 ( 

) garibta 

L 

> 

E 

f Tu f. 

bevesti = 

• * 

y # f 

( 

vS-jl &nti 

) saribti 


i 10 

bevetti = 

bl ana 

) sarlbtu 

0 1 

i Essi 2 

bevettero = 

( 

lA hiima 

) gariba 

d 

> ■ 
f-4 

) Esse 2 

bevettero = 

( 

lA hhma 

) sarxbata 

W j 

i Voi 2 

beveste = 

y 0 

( 

Wj! antuma ) saribtuma 


^ Essi 

bevettero = 

U'.A ( 

o > 

hum 

) saribix 

*-a 1 
d ! 

i Esse 

bevettero = 

^ a * 

• A / 

( 

a > 

y himna 

) sarlbna 

d 

5 ‘ 

j Voi m. 

beveste «= 

o y» 

«• A / 

f^.y I 

. 

iol antum 

) saribtum 

5 

' Voi f. 

beveste = 

s J . ' 

i>j I antimna ) saribtunna 


( Noi 

bevemmo = 

Qy ( 

y • * 

yj nahnu 

) garlbna 


5 
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Si coniughino i verbi che seguono : 


sami'a = ascoltare, udire fahima = comprendere, capire 
w-J la'iba = giocare J/ 'amila = lavorare 

^ ji fariha = railegrarsi dahika — ridere 

Sabi 'a = saziarsi £-J tabi'a = seguire, inseguire • 

Esercizio 21 

1 — Cosa avete bevuto, o ragazzi ? Abbiamo bevuto l’acqua. 

2 — Le ragazze bevettero il caffe e il latte. 

3 — Mio padre lavoro in citta. 

4 — Avete compreso, o ragazze ? No, non abbiamo capito. 

5 — Il ragazzo ascolto il professore e capl la lezione. 

6 — Con chi avete giocato, o ragazzi ? 

7 — Abbiamo giocato col cane in giardino. 

Eserelzi© 22 

Jza * il IjJ iV jV i 1 i > jZ — \ 

jTii 'fj.} li ! ;_J _ t 




tj Sj\kyO Sjls L 5^ S9 

. „ 'd % _ V - ■% £ \ 

iL-Vl r I I 



. „ .1 % _ - ■% £ \ 
iL-Vl 1 — 

Ul^s l« « V ? l Ja — 

•4 

° L ,0 # O ~ M ^ i-» — ft — ■— ® p, 

^Ui-i ^ c£ ^ — 

• - . „ ° « - " „<5 - 
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CAPITOLO !2o 

Imperfetto Indie&tiv© 


§• 1 — Uso e coratteristiche 

L’imperfetto indicativo arabo si usa per indicare un’azione 
imperfetta, cioe ancora incompiuta. 

Di solito corrisponde al presente indicativo del verbo italiano; 

ma spesso equivale al future e anche alFimperfetto^lyeiK 'italiano. 
> >» - , > ~ ~ — " ‘ - 

Es. ji i « hua iadrusu » significa «egli studia » e anche « egli 

studiera, egli studiava ». 

Si capira dal contesto a che tempo italiano corrisponde P im- 
perfetto arabo. 

La caratteristica principale dell’imperfetto arabo consiste nei 
prefissi cioe in quelle particelle che si antepongono alle tre radicali 
del verbo. 


Questi prefessi sono : ia ( J ) e ta ( J ) per le terze persone ; 
ta ( J ) per le seconde ; a (!) e na (J ) per le prime persone. 

La prima radicale del verbo prende il Sukun (*). 

In alcune persone l’imperfetto adotta pure dei « suffissi », cioe 
delle « desinenze », che si aggiungono alia terza radicale. 

Ecco alcuni verbi al Perfetto e all’Imperfetto : 

y y o + * + + 

darasa iadrusu = studiare 
kataba iaktubu = scrivere 
b jTl hkala ia’kulu = mangiare 
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fmperfetto di « y » = sfudiare. 


Egli 

studia = 

> >• " 

( >' 

hua 

) iadrusu 

Ella 

studia = 

> > 0 > 

( > 

hia 

) tadrusu 

Tu m. 

studi = 

> > * ' 


anta 

) tadrusu 

Tu f. 

studi = 

" * 0 ' 

•* 

(oil 

anti 

^ tadrusina 

Io 

studio = 

> M 

( tl 

ana 

) adrusu 

Essi 2 

studiano = 


( lA 

huma 

) iadrusani 


r—t a a > 

> { Esse 2 studiano *= uLjjJ ( lA huma ) tadrusani 

H J 1 

\ Voi 2 studiano = oLjjJ ( t ' antuma ) tadrusani 

i Essi studiano = 6 yljjj ( hum ) iadrusuna 

Esse studiano = ( a® hunna ) iadrusna 

' n. ' . l"l 

Voi m. studiate — ( ^->1 antum ) tadrusuna 

Voi f. studiate = ( Jo I antunna ) tadrusna 

Noi studiamo = u-J-d ( nahnu ) nadrusu 

Si coniughino i seguenti verbi all’imperfetto : 

jTl akala u = mangiare 1JU talaba u = domandare 

haraja u = uscire J2> qatala u = uccidere 

Jia dahala u = entrare s-3^ kataba u = scrivere 

Gome abbiamo gia osservato a pag. 41, la prima persona sin- 
golare dell’ imperfetto di jiTl = mangiare, fa a’kulu = io 

mangio, invece di Jill a’kulu. 
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§.2 — Negazione di un imperfetto 

Quando 1’imperfetto arabo indica un’azione che si svolge nel 
presente, per tradurre il nostro « non » si usa la particella negativa 

u «mi» = non. Es. Egli non studia: ^ j ju u «hha ma iadrusu ». 

Quando invece I s imperfetto arabo corrispo nde al fu turo o 
all’imperfetto del verbo italiano, per tradurre il nostro « non » 

si usa la particella V « la » ■» non. Es. Egli non studiera V 

> > • - m *>f-. > *? 

u*j ju « hha la iadrusu » ; Tu non studiavi ieri : ,^-J V Ou' 

Spesso si us a V « la » anche quando il verbo indica un’azione 
presente, soprattutto se questa ha carattere di abitudine. Es. Io non 
bevo il vino : 


§.3 — Negazione di un Perfetto 

Se l’avverbio negativo « non », viene a trovarsi davanti ad un 
verbo al Perfetto, si traduce sempre con la particella negativa 

L « ma » = non. Es. Egli non studio : L ys 

Ieri non ho mangiato : 1 u 

Anche per le frasi « nominali », che hanno il verbo essere sot- 
tinteso, si usa sempre la particella negativa L « ma » = non. In 
tal caso essa sara posta sempre davanti al soggetto della frase. Es. 
Egli non e in casa : 

A U « ma hua fi-l-bait » ; 

Il ragazzo non e a scuola : j Jj^jl C 
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VO€ABGEI 

,i * , . 

^lall -Uc 'inda-z-zuhri = a mezzogiorno, a pranzo - . 

^Ia)l jj qabla-z-zuhrl = prima di mezzogiorno, 

prima di pranzo 

j&j ba'da-z-zuhri = dope mezzogiorno, dopo 
pranzo, di pomeriggio 

i»! ill 01 in sa’allah = se Dio vuole ; speriamo 

* * * * 

— * Ac j*j ha 'da gkd = dopo domani, posdomani 
l»^Jl al-iauma = oggi OVI al-ana = ora, adesso 

Jj--* mkta = quando ? ilia = se non 

Esercizio 23 

1 — E’ in casa la maestra ? No, la maestra non e in casa 

2 — Dov’e ( essa ) ? E* in giardino con le ragazze. 

3 — Studiate o non studiate, o ragazzi ? 

4 — Studieremo dopo pranzo, se Dio vuole. 

5 — Entri o non entri in casa mia ? No, ora non entro. 

6 — Le ragazze non usciranno di scuola se non a pranzo. 

7 — Noi non usciamo di casa ora, ma dopo pranzo. 

8 — Quando mangerete? Mangeremo a mezzogiorno, se Dio vuole. 

Eserdbdio 24 

uVl e/'-pt V f uVi Ja _ \ 

- >> # - 9 - o t ^ ~ o - yy 9 - - # £ 

^ V ^VjVl — Y 

? Wjl C Ajjjdt J o jli Jj Ja _ i 

•'-If r 

-r^r’ fjJ) ♦ JU L V — § 

^ ^ " « o ? 

<bit ‘Li (j| J^\ A*J *\ 

t ' 

•r - • * * • r - ' >> • * 

' ■AXc ^jSsj 1 yA V 
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CAPITOLO l3o 

Imperfetto di « sariba » e « daraba » 



Sulla seconda radicale del verbo arabo all’imperfetto non e’e 

> % f y , * - 

sempre una « Damma » ( ) come in u « darasa iadru- 

su » = studiare : ma in molti e’e una « Fatha » ( ) come in 
> • «» 

<- r > j-~i « sariba iasrabu » = bere ; e in altri la « Kasra » (,) come in 

y • / y ^ x 

k_> jdsj yo « daraba iadribu » = battere. 


Per conoscere quale vocale breve adotta all’imperfetto la se- 
conda radicale del verbo arabo e necessario consultare il diziona- 
rio, se gid non lo si sa a memoria. Nei dizionari arabi per Europei 
essa e indicata con una piccola~« a » o « i » o « u » posta accanto 
alia voce del Perfetto. Nei dizionari scritti in francese si trova una 
« o » al posto della « u ». 

Se hanno la « a » vuol dire che si coniugano sul modello di 

> * t * a ' 

'-fjZ-i V jZ* §ariba iasrabu = bere ; se hanno la « i » seguono il 

paradigma di jd? daraba iadribu = battere, bastonare ; 

> > • * - - ^ 

se hanno la « u » seguono la coniugazione di (j-j-u ^ darasa 
iadrusu = studiare. 

Invece nei dizionari arabi per Arabi si preferisce enunciare 
per intero la Terza Persona Singolare Maschile dell’Imperfetto, 
accanto a quella del Perfetto. E’ un metodo assai pratico che 
cercheremo di seguire anche noi, per facilitare ai ragazzi 1’appren- 
dimento a memoria delle due voci fondamentali del verbo arabo. 
Esempi : 

> /. / X 

fataha iaftahu = aprire 
J jb dj nazala ianzilu = scendere 


SINGOLARE DUALE PLURALE 
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I — imperfetto di « ^-> JL a » = bere. 

Egli beve = >— > j-Ls ( ^ hua ) iasrabu 

Ella beve = »-) j-ii ( hia ) tasrabu 

Tu m. "bevi = <_> _ r l s ( I anta ) tagrabu 

Tu f, bevi = Cs/JH (jJl anti ) tasrabina 

Io bevo = ■— 1 ( bl ana ) asrabu 

Essi 2 bevono = 61 jJ 6 ( ^ hfima ) iasrabani 

Esse 2 bevono = 61^,-ij ( Q 51 huma ) tagrabani 

Voi 2 bevete == 61 ( CJ I antuma ) tagrabani 

/ ' 

_ . ^ ^ i -» 8 > 

Essi bevono = <i>y^_ ( ^ hum ) iagrabuna 

Esse bevono - u'Ai ( 6* hunna ) iagrMma 

Voi m. bevete = 'dyj5 (‘^jl antum) ) tagrabfina 

* c* s > *1 

Voi f. bevete = (Jul antunna ) tagrabna 

Noi beviamo = nahnu ) nasrabu 

Si formi Pimperfetto dei seguenti verbi : 

w-d a = la iba a = giocare a = amila a = lavorare 

i— a = dahika a = ridere a = qataa a = tagliare 

I*}' a = alima a = sapere a = jama'a a = raccogliere 

JfT a = jahila a = ignorare J*i a *= fa'ala a = fare 
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! 

i 

i 


2 — Imperfetto di « > j-'o \ s — battere, bastonare. 


03 

I— i 
2 
Q 

1 Egli 

batte 

= 

* » ^ 

' > 

( y 1 

hha 

) iadribu 

1 Ella 

batte 

= 

> « * 

> » ' 


hla 

) tadribu 

0 ' 
E- 1 
> 

| Tu m. batti 

= 

t — i 

/ e ** 


anta 

) tadribu 

& 

W 

' Tu f. 

batti 

= 

vlrU j^o3 

(^i 

anti 

) tadribina 


i Io 

batto 

= 

>" A 

W‘ 

( 'bl 

ana 

) adribu 

d 1 
CJ 

'■ • _ , 

| Essi 2 battono 

= 

^ k 

61 j-ix) 

( 

huma 

) iadribani 

> ■ 
t- 1 1 

j Esse 2 battono 

= 

61 j-a> 

( U 81 

huma 

) tadribani 

w 

Voi 2 battete 

= 

* 0 * 
61 j-AJ 

( tsf 

antuma 

) tadribani 


. > • - » > 

Essi battono —ay ^ hum ) iadribuna 

Esse battono = 6: _/-6 j ( hunna ) iadrlbna 

Voi m„ battete = oy antum ) tadribuna 

Voi f. battete = 6: ( uul antunna ) tadrlbna 

Noi battiamo = nahnu ) nadribu 

3 — Alcuni Verbi. 

Si coniughino i seguenti verbi all’imperfetto : 
u = akala u = mangiare ^ a = fataha a = aprire 

a = dahaba a = andare ^ a = fahima a = capire 

£>-j i = rkja'a i =ritornare a = sami'a a = ascoltare 

a ■= rakiba a = cavalcare u ~L r i = jalasa i = sedersi 
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ESERCITAZIONE 


Si traducano in arabo e dell’arabo le seguenti espressioni 
verbali : 

a = andare : Jo vado - Tu vai - Egli va - Noi andiamo 

- Voi and ate - Essi vanno. 

crJi u = studiare : lo studio - Tu ( m.) studi - Tu ( f.) studi 

- EgH studia - Noi studiamo - Voi ( m.) studiate - Voi ( f.) stu- 
diate — Essi studiano - Esse studiano — Voi due studiate — Essi 2 
studiano, 

i = sedersi : Noi ci sediamo — Voi vi sedete - Essi si siedono 

- Egli si siede - Ella si siede. 

a = bere : lo bevo - Tu bevi - Egli beve — Noi beviamo 

- Voi bevete - Essi bevono, 

u = scrivere : I ragazzi scrivono — Le ragazze scrivono - Noi 
scriviamo e voi scrivete - lo scrivo. 


i • , AUj yxj jSN) • * wjfcJU _U 

<? : i' '■ ' ‘ - «" >>':>" 

• u ^ O ^co » * *• ouJlj 

* ij> IseJ tj&J ' — (_piseJ l j?zJ • uVI u * jM t« 

> - ;? > i.'t ' - •; a „.' 1 - . > * > 

, w> J * • v— ! u • « CMS * j I * • ^c<>- 1 L Caj I SI* 

• C ‘f * iy*' > ’ > iuC ' ' * V' - * 

« U|U^o Caj < o ^*%5 **— j 9 '**'■"**' — ~ 

. oC5Cj j . u_j-I5o . . ,uL_.cJo U* 


Si imparino a memoria anche i verbi e gli avverbi che seguono: 

C^SCo sakata iaskutu = tacere 

> V- > 

aijn Jij raqada iarqudu = dormire 

'jS'J harata iahrutu = arare 

'.A 

Us-b oil ahada ia’hudu = prendere 

taraka iatruku = lasciare 
~ OjSaJ JJs taraqa iatruqu = bussare 

A A » ^ 

'r’jti <-? >j* haraba iahrubu = fuggire 

C^~“ sakana iaskunu = abitare 

> - ,, 

JLJ jle. galaqa iagluqu = chiudere 

JZjL gakara iaskuru = ringraziare 

J-f=j Js- hamala iahmilu = portare 

jr kasara iaksiru = rompere 

A j* ^ > 

ta'iba iat'abu = stancarsi 

UU® j»jJ> al-iauma sabah = questa mattina, stamattina 

«Lv< j»^j] al-iauma masa’ an = questa sera, stasera 


IjUj nahdr an 

= di giorno 

J~i> qabla 

= prima 

MJ lail an 

,= di notte 

« + 

-w> bh'da 

= dopo 

b‘b di’im an 

= sempre 

iV • an 

U 1 ^ mirar 

= spesso — . 

<4 abad an 

= mai 

O 4 nadir an 

= raramente 

I'^r katir an 

= molto 

qalil an 

= poco 

I4>' jaid an 

= bene 

* ,,an 
•<>-> sii 

= male 
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Eserdzio 25 

I ragazzi studiano poco e giocano molto. 

Le ragazze non stanno mai zitte ( = non taciono mai ). 

II professore scrive bene e gli alunni scrivono male. 
Avete studiato, ragazze ? No, studieremo stasera. 

I ragazzi entrano in classe e si siedono. 

Le ragazze giocano nel giardino dietro la scuola. 

Con chi vai al cinema questa sera ? 

Andro al cinema con mia sorella, se Dio vuole. 

Dove abiti, o ragazza ? Abito in una piccola casa con 
mio nonno e mia nonna. 

Quando ritornerete a scuola, o ragazzi ? Ritorneremo a 
scuola domani mattina, se Dio vuole. 

Esercizi© 26 

A~o-xii j>\ ^ 

" % * 

i \£ LL*s \j£. — Y 

w C • t • 

<Lo«xii (*U'l obJi r 

| J tali | ^ i ^ 

o *X ~. Xj ^ obiCj Q* _ e 

? t jc5Cj a I — % 

j ti _ v 

"l ““ a 

«*» s ^ f ts*' 0 " r * "'** * 

I ^ | % 

•& * - - > 

dj I | — . ^ 
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CAPiTOLO 14o 




§. 1 — La lingua parlata 

La lingua comunemente parlata oggi dagli Arabi e il dialetto 
della regione in cui si trovano. Per6 nel mondo arabo si va diffon- 
dendo ogni giorno piu la lingua letteraria, che e parlata alia radio, 
nelle conferenze e in tutte le manifestazioni ufficiali. 

La lingua letteraria, studiata da tutti i Musulmani, si rialiac- 
cia all’antica lingua del Corano e a quella classica degli scrittori 
arabi. Essa e l’unica lingua scritta, poiche nessun arabo studia o 
scrive il proprio dialetto. 

L’ arabo letterario e il piu forte legame che unisca oggi i po- 
poli musulmani dall’Xndia al Marocco. 

§.2 — La lingua letteraria 

Gio che distingue maggiormente la lingua letteraria dai dia- 
letti arabi e l’uso dei casi, cioe di quelle desinenze che modificano 
l’ultima sillaba dei nomi. 

La lingua parlata non conosce casi, poiche fa terminare i no- 
mi col suono consonantico dell’altima lettera. Nel « Corso Elemen- 
tare » di lingua araba, scritto per la Scuola Primaria Italiana 
della Libia, noi ci siamo attenuti a quest’uso, che snellisce e sem- 
plifica di molto lo studio dell’arabo. 

Pero in questo « Corso », destinate alle scuole secondarie, 
dobbiamo necessariamente affrontare il problema dei casi, che la 
lingua letteraria araba adotto fin dalla sua origine, forse per in- 
fluenza delle lingue classiche Greco e Latino. 
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§.3 — Declinazione Tripfota 

La maggior parte del nomi e degli aggettivi arabi adotta la 
declinazione a tre casi, detta « triptota », una parola greca che 
significa: « a tre desinenze ». 

I tre casi dei nomi e degli aggettivi « triptdti » sono il Nomi- 
nativo, l’Accusativo e il Caso Obliquo. 

II Nominativo e il caso del soggetto, cioe di chi compie l’a- 
zione. Es. Un ragazzo bastona un cane. « Un ragazzo » e il sog- 
getto e va al Nominativo. 

L’Accusativo £ il caso del complement oggetto, cioe di chi 
subisce 1’azione. Nell’esempio « un cane » & il complement ogget- 
to e va all’Accusativo. 

Il Caso Obliquo indica le circostanze in cui Pazione e stata 
compiuta e traduce tutti i complementi indiretti dell’italiano, da 
quello di compagnia a quelli di mezzo, di luogo, di termine, di 
specificazione, ecc, Di solito il Caso Obliquo e introdotto da una 
preposizione. 

Es. Un ragazzo bastono un cane in un campo. « In un cam- 
po » e un complement di stato in luogo e si traduce con J «fi»=. 
In, seguita dal nome al Caso Obliquo. JL-' j LiT 'J Jo jJj 

« ualad Un daraba kalb an fi haql m » 



§•4 — Articoli Indeterminativi italiani 

In italiano il nome indeterminato e preceduto quasi sempre 
dall’articolo indeterminativo, che puo essere « un uno una » al 
singolare ; « dei degli delle » se il nome e al plurale. Es. Ho visto 
dei ragazzi e delle ragazze in un giardino. 

In arabo letterario questi articoli indeterminativi si fanno 
sentire alia fine dei nomi mediante una « n » accessoria, segnata 
col « Tanuin ». Es. Un ragazzo studia : 

crJ JJ jJj « ualad Un iadrusu ». 

Tanuin ( Cx.yJ ) significa aggiunta di Nun, cioe di « n » e in 
italiano si puo tradurre con la parola « nunazione ». 

§.5 — 1 tre Tanuin 

In arabo letterario i Tanuin sono tre e servono per i tre casi 
indeterminati. 



C’e il Tanuin della Damma che si pronuncia « un » ( ) e si 

puo scrivere con due apostrofi affiancati oppure tracciati a 
scala ovvero legati per la capocchia Es. caJ «bkit un ». 

Esso serve a tradurre il Nominativo Indeterminato. 

Es. In casa mia c’e un cane, un gatto e un ragazzo. 

jJjj hsj ur d 

« fi baiti kalb Un ua qltt un ua ualad UU » s 
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II Tanutn della Fatha (I = an ) si pronuncia « an » e si 
scrive con due lineette in alto seguite quasi sempre da una Alif. 

Es. txj « bait an »„ 

Questa Alif accessoria, che si attacca alia fine dei nomi e degli 
aggettivi all* Accusativo Indeterminato, si chiama « Alif Proste - 
tica », che significa « Alif Aggiunta », 

Es. Ho visto un ragazzo e un cane : Ui j IjJ j xo 

« ra’aitu ualad an ua kalb an ». 

II Tanutn della Kdsra ( = in) si pronuncia « in » e si 
scrive con due lineette in basso. Es. Xx> « bait in ». Esso serve a 

** H* 

tradurre il Caso Obliquo Indeterminato, cioe tutti i complementi 
indiretti. Es. lo sono in una piccola casa con un bel cane : 

L S' X JWJ CyX) ^ t I 

« ana fi bait * 11 sagir* n maa kalb* n jamil* n ». 


Ecco tre nomi nei tre casi indeterminati : 



— casa : 

jk — cammello 

iVjl — ragazzi 

Nomin. 

•' , , . un 
XX) bait 

jamal Un 

iVjt aulad un 

Accus. 

to bait an 

jamal an 

bVjl aulad an 

Caso O. 

„ •' , ..in 
Xx) bait 
* »• 

J?- jamal in 

Wjl aulad* n 


Ed ecco altri nomi ed aggettivi nei tre casi : 

Caso G. Acc. Nom. Caso O. Acc. Nom. 

uomo juT" IjuT grande 

Aj I J j jJ j ragazzo jAs I jw? piccolo 

X’xj fcL Xx; ragazza ^Ji-U LL! gentillo 

Ur ^jVS' libro J-Jf bello 
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Si mettano nei tre casi indeterminati i nomi e gli aggettivi 
che seguono : 

; .8 > 
jr! fratello CJ - ' sorella direttore 

Jxb bambino JUlal bambini Jl>j uomini 

cani idlLa gatti Jk cammelli 

jlj jl>* nuovo f-fi vecchio sporco 

Esercizio 27 

1 — Un ragazzo mangid una melagrana in un giardino. 

2 — Un lupo uccise un agnello in un campo lontano. 

3 — Un leone mangio un cammello in una foresta. 

4 — Ho visto un piccolo cane in una vecchia casa. 

5 — Noi abitiamo in una casa nuova. 

6 — Ho visto dei ragazzi e degli uomini in una strada. 

7 — Dove abiti, o ragazza ? Abito in una bella casa. 

8 — Una ragazza uccise uno scorpionp in un giardino. 


S' 

j UVjta V UW' 

I j^a JlT] 

_ — f 

A) lc ^3 \ -I 

~ ' - D • 

AUs" XJJ ^ >■ i 

? ij c f js a 

‘’I JJ 

- .5 ' . t r ° Z -> • 

4Ju£- A>- if - 

^ ^ .. — . • 


6 
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CAPITOLO ISo 

Gemplemend indiretti e predicate nominale 


§. 1 — Complemento di Compagnia 

II Complemento di Compagnia risponde alia domanda : Con 
chi ? Insieme a chi ? ^ ^ « ma'a man ? ». 

In arabo e introdotto dalla preposizione «ma'a»=«con», 
seguita dal nome in caso obliquo. Es. Egli gioca con un ragazzo ; 

<* > ^ > „ , > > . • 

« hua ial'abu ma'a ualad ». 

§•2 — Sfcsto in Luogo 

II complemento di Stato in Luogo risponde alia domanda : 

Dove ? In che luogo ? c?) « aina ? ». j 

In italiano b introdotto da « in » o « a », mentre in arabo e f 

introdotto dalla preposizione j « fi » == in, seguita dal nome 
al case obliquo. Es. Egli abita in una piccola casa : 

/&° ^ y“ « hua iaskunu fi b&it m sagir* n ». 

I 

§. 3 — Mezzo o strumento 

II complemento di Mezzo o di strumento risponde alia do- 
manda : Per mezzo di che ? Con che cosa ? 

In italiano b introdotto da : « per, per mezzo di, con, a, median- 
te », mentre in arabo e introdotto dalla preposizione monolittera 

-j « bi » seguita e legata al nome cui si riferisce, al caso obliquo. 

Es. lo scrivo con una penna nuova : JUJbT pili UT"1 bi 

« ana aktubu bi-qalam in jadid m ». 


La preposizione -j « bi » si lega al nome cui si riferisce, per- 
chfe in arabo tutte le p'articelle monolittere devono Iegarsi al voca- 
bolo successivo per poter essere pronunciate. Altro Es. Egli parti 

con una bicicletta rotta : IjjLsC, Cljlu 'jC 'J. 

« hua safara bi-darr&ja tm maksura tm » 


La preposizione -j « bi » e molto usata in arabo : spesso sos- 
tituisce j « fi » nel complemento di stato in luogo e talora e usa- 
ta invece di « ma'a » per il complemento di compagnia. Es. 




£ y y * f. 

lo studio con mio padre Ijl 


§.4 — Predicato Nominale 

In arabo il verbo essere al presente indicativo rimane sottin- 
teso e I’aggettivo che fa da predicato nominale resta al nominati- 

vo. Es. Mia sorella e piccola e bella : aL^ Sjw? L5 i.1 

.a tun . A1 tun 
« uhti sagira jamxla ». 

!■"■■■ j 

§.5 — Anaiisi Logica 

Quando si vuole enunciare una frase in corretto arabo lette- 
rario, e necessario fame l’analisi logica per sapere quale desinenza 
si deve dare ai nomi e agli aggettivi. 

Quest’ anaiisi si fa mentalmente. Per6 si consiglia di eseguirla 
anche per iscritto, soprattutto a coloro che sono ancora incerti 
sull’uso dei casi. 


Ecco l’analisi scritta di tre frasi : 

Un lupo mangio un agnello in un campo ; 

Dei ragazzi giocano con una grossa palla ; 

Una ragazza studia in un giardino con un’ arnica. 
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Un lupo soggetto 


• .* • ^ t • un 

nommativo wjJ di b 


mangio predicato = Perfetto jiTl ^ a i a 

verbale 3 a p. s. m. • '• 


un agnello compl, og. = 

in un campo complem. = 
di stato 


r. > : , , r an 
accusativo U 3 j=~ haruf 


j « fi » piii Jx»- j fi haql 
Gaso Obliquo 
in luogo 


Dei ragazzi soggetto = nominativo aulad 1 " 


giocano 


con una 


grossa 


predicato 

verbale 

complem. 
di mezzo 

aggettivo 

attributivo 


— Imperfetto ial'abuna 

3“ p. p. m. 

= -1 « bi » piu 0 jC bi-kura tm 

Gaso Obliquo 

" in 

= Gaso Obliquo SjuS kabirat 


Una ragazza soggetto 


= nominativo ^ blnt un 


studia 



giardino 


con una 


arnica 


predicato 

verbale 

complem. = 

di stato 
in luogo 


= Imperfetto u-jjJ tadrusu 
3 a p. s. f. 

= il « Fi » piu j fi hadiqa* 

Gaso Obliquo 


compl. di = £< «ma'a» piii ^ ma'a 

compagnia Gaso Obliquo sadiqa tin 
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* " ' ' 

^suj L. safara iusafiru = partire 

‘t ?.» tun „ > " is* 

OtJ luqma = boccone miknasa = scopa 

iUo ? a ii a d = cacciatore k_) 'aqrab = scorpione 

qarib = vicino ba'id = lontano 


Esercizio 29 

Una ragazza gioca con una bella bambola. 

Un ragazzo scrive con una penna nuova. 

Dei ragazzi studiano in una scuola vicina. 

Delle ragazze giocano in un piccolo giardino. 

Un uomo parti con una vecchia automobile. 

Un cacciatore uccise un lupo in una foresta. 

Un cane insegul una lepre in un campo lontano. 
Un leone mangio un agnello in un boccone. 

Esercizio 30 

a jV? 4,-0 k_-*b 

^ 4 * 

{Jr*** -J — 

gt ” S " 

^ VJut _ 

£ iff- [«J l i — 

— s= **— " 

. 85 -- f - g — ^ 

j to ^ | S i — 
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CAPITOLO !6e 

Accusativo senza Alif Prostetica 
e Vocaboli Indeclinabili 


§. 1 — Accusativo senza Alif Prostetica 

Gi sono dei nomi e degli aggettivi « triptoti » che all’accusa- 
tivo indeterminate non prendono la Alif Prostetica, ma solo le 
due lineette in alto. Sono i nomi e gli aggettivi che terminano per 

Th’ Marbuta ( S) e per Hamza ( J) preceduta da Alif. Es. Ho 

• * ***** + > tan 

visto una scuola a-jju = ra’aitu madrasa ». 

Ho bevuto acqua = oj jL — Sarlbtu ma’ ». 


Ecco alcuni di questi nomi nei tre casi indeterminati : 

. .. * >,* .. * .. 

a—j-^ <Lo«u a~oju scuola *U eL •il* acqua 

OJw ox* mU citta 'ilyt aria 


AJ aj j,s bji villaggio 


<U» <1*" cielo 


Per 6 se la Hamza finale e preceduta du una lettera diversa 
dalla Alif il nome prende regolarmente la Alif Prostetica. Eccone 
qualche esempio : 


s jL? I? jte -£ piene 

9 * 0 * 8 ^ 

S(_gl -ijl* cosa, qualcosa 

sL^I 'tLli cose 


r 

% 


iSj— male 

\ * 

® A 

8 A 



■i Jf- parte 

r- 1 

l"* 


pJ>-i 

€) ! 

w parti 
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§.2 — Vocaboli indeclinabili 


In arabo sono indeclinabili : 

'? > * r 

a) I Pronomi Personali Es. tl ana = io ( j 5=J nhhnu = nor 

« ,8 f 

I antum « voi* , 

i 

b) Le Preposizioni e gli Avverbi Es. £• ma'a = con 

• 9 

A fi = in, min = da 
l»Ul amama = davanti, ecc. 

c) U nome accompagnalo dal possessivo e mio ’ 

poichh la la’ finale di prolungamento (i£ ) rimane inalterata 
in tutti e tre i casi. Es. : 

Mio fratello uccise il mio cane in casa mia : 

« hhi qhtala kalbl fi bhiti ». 

Il Possessivo « mio » in arabo rifiuta anche l’articolo. 
VOCABOLI 


0 4* madina = citth 
_ - 

a—jju mhdrasa = scuola 

aIjJo- hadiqa = giardino 

A-JU- haqiba = cartella 

Aa-IjS darraja = bicicletta 

ojllS saiiara = automobile 

Alit 'ajhla = carro, 
ruota 

Aa jc 'araba = carrozza 

^Yrf 

aJLj risala = lettera 


u-t* mudun = citta ( pi. ) 

,j*j Iju madaris = scuole 

liada’iq = giardini 

haqa’ib = cartelle 

darrajat = biciclette 


saiiarat 


automobili 


'ajalat = carri, 


Ol jt. 'arabat 
JjL lj rash’il 


ruote 

= carrozze 
= lettere 
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Esercizio 31 

1 — Ho visto una piccola scuola in una grande citta. 

2 — Egli prese una cartella nuova e parti. 

3 se i una ragazza bella e gentile. 

4 — leri mio padre mangio una grossa mela. 

a II mio cane mangio una gallina davanti a casa mia. 

6 Mio fratello mangio qualcosa in casa mia. 

7 — Gosa hai bevuto ? Ho bevuto molta acqua. 

8 Mia madre scrisse una bella lettera. 

9-11 mio professore parti con una bella automobile. 

10 — Ho visto la mia professoressa in una carrozza. 

Esercizio 32 

YY. r ui (3 AjUeC ■ “,J j j ) 

Lfi'J d\ 4)Uo f L' [_YsJ _ x 

S^' t' YJ L/4 - t 

}' x i^ )>.** 'JY - o 
cYY j Li 04A| _ *\ 

tsY^ l 'j& jjj ^ _ y 

•s . i . ’v •„ _ n 

t y £fr-> cplL, | a 

» • «•*" f t ' > " 

Up ^ 

4j ji J £0 ’JYY JjY _ \ • 
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CAPITOLO !7o 

I tre casi determinati 

casi S rJLn T e ° r , aggettiv0 4 determinate dall’articolo in arabo i 

OMouTZoTt ^ : N ° minativo ’ Accusa tivo e Gaso 

Obliquo. Pero il Tanuin scompare e lascia il posto alia semplice 

vocale breve e cioe alia Damma ( ' ) - « u » al Nominativo ; 
Caso C^bliquo.’ = a ^’Accusativo e alia K&sra (. ) , « i, al 
Eccone lo specchietto : 


Nominativo 
Accusativo 
Caso Obliquo 


u ( ) .JuLl al-baitu = la casa 

a 'f ) al-bkita = la casa 

1 (^) al-baiti =* la casa 


All’ Accusative determinate il nome termina sempre cen la 
sola Fatlia ( ), cioe senza Alif Prostetica. Es. : 

Un ragazzo bastono un cane 

Il ragazzo bastono il cane JLSI Jl 'j/f 

Una ragazza mangia pane jYY . 

La ragazza mangia il pane jf |T A y’| 

Dei ragazzi uccisero uno scorpione Y-Y I JY Y°J 

I ragazzi uccisero lo scorpione 'Jj&\ \ tfyj f 

Un cane beve dell’acqua 

II cane beve l’acqua ,fl ^ ‘ in i 

Noi siamo in un giardino 4) J 

Noi siamo nel giardino ~ 


ilj ^ 

*«— *1-^^ I twJ f 

’ & jYYYL 
jjjrjfb'YY 

Ij^ac I j£S iVjl 

tClrjJLjr 
d\ Ujii Luai 

..i ' • i * ' 

Aaj oill tj 
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j&cco lo specchietto dei tre casi determinati e indeterminati : 


Si aggiunga l’articolo ai 
casi determinati : 

seguenti nomi e si 

mettano nei tre 

ab ualad = ragazzo 

kititb 

= libro 

•sYjl aulad = ragazzi 

— ab kutub 

= libri 

>>•1" tajir = mercante 

> 

Jl-u mudir 

= direttore 

% 

jlaJ tujjar = mercanti 

^llw) ustad 

= professore 

•~ju> saff = classe 

a* 

oil — 1 ustada 

= professoressa 

sufuf = classi 

a*L, m&q'ad 

^ssat 

= banco 

dars = lezione 

aclL maqa'id 

= banchi 

w^5Ca maktab= scrivania 

dL_> bank 

= banca 

W * P*' 

kursli = sedia 

. 

-Jy-j bunuk 

= banche 

„s.-« >• 

saidalla= farmacia 

saidalli 

= farmacista 

ju^ §a'ir = orzo 

1 

jjl iirz 

= riso 


Declinazione Tript6ta 



nome indeterminato 
( un ragazzo ) 

nome determinate 
( il ragazzo ) 

Nomin. 

ab ualad un 

aJ^ll al-ualadu 

Accus. 

lab ualad an 

ai^! 1 al-uillada 

Gaso O. 

aJj ualad * n 

al jH al-ualadi 
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VOCABOLI 


* ++ 

ua< ^ aa i^da'u = porre, deporre *y. min = da 
§abi<a ia5ba ' u " saziarsi J=' ala = sopra, su 

^ ^ atta = finche jZi , U matjar = negozio 


Esercizio 33 

1 — II professore depose il libro sulla scrivania. 

2 — La professoressa entr6 nella scuola con le ragazze 

3 H direttore uscl dalla classe col maestro. 

4 — i ragazzi sedettero nei banchi e aprirono i libri. 

5 Le ragazze mangiarono l’uva finche si saziarono. 

^ I ragazzi giocarono nel giardino con un cane. 

7 — 11 mercante entro nella banca con il farmacista. 

8 II farmacista uscl dalla farmacia con un ragazzo. 

Eserdzlo 34 

jc S-ooif J jii jjyt _ ^ 
£4 J^X\ j SibJVl C-alj _ Y 
C^Ja>3 clli — r 

0 _ t 

' ° r ' r •.-> 

0—0“^ U jjul — © 

lift oUi _ ! 


4\ ’jjs ’jai 

~ - * - ?- © - * -® «* jf 

jjttl ^VjV] 

ua jn 
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CAPITOLO I80 


COMPLEMENT! INDIRETTI DETERMINATI 


§. 1 — Preposizioni Articoiate 

L’articolo determinativo italiano e spesso assorbito dalla pre- 
posizione, la quale diventa preposizione articolata. Es. In il = nel; 
in la = nella, in le = nelle ; con il = col ; con i = coi ; ecc. 


In arabo le preposizioni composte da due o piu lettere restano 
sempre distaccate dall’articolo, che accompagna il nome cui si 

nferiscono. Es. Egli e nella casa = il « hua fi-l-baiti » ; 

Egli gioca col cane ._i.5v.JI _»Jj « hua ial'abu maa-l-kalbi». 


In arabo solo le preposizioni monolillere diventano articolale, 
poiche si legano all’articolo del nome cui si riferiscono. Ne ricor- 

diamo soltanto due : ■> « bi » e J « li ». 



La preposizione j « bi » ( = per, con, per mezzo di ), che 
serve per il complemento di mezzo o di strumento, si lega alia 
Alif dell’articolo, che diviene « uasla » e percio non si pronuncia. 
Es. Il ragazzo scrive con la penna : 

« al-ualadu iaktubu bil-qalami » 
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§. 2 — Complemento di termine 

Il complemento di termine risponde alia domanda : a chi ? 
per chi ? « ILman ? » 

In italiano viene introdotto da « a, per, in favore di » e in 

arabo e introdotto dalla preposizione monolittera J « li » = a, che 
si antepone e si lega al nome cui si riferisce. Es. Disse ad un 
ragazzo : mangia ! 

« qala li-ualad^ n kul » 


Se il nome ha l’articolo, questa J « li » fa sparire la Alif 
dell’articolo e si lega direttamente alia Lam. 

Disse al ragazzo : mangia ! jJyj [}[» 

« qala lil-ualadi kul » ; Ho comperato un libro per la ragazza 



In arabo la preposizione J « li » e molto piu usata che in 
italiano, poiche spesso serve per tradurre il nostro verbo « avere » 
mediante il dativo possessivo. Es. II ragazzo ha un piccolo naso = 

Al ragazzo e un naso piccolo : jw? liil « lil-ualadi anf Un 

un 

sagir ». 


§•3 — Complement! determinati nel sense 

In italiano si usano delle espressioni indeterminate nella for- 
ma e determinate nel senso, come queste : lo sono in casa ; Il 
ragazzo e a scuola ; Egli parti in bicicletta ; Andate a casa ! ecc. 

In queste espressioni ci si riferisce a cose logicamente deter- 
minate, bench& i nomi siano senza articolo. 
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Esercizio 35 

1 — Le ragazze giocano in giardino con le bambole. 

2 — I ragazzi giocano a palla davanti alia scuola. 

3 — II professore parti in automobile. 

4 — Le ragazze studiano a casa e i ragazzi giocano. 

5 — Mia sorella pull la casa con la scopa. 

6 — Mia madre lava i vestiti con Facqua e il sapone. 

7 — Avete mangiato le mele, o ragazzi ? 

8 — No, abbiamo mangiato l’uva matura ! 


Esercizio 36 
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CAPiTOLO 19° 


Proposition! Nominali e Vocativo 


§. 1 — Proposizione Verbaii 

I grammatici arabi chiamano « nominali » le proposizioni che 
incominciano con un nome, e « verbaii » quelle che incominciano 
con un verbo. 

in arabo c’e la tendenza di incominciare la frase col verbo, 
cui segue il soggetto, il complemento oggetto e gli altri complementi. 

Es. Il ragazzo bastono il cane UL £JT jJ^jl 

« daraba-l-ualadu-l-kalba » ( = bastono il ragazzo il cane ). 

Percio in arabo le Proposizioni che contengono un verbo sono 
quasi sempre verbaii. Cio ha la sua importanza, soprattutto per 
la concordanza del verbo col suo soggetto, come vedremo oltre 
( Vedi pag. 169 ). 


§• 2 — Proposizioni Nominali 

In arabo sono necessariamente nominali le proposizioni che 
contengono il verbo « essere » al presente indicativo, che, come 
gia sappiamo, non si traduce in arabo Ietterario. 

Es. Il ragazzo e malato ’’jaj J. jJ^ji 

Voi siete in casa e noi a scuola J j 

Se il predicate nominale e indeterminate in italiano, rimane 
indeterminate anche in arabo. Es, Tu sei un ragazzo gentile 

« anta ualad Un latxf un » j}j ojl 
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Se il nome o Paggettivo, che fa da predicato nominale, e de» 
terminate dall’articolo in italiano, prende Particolo anche in arabo 
e di solito prende anche un pronome personale di terza persona, 
che viene inserito tra il soggetto e il predicato nominale, Esempio: 

Sono io il ragazzo ammalato : JaJ J} jfjjl yt> i\ 

« ana hua-l-ualadu-l-maridu » ” 

Tale pronome e detto « separante ». Altro esempio : 

Iddio e il sapiente ! ys, « ailahu hiia-l-'alimu ». 


§.3 — Vocativo 

Non sempre il vocativo italiano e introdotto dalla interiezione 

« o » ; invece in arabo la particella l « ia » = « o », non puo 
mai mancare. 

Il nome che segue questa interiezione in arabo va al Nomi- 
nativo Determinate, pero senza articolo. Esempi : 

O ragazzo jJ j L « ia ualadu » ; O ragazze Zj'Z L « ia banatu»; 

Tacete in classe, o ragazzi! WJ l J*jf\ j I pLJ« uskutu fi-s-saf- 
fi iS. auladu ». 

Pero se il nome e accompagnato dal possessivo « mio », ques- 
to rimarra anche in arabo e di conseguenza sparira ogni traccia 
di caso. Es. Quando parti, o padre mio ? 

? l « mata tusafiru ia abi ? » 


VOCABOLI 


^ ba a = vendette iabx'u = vende 

cS-M istara = compero _ iastari = compra 

^^AjJpaddal = droghiere jazzar = macellaio 


uo i dukkan = bottega f akihanii= fruttivendolo 


1 ' 


7 
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mujtahid = diligente 

qabih = cattivo 

taiib = buono 

o * 

j' au = o, ovvero 


baaar 


mucche 


= pecora-e 


*1 daua’ = medicina 

e < 

aduia = medicine 


Esercizio 37 

Sei uno studente buono o cattivo ? 

10 sono uno studente buono, mio fratello e cattivo. 
Chi siete voi, o ragazze ? Noi siamo studentesse. 

11 mercante vende al macellaio pecore e mucche. 

II fruttivendolo vende alia gente uva e mele. 

Sei tu la ragazza diligente ? No, e mia sorella. 

La gente compera zucchero e riso dal droghiere. 
Mio fratello e uno studente diligente e gentile. 


Esercizio 38 
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CAPITOLO 20o 

L’Aggettivo Attributivo 


L’aggettivo e in funzione di attribute quando viene aggiunto 
al nome come qualcosa di inseparable. Es. II ragazzo diligente 
studia. E’ in funzione di predicato se e aggiunto come qualcosa di 
accessorio. Es, Questo ragazzo e diligente. 

Quando e in funzione di attribute l’aggettivo arabo si com- 
porta in maniera diversa dall’italiano, soprattutto riguardo alia 
posizione, alia determinazione e alia concordanza. 

§. 1 — Posizione dell'aggettivo 

Mentre in italiano l’aggettivo puo stare prima o dopo il no- 
me cui si riferisce, in arabo va posto sempre dopo il nome. Sareb- 
be un errore metterlo prima. Es. Ho visto un bel ragazzo in una 

piccola casa jw vi >L*»- IjJ _? \j 

Tu sei una bella ragazza XL*»- c-L « anti bint Un jamila tan » 

§.2 — Accordo nella determinazione 

I 

Quando un aggettivo attributivo arabo si riferisce ad un 
nome al singolare, si accorda con questo in genere, numero, caso e 
determinazione, Es. Il bravo ragazzo scrisse una lunga iettera al 

vecchio professore : jjJOl ifcL’VI J,| 3JU to SJLj l yJ-I 

« al-ukladu-l-hasanu kataba risala tan tauila tan ila » 1 - ustadi - 1-ka- 
biri » 


i 
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Si sara notato come Faccordo tra aggettivo e sostantivo si ha 
pure riguardo alia determinazione, cioe riguardo all’articolo. In- 
fatti se il nome ha l’articolo anche l’aggettivo in arabo prende 
Farticolo. Altri esempi : II ragazzo diligente studia : 

Jyl « al-ualadu-l-mujtahidu iadrusu » 

II piccolo ragazzo malato e a letto 4 yjt 'jyi 

« al-ualadu-s-sagiru-l-maridu fi-l-firaSi » 


§.3 — Aggettivi di significato affine 


Quando pm aggettivi, simili per significato, si riferiscono 
alio stesso nome, in arabo sono considerati come un tutt’uno e 
di conseguenza si scrivono l’uno accanto all’altro senza 

virgola e senza congiunzione ( j = e ). Es. II mio gatto e pic- 

* # * * >> + * ' » 

colo, bello e pulito : >Juk j 

« qitti sagir jamil nazif » 

Per6 gli aggettivi, se hanno un significato contrapposto, pren- 
dono regolarmente la congiunzione anche se si riferiscono alio stesso 
nome. Es. Nella mia classe si sono ragazzi grandi e piccoli : 

jliaj jCS' jVj! 4 « fi saffl aulad Un kibar Un ua sigar Un ». 



§.4 — Negazione di un aggettivo 

II nostro « non » posto davanti ad un aggettivo ( es. non 

> * ' . 

bello ) in arabo letterario si traduce con «gairu» seguito dalPag- 

k . > • > > • ^ - •? 
gettivo in caso obliquo. Es. Tu non sei diligente J ^ yi 


- 95 - 


> f / 

Jf- « gairu » significa « diversita di », e cio spiega perche regga il 

caso obliquo. Naturalmente sara « gaira » all’accusativo, e ji 
« gairi » al caso obliquo. Es. Vidi un ragazzo non bello in ima 

# 1 * o ■> «<• . .# «■ e y ^ f. 

casa non pulita : jkc- fjJ j 

« ra’aitu ualad an gaira jamil™ fi bait™ gairi nazif™ » 


J jLL* occupato 

^ • > 

diligente 

facile 

*^=s^S8sa»5sia0-7‘ 

gentile 

£ $ y 

educato 
operoso 
Ju JJ dolce 

wLto- leggero 

£ 

oul fedele 


J a me, mi 
O \ , "a 

Jc Jai U- 1 ho cura di 
Jj fazzoletto 
fazzoletti 
armadio 
'*»*!«- aJ I J?- credenza 
jjtfuJi camicia 
prima 


Aggettivi e Vocaboli 

i > . ^ * 

JjLL* ju disoccupato 
jjc negligente 
w*<o difficile 
wiJa) jv- sgarbato 

* j > 1 

jjc maleducato 

u'Mli’ ozioso 

* > 

^ amaro 
pesante 
utile 

pongo, ripongo 
i >• bravo, bello 

un paio di scarpe 

- • > 

»>*»■ stanza, camera 


entrare, entrata 
j |*l J*- cinghia, cintura 


camicie 


dopo 
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Esercizio 39 

1 — La mia stanza e sempre pulita e bella. 

2 — La camicia nuova e nel vecchio armadio in camera. 

3 — Mio fratello e un ragazzo bello e gentile. 

4 — Mia sorella ha un cagnolino bello, pulito e fedele. 

5 — lo ho una camicia nuova, un fazzoletto e una cinghia. 

6 — II professore compero una bella automobile nuova. 

7 — ■ Mio padre mi compero un nuovo paio di scarpe. 

8 — lo ho cura del miei vestiti e dei miei libri. 

9 — Sei tu il ragazzo ammalato ? No, £ mio fratello I’ammalato. 


Esercizxo 40 
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CAPITOLO 2lo 

Nomi Fe mminili 

La lingua araba non possiede il genere neutro e percid i nomi 
arabi sono sempre maschili o femminili. 

In arabo i nomi possono essere femminili per forma, per si- 
gnificato e per uso. 

§•1 — Sono femminili per forma : 

Tutti i nomi di cosa che terminano per Ta’ Marbuta( S ) e che 
abbiamo gia studiato nei capitoli precedenti ( Vedi pag. 30-36 ). 
Esempi : 

oy> madina = citta madrasa = scuola 

§.2 — Sono femminili per significato : 

a) I nomi propri di donna, come « hind », ulLsJ « ihsan», 

«*■ 

-r « mariam », ecc. ; e i nomi comuni indicanti esseri esclusi- 
vamente femminili, come J « umm » = madre, «iiiit» = 

o 

sorella, jte « 'anz » = capra, ecc. 

b) I nomi propri di citta, di isole, di nazioni e di tribu, an- 
che se in italiano sono maschili, Es. 

tarabulus = Tripoli tunis = Tunisi 

taj libia = Libia j*x* misr = Egitto 

siqilllia = Sicilia’ yjjs qubrus = Cipro 

c) I nomi indicanti parti doppie del corpo umano. Es. 

Ot ain = occhio Oil hdun = orecchio 

hatif = spalla ji dira'a = braccio 

-U iad = mano JL. saq = gamba 

e 

J rijl = piede, gamba qadam = piede ( in senso stretto ) 




§, 3 — Sono femminili per uso 

parecchi nomi di cosa che non terminano per Ta’ Marbuta 

( * ) e quindi hanno una desinenza che potremmo dire maschile. 
Questi sono : 

a) II vento e i nomi dei vari venti ; es. 


rl; j riiah = venti 


rih = vento riiah = venti 

garbii = tramontana uh-s™ s^-rqii = orientale 

JCl samal = nordico ouj iamin=meridionale,libeccio. 

In Libia il vento proveniente dal Nord e detto '<£ « bah- 

rii », cioe « marine » ; e quello che arriva dal deserto, cioe dal 

Sud, e detto « ghiblii ». Es. II Ghibli e forte oggi : 

ojj j— < (•j-!' J-J) I «al-qibliiu-l-iauma sadida » 

b) II fuoco e i nomi dei fuochi infernali ; es. 


jb nar 


fuoco 


u\jv niran = fuochi 


jahannam— Gehenna jahim = fuoco infernale 

c) Una trentina di nomi vari, tra cui i piu usati sono : 

i" ^ e ? 

jh dar = casa Jpj' ard = terra, terreno, pavimento 

sams = sole u Ju nafs = anima 

hamr= vino ka’s = calice, bicchiere 

j~£ bi’r = pozzo i fa’s = scure, accetta — — 

4 / , , > 

harb — guerra Use 'asa — bastone gul = fantasma 


J~) bi’r = pozzo 


p- harb = guerra Uc 'asa — bastone J y gul = fa: 
Es. Ho trovato una piccola scure in una grande casa : 

Jr ^ * * % ' > 0 

L*l$ 
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§.4 — Nomi promiscui 

Una sessantina di nomi arabi possono essere usati indifferen- 
temente sia come maschili che come femminili. Ne ricordiamo 

solo tre : 3 y» suq = mercato sikkin = coltello 

i jj Js tariq = strada 

§.5 — Nomi maschili 

In arabo sono maschili tutti i nomi che non rientrano nelle 
categorie studiate or ora. 

In modo particolare sono maschili i nomi che si riferiscono 
ad esseri esclusivamente maschili, anche se terminano per Tk’ 

Marbuta (»). Esempi : 

-&j ualad = ragazzo Ja-j rajul = uomo Ja» qitt = gatto 
iLli halifa = Khalifa, nome proprio maschile di persona. 


Sono pure maschili tutti i nomi di cosa che non terminano 

per Ta’ Marbuta ( l ), fatta eccezione per quelli studiati nei pa- 
ragrafi precedenti. Per esempio : 

1*15 qklam = penna bab = porta bait = casa, 

in arabo sono tutti maschili, benche in italiano siano tutti femmi- 
nili. 

VOCABOLI 


mk 5 m. — acqua 
jS- hamr f. = vino 


salam m. = pace 
wjj> hkrb f. = guerra 


nabid m. = vino 


sams f. = sole jb nar f. = fuoco 

„ > 
qkmar m, = luna j y nur m. = luce 

Jy bl’r f. = pozzo kk’s f. = bicchiere 

e # 

Jp y~ haud m. = vasca jj-lL tas m. = tazza 
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A* ' 

sadid = forte, violento jJ^'amiq = profondo 

hafif = leggero 
da 'if - debole 

Cn ■ijk mamlu* min = pieno di U farig = vuoto 
<>; S«jk mamiu’a min = plena di nafi* = utile 

mufid = utile, interessante |»jV lazim = necessario 

Esercizio 41 

1 — Oggi il vento e forte e il sole e debole. 

2 — Il fuoco b utile e la luce b necessaria. 

3 — leri ho bevuto un bicchiere pieno di buon vino. 

4 — Tripoli e antica, grande e bella. 

5 — II Ghibli oggi e debole. 

6 — Mio padre comperd una piccola scure in un grande 

mercato. 

7 — Ho visto un grande fuoco in una casa vicina. 

8 — Ho visto un pozzo profondo e una grande vasca. 

Esercizio 42 
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CAPITOLO 22o 

Nomi con Allf Uasla 


In arabo, oltre all’articolo, ci sono anche dei verbi e dei no- 
mi che hanno la Alif iniziale « Uafla », che si pronuncia cioe solo 
in principio di frase. 

I verbi sono abbastanza numerosi e li studieremo in seguito^ 
Invece i nomi sono pochissimi, una decina in tutto, fra cui i piu 
usati sono soltanto sette. 

i Eccoli senza articolo e con 1’articolo : 


Senza articolo 


t"i . ,un 
jj'i Imru 

4*1 , u un 
w.l Ibn 


uomo 


imrh’a tun = donna 


al, ibn = figlio 
« 

itnani = due (m.) 


mu ci a 

ii-'i lbna ,un 


Ibna » figlia 

'il 

buul itnatani = due ( f. ) 


un 

ism = nome 


La Alif iniziale di quest! sette nomi si sente solo in principio 

di frase e allora conserva la Hamza e la Khsra ( I ). Es. Mio figlio 
e ammalato : 

J*j j* « ibni marid Un » 

Invece nel contesto della frase la Alif iniziale di questi nomi 
non si pronuncia piu e percio perde il segno della Hamza e della 

K&sra e prende il caratteristico pesciolino della Uasla (! invece di 

l ). Es. Ho visto mio figlio con una donna: 

a \ ' ' * of' 

slj*l ^1 s*jlj « ra’aitu bni mk’a. mra’a » 
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La Alif iniziale di questi nomi 6 stata aggiunta dai gramma- 
tics per facilitarne la pronuncia in principio di frase. Essa e come 
la « i » che si aggiunge ai nomi italiani che incominciano per 
« esse impura », quando la parola precedente termina per conso- 
nante. Es. Scuola : lo sono in iscuola. 

Ebbene la [ « i », cioe la Alif iniziale di questi sette nomi, 
va perduta anche nella scrittura in certi casi che ora vedremo. 


§.2 — Con TartieoJo 

Vediamone il comportamento nome per nome : 

a) Homo 3j*\ imru’ con I’articolo diventa j ‘Jj «al-mar’u» = 
l uomo. Questo nome e poco usato in arabo, poiche in sua voce si 
usa quasi sempre: 

L « * 

« rajul », che al plurale fa JU-j « rijal » 

b) Donna imra’a tun con l’articolo diventa: 

« al-mar’a » = la donna. II suo plurale e 

, . *,un , 

e « nisa » = donne 


c) Figlio a.j, ibn un quando prende Farticolo perde solo la 
Hamza e diviene a.V! « al-ibnu » = il figlio. Ha due plurali : 

ab na ,Un e i'yj banuna = figli. « ibn un » perde la Alif 

iniziale solo in serie genealogica. Es. Omar figlio di Mohammed 

, _ > > » . 

a. J" « umar bnu Muhammad ». Conserva l 9 Alif anche in 
questo caso se « ibn » viene a trovarsi all’inizio della serie o 
in principio di riga. Es. Tu sei il figlio di Omar J" oj «anta 
bnu 'umar ». 
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d) Figiia ibna , non perde mai la Alif iniziale ; pero 
si usa raramente, poiche e sostituita quasi sempre da ob «bint» = 
figiia, ragazza, che al plurale fa OUj « banat » = figlie, ragazze. 

e) Nome ^wj, ism perde la Alif iniziale solo nell’espres- 
sione, usatissima : ajjI « bismi-llahi » = In nome di Dio. 

In arabo « Come ti chiami ? » si dice L « ma smuka ? », 

che significa : « Cos’e il tuo nome ? » Mi chiamo Ali ; si dira : 
. *• • 

csr (< i sm i Alii », che significa : « il mio nome e Ali ». 

VOCABOLI 


** *amm = zio ( paterno ) Jli hal = zio (materno) 

amma = zia ( paterna ) 5JU- hala = zia ( materna ) 

^ a.l ibnu ammi = mio cugino ( paterno ) 

^ ab blntu ammi = mia cugina ( paterna ) 

a.i ibnu hali = mio cugino ( materno ) 

il U ob bintu half = mia cugina ( materna ) 

ibrahim = Abramo isma'il = Ismaele 

ia'qub = Giacobbe -CA» muhammad = Maometto 
. > > * - , > 

iusuf = Giuseppe . miistafa = Eletto 


Felice 


.-a- > 

sulaiman = Salomone 


7 * ' 

All (= alto) j yax* mansur 


= Vincenzo 
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Norm propri femminiii 

8 >> + 0 

axJu malka = Angela mariam = Maria 

najma = Stella 'isjj Uarda = Rosa 

j zainab = Zenobia OU galia = Cara 

< * «*•< 

AAtJb- Hadija x* Hind Leila 



Esercizio 43 

1 — Mia zia Maria b una donna meravigliosa. 

2 — Mia madre e una giovane donna bella e gentile. 

3 — Mio zio Vincenzo e un uomo anziano. 

4 — Chi e questi ? Questi e Mohammed figlio di Mansur. 

5 — E chi e questa ? Questa e Stella mia cugina. 

6 — Questi b Mustafk ben Ibrahim, un mercante famoso. 

7 — All mio cugino b in casa con Rosa mia cugina. 

8 — Come ti chiami ? Mi chiamo Leila figlia di Mansur. 


Esercizio 44 
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CAPSTOLO 23» 


Complement! e awerbi di luogo 


Abbiamo gia studiato precedentemente il complemento di 

Stato in Luogo, che si traduce con d « fi » piu il Caso Obliquo. 
Es. Mio padre e in casa : 

j^jjl j d>I « abi fi-l-baiti ». 

Ora vediamo gli altri complementi di luogo. 


1 — Complemento di Moto a Luogo 

Risponde alia demanda : Verso dove? uJ « ila aina? ». In 
italiano e introdotto dalle preposizioni : « a, per, verso, in ». Es. 
Io vado a scuola, tu vai in Italia, e gli parte per Tunisi, ecc. 

In arabo e introdotto soltanto dalla preposizione « ila » = 

verso, a, per, in ; seguita dal caso obliquo. Es. Io vado a scuola 

*SjA\ il tl = ana adhabu ila-l-madrasa* 1 ; Tu vai ver- 

so il mare J *. Ill J>^ . « anta tadhabu ila-l-bahri », Egli 

parti per Tunisi : ^- 3 [y d[ J hha sifara ila Tunis. 


2 — Complemento di moto da luogo 

Risponde alia domanda : Da dove ? Donde ? i CyJ Crl * m ^ n 
kina ? ». In italiano e introdotto dalla preposizione « da », sem- 
plice o articolata. In arabo questa preposizione e tradotta con 

^4 « min » = da, seguita dal Caso Obliquo. Es. Egli uscl da casa 
mia : ^ « haraja min baitl ». 
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{j* « min » perde il Sukun ( ) e diventa ^ « mina » se viene a 

trovarsi davanti all’articolo, Es. Uscl dalla mia scuoia: ryp- 

_ ?■; - - - ' 

« haraja min madrasati » ; Usci dalla scuoia : £>»■ 

til • 

« haraja mina-l-madrasa » ; Di dove sei ? ( = da dove sei ? ) 
? I tit I ^ « min aina anta? » 

3 — Vie'rno s lontano 

, , , > i » 

Gome avverbio « vicino » si traduce con <->jS « qurba » w»>»o 
« biqurbi » piu il caso obliquo, Es. Vicino al mare e’e una casetta: 

>U> jajl i—sj* « qiirba-l-bahri bait Un sagir Un » ; Egli a- 

bita vicino alia citta jco ail i_> ,%sC3o « iaskunu biqiirbi-l-ma- 

dina ** ». 

Gome sostantivo « il vicino » ( di casa, di banco, ecc. ) si 
traduce con « jar » ( pi. <jl jj*- « jiran » ). Es. II mio vicino e 
ammalato: &j\>- « jarx marid U » ; La mia vicina e loquace ! 

Gome aggettivo « vicino » si traduce con J « qarib » . 

Es. La scuoia e vicina al mare : j*J> > 

* ^ •*/ 

« Lontano da », usato come aggettivo, si traduce con ,jc. s~*j 

un # ^ ^ un 

« ba'id 'an » oppure ^ a-eo « bald min». Es. La scuo- 

la 6 lontana da casa mia : ^ « 'an » 

diventa « 'ani » se viene a trovarsi davanti all’articolo. Es. 

s ”8-* + & * * * 

La mia casa e lontana dalla citta : bo ail « bait! ba- 

'id 1111 'ani-I-madina 1-1 ». 

i UJ an 

Come avverbio « lontano » si traduce con ^ « ba id 

'an », Es. Tu abiti lontano dal mare : 

0 * ' > hS’* " .*? 

I I XftJ * 
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4 — Altri avverbi di luogo 

Davanti ( o Dinanzi ) 

Dietro = 

Tra ( o Fra ) 

Presso = 

Intorno = 

Sopra ( a contatto ) = 

Sopra ( al di sopra ) = 

Sotto 

Innanzi ( coi verbi ) = 

Dentro = ( J»-b d ) o 

* 

Fuori = ( d ) o 


l»U — amama 
— uari’a 

»• ® *• 

bo = baina 

*>• a 

-Uc = 'inda 
3 y — haula 
Jc = 'ala 
Jjs = fauqa 
OsJ — tahta 

, s A 

= quddama 
>JS = d&hila 
= harija 


Tutti questi avverbi sono seguiti dal nome al Gaso Obliquo, 


VOCABOLI 


>ao bahr = mare 


kanisa = chiesa 

jdcj bihar = mari 

. t' 0 ' 

maidan = piazza 

o sajara = albero 


asjar = alberi 

o j z&hra = fiore 

> S 

azhar = fiori 

qasr = castello 

> > 

J 

qusur = castelli 

tabib — dottore 

O'." 

uasala = arrivb 


8 
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Esercizio 45 


1 — Ho visto una chiesetta tra gli alberi e i fiori. 

2 — Intorno alia mia scuola ci sono alberi e fiori. 

3 — ( Verso ) dove vai ? lo vado al mare. 

4 — Da dove arrivo il professore ? Egli arrivo da Roma ieri. 

5 — II mio villagiQ e lontano dalla citta e dal mare. 

6 — La mia scuola e dentro la citta presso un grande mercato. ; 

7 — II mio vicino e un dottore famoso. 

8 — Ho visto un asino sotto un albero e un corvo sopra una 

casa. 

9 — La mia casa e fuori citta e la mia scuola e dentro la citta. 


Esercizio 46 


- V - ^ - e J* ' ' ' i 

D O pcZi 1 i 

** % !!* ^ ^ ~ 

Jj j jUil LjjS3\ *\jj 

p -•»*»> r ® 

i u Cl t £?* 

* - -I- ^ . ,s _ f i 

Lojixlt r u1 i^Vj! u 

j <j ^ c j^ 5 ij dUli 

— * ?•* ' • - q „ °S > .T ',“5 

^ 4*1 | l , , -i ►-Xl | i ^ I \ i cx 1 

jxS\ Jl f jJi a | J| 


109 - 


CAPITOLO 24» 


Genitive o « State Costrutto » 


Come gia abbiamo studiato, l’arabo si serve del caso obliquo 

preceduto da una preposizione per tradurre i nostri complementi 

... . > ^ ^ 
mdiretti. Es. Io sono in un campo con un ragazzo : ^ JjU j- bl 

o)j « ana fi haqlin ma'a ualadin ». 

Invece per tradurre il nostro complemento di specificazione 
l’arabo letterario non ricorre a nessuna preposizione, poiche si 
accontenta del solo caso obliquo messo in una costruzione partico- 
lare, che i grammatici italiani chiamano : « Stato Costrutto ». 

Es. Il libro del ragazzo aJ y> I kitabu-l-ualadi, 

Lo Stato Costrutto si compone essenzialmente di due nomi : 
uno che fa da reggente, e l’altro da retto. Es. Il libro (reggente) 
del ragazzo ( retto ). La costruzione particolare dell’arabo consiste 
in questo, che il primo nome e messo alia forma determinata, pe- 
ro senza articolo ; e il secondo e messo al caso obliquo, ma senza 

Preposizione. Es. « baitu-l-ualadi » = La casa del ragazzo. 


Il primo nome pud andare in tutti ire i casi ; dipende dalla 
funzione che compie nella frase. 

Es. di Nom. •—■IT" = Il cane del ragazzo e bello. 

Es. di Ace. jJ^ji wiT" — Ho visto il cane del ragazzo. 

Es. di C. O. jJ^jl ^JS' ti = lo sono col cane del ragazzo. 
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11 secondo nome va sempre in caso obliquo. 

Ecco lo spechietto di un nome in stato costrutto 



il libro 

il libro del ragazzo 

Nomin. 

al-kitAbu 

jtyt v_jlS5^ kitAbu - 1 - ualadi 

Accus. 

" l" •>* *? 

v_suXJl al-kitaba 

kit Aba - 1 - ualadi 

Caso O. 

t_>lx5LjI al-kitabi 

kitAbi - 1 - ualadi 


II fatto che per tradurre il nostro complemento di specifica- 
zione basti il solo caso obliquo senza alcuna preposizione, ha 
spinto alcuni grammatici italiani a chiamare col nome di « geni- 
tivo » il Caso Obliquo. 

VOCABOLI 


jui amir 

^ j A 

ojul amira 
» JL Saih 
Suiuh 
juT" kabir 


majlis 
^ jli. sAri'a 
miftah 
maftuh 


= principe, emiro dlL mAlik = re 
= principessa fl ^ muluk = re (pi.) 

= vecchio, senatore (sostantivo) 

= vecchi, senatori 

= vecchio, anziano (aggettivo rif. a pers.) 

= assembles 

S > 

= via huddam = servi 

= chiave OtoU- hadimat = serve 

= aperto £ L sakin = abitante 



y KM* 
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ganli = ricco jus faqir = povero 

Jilc 'adil = giusto sunduq = cassa, cassetta 

JujrJI §unduq-l-barid = cassetta postale 

Eserdzio 47 

1 — La chiave della cassetta e in casa mia. 

2 — La porta della scuola e aperta. 

3 — Il principe e un uomo ricco e giusto. 

4 — Ho visto il mercante del villagio coi mercanti della cittA. 

5 — Il re e nell’ assembles dei senatori insieme col principe. 

6 — Ho visto una bella principessa nel castello dell’emiro. 

7 — I servi dell’emiro sono coi servi del re davanti al castello. 

8 — Il servo del dottore e un uomo anziano e giusto. 

EsercizI® 48 
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CAPITOLO 25° 

L 9 Aggettivo nello State costrutto 


1 — Posizione defi'Aggettivo 

Nessun vocabolo si puo interporre tra il primo e il secondo 
termine dello Stato Costrutto. 

Percio se il primo nome e accompagnato da un aggettivo, 
quest’ aggettivo non sara posto subito dopo il primo nome, ma 
passera dopo il secondo termine dello « Stato Costrutto » : inoltre 
prendera l’articolo e il caso del primo nome cui si riferisce. Es. 

} ***** ^ e s 

La bella casa del ragazzo = J~J»I al jl't juu 
« baitu-l-ualadi-l-jamilu » = Lett. « Casa del ragazzo la bella ». 

Invece la costruzione e normale se l’aggettivo si riferisce al 
secondo termine dello stato costrutto. 

Es. Ho visto la casa del bel ragazzo jJ 

« ra’aitu baita-l-ualadi-l-jamili » ( Ho visto la casa del 

ragazzo il bello). 

Il caso e il senso aiuteranno a capire se l’aggettivo arabo si 
riferisce al primo o al secondo termine. 

2 — Genitivi a Catena 

Puo accadere che in italiano i complementi di specificazione 
siano in serie. Es. La chiave della porta della casa del ragazzo. In 
questo caso i termini non sono pid soltanto due, ma parecchi. Eb- 
bene in arabo si dara I’articolo solo alVultimo nome, mentre i 
genitivi precedenti andranno al caso obliquo determinato. 


im 
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Esercizio 49 

1 — La bella divisa dello scolaro e sporca. 

2 — II professore disegno la nuova copertina del libro. 

3 — 11 ragazzo disegna con la penna del maestro. 

4 — Egli compero dei pettini nella grande bottega. 

5 — lo mi sveglio dal sonno prima dello spuntare del sole. 

6 — E vado a letto dopo il tramonto del sole. 

7 — La scolara si pettino i capelli col pettinino della maestra. 

8 — La nuova automobile del direttore e davanti alia scuola. 

9 — La porta della bottega del macellaio e aperta. 

10 — lo faccio colazione col figlio del servo del direttore. 


Esercizio 50 
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CAPITOLO 26o 

Eccezzioni alio stato costrutto 


§. 1 — Secondo Nome Indetermirtato 

Di solito il secondo termine dello Stato Costrutto prende 
l’articolo. Pero puo fame anche a meno. 

Difatti, se il secondo nome e indeterminate in italiano, reste- 
ra indeterminate anche in arabo. Es. La casa di un mercante ; 

>»-£ vX~u « baitu tajir ». Una tazza di caffe : a « t5.su 

qahua tin ». Come si sara notato, in questo caso particolare anche 
il primo nome puo essere indeterminate. 


§.2 — Ricorso a Perifrasi 

n 

Se il secondo nome ha l’articolo e il primo e indeterminate 
( es. Una casa del mercante ), in arabo non e pih possibile usare 
lo Stato Costrutto. In tal caso si deve ricorrere ad una perifrasi in 
cui viene eleminato il genitivo. 

La perifrasi piii semplice consiste nell’introdurre un comple- 
ment© di termine mediante la particella possessiva J «• li » = a. 

Es. Un libro del maestro « kitab Un lil - mu'allimi » 

I ( = un libro al maestro ). 
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Questa J « li » possessiva fa sparire la Alif dell’articolo. 

Si ricorre alia particella J « li » anche quando si vuole in- 
terrompere una catena di genitivi, e si deve farlo quando uno di 
questi e accompagnato da un aggettivo. Es. La chiave della pic- 

cola porta della casa del ragazzo : jJ^il juAl _>UI 

La seconda perifrasi consiste nell’introdurre la preposizione 

o 

partitiva « min » = di, da, seguita dallo stesso nome al plu- 

o ^ un 

rale. Es. Un libro del maestro : 2 j* >_ju 5 « kitab 

min kiitubi-1-mu'allimi » ( = un libro dei libri del maestro ). 

Anche la « di » del complemento di materia si traduce con oj 
« min », sopratutto se si vuole insistere sulla unicita del primo 
nome. Es. « Una penna d’oro » comunemente si traduce col sem- 
plice Stato Costrutto : 

■ ao As « qalamu dahab in » ; pero si puo dire anche & 

« qalam Un min dahab m ». Cosi : « Una tazza di caffe » ; 
si dira « tasu qahua tm » ; o anche : S ^ «tas Un 

min qahua tm » : « matita » si dira *oj jJU «pennadipiombo». 

VOGABOLI 


I J qara’a = ( egli ) lesse I Jb iaqra’u = ( egli ) legge 
j» qira’a = lettura, leggere 
kitaba = scrittura, scrivere 


- ' .. - 

hukuma= governo U-jj uarsa = officina 
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Esercizio 51 

1 — II professore scrive sul registro con una penna d’oro. 

2 — Ho visto un libro del maestro in mano al ragazzo. 

3 — Un operaio delPofficina di mio padre e in istrada con 

un amico. 

^ — Ho visto un impiegato della banca con un impiegato del 
governo. 

5 — II professore legge una bella pagina del libro nuovo. 

6 — Questa mattina ho bevuto una tazza di caffe e latte. 

7 — lo amo la lettura e la scrittura araba. 

8 — Le matite sono sui banchi della scuola. 

9 — La ragazza scrive sul libro con una matita nuova. 


Esercizio 52 
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CAPITOLO 27o 

I Giorni della Settimana 


In lingua letteraria i giorni della settimana si possono enun- 
ciare in due modi : o col semplice numero di forma arcaica, op- 

pure con la parola « iaum » = giorno, posta in stato cos- 
trutto davanti al numero. Eccone la doppia serie : 


Domenica 

Lunedl 

Martedl 

Mercoledl 

Giovedl 

Venerdl 

Sabato 


y £ y 0 ^ 

a>-VI al-ahadu a>-VI iaumu-l-ahadi 

^ o o' o ° } 

ubj'^VI al-itnani ujjJVI fji iaumu-l-itnaini 

at-tulala’u iaumu-t-tulata’i 

** u & s’ o * y » * 

iUjjVI al-arbia’u sUjjVI a£ iaumu-l-arbi'a’i 

al-hamisu fit iaumu-l-ha m isi 

y " y* ^ 

<W-I al-jumu'atu 4«iLI |»ji iaumu-l-jumu’ati 

as-sabtu i&umu-s-sabti 


La Alif iniziale della prima serie di nomi e Uasla, perche b 
Alif di articolo, e quindi si sentira solo in principio di frase. Inol- 
tre i nomi dei giorni qui sono dati tutti al nominativo mentre in 
arabo essi si trovano quasi sempre all’accusativo o al caso obliquo. 

Infatti il nostro complemento di tempo : « giovedl, in giovedl, 
di giovedl, ecc. » si traduce in arabo o col semplice nome del 

giorno all’accusativo, oppure con J « fi » = in, seguita dal 
nome al caso obliquo. Esempi : 

^ ^°) K< fi-l-hamisi » = arrivero giovedl 

' A it * • , 1 

-b-V) j*'~l « usafiru-l-ahada » = partiro domenica 


_ H9 _ 


AUac 'utla = vacanza 
r&ha = riposo 


rif 


campagna 


5*-b riha = riposo aj x barria = steppa (campagna 

desertica ) 

✓ 

a-c. 'id = festa iLel a'iad = feste 

al-madi= passato, scorso jJiO al-muqbil =» prossimo, venturo 

Esercizic 53 

1 — Quando arrivo il professore dall’Italia ? 

2 — Arrivo venerdl scorso dopo pranzo. 

3 — Quando partira per Tunisi la professoressa ? 

4 — Partira domenica mattina, se Dio vuole. 

5 — Noi andiamo a scuola lunedl, martedl, mercoledl, giovedl, 

venerdl e sabato, 

6 — Domenica e giorno di vacanza, di riposo e di festa per 

noi (U) e non andiamo a scuola. 

7 — Dove andate di domenica ? Domenica mattina andiamo 

in chiesa e di pomeriggio andiamo al mare. 

Esercizio 54 
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CAP1TOLO 28° 


Osservaziosai sui verb! regolari 


§. 1 — I verbi arabi che terminano per L yf S .!> O 
venendo a trovarsi davanti alle desinenze del perfetto che inco- 

minciano per j « t » preceduta dal Sukun, perdono il suono della 

terza radicale e raddoppiano quello della J « t ». Es. = trovo ; 

i 

O-b - j « uajattu » = trovai. In questi casi l’ultima radicale del 

verbo perde il Sukun, mentre la J « t » prende la Sciadda o 
Tasdid. 

Provocano questa contrazione le desinenze delle seconde per- 
sone singolari, duali e plurali, e quella della prima persona singo- 
lare. Esempi : 

trovo ; « uajattu » = trovai ( per j uajadtu ) 

a?- 1 prese ; « ahatta » = tu m. prendesti ( per Oj>I 

ahadta ) 

ia-l-o pettino ; « masatti » = tu f. pettinasti ( per cJ aJL* 

masatti ) 

rimase ; « mak attum » = voi m. rimaneste (per makat- 


Js ^ s’ammalo ; j-. « marittunna » = voi f. vi ammalaste 

(per maridtimna j * ) 

Nei verbi terminanti (per O avviene l’assimilazione delle due 
O Es. = tacere = tu tacesti per • 
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§.2 — Nei verbi arabi che terminano per « n » la assimila- 
zione avviene alia prima persona plurale del Perfetto, e alia se- 
conda e terza plurale femminile dell’Imperfetto. In questi casi si 

scrive una sola Nim a con sopra la Sciadda. Esempi : 


0^-* = a bito ; = abitammo ( per GsCl sakanna ) 

« iaskimna» = esse abitano (per 'JfclS ) 

« taskimna » = voi f. abitate ( per 'J&3 ) 


Nota Bene. — Le persone del verbo arabo che terminano per 

Sukun ( ) lo trasformano in Kasra, o in Damma, se vengono a 
trovarsi davanti ad Alif Uasla. 


a) — La terza persona singolare femminile del Perfetto jul 

« at » prende una Kasra e diventa « ati ». Es. Entro una ra- 

* • • ' " 

gazza : c-q Entro la ragazza : 

> . .-r 

I C-.U- i « dahalati-1-blntu » 


b) — La seconda persona plurale maschile del Perfetto f 
« turn » prende una Damma e diventa < «tumu». 

Es. Voi mangiaste del pane : pS I 

Voi mangiaste il pane : jfcil p*T] 

« akaltumu-1-hiibza ». 


Avete studiato, o ragazzi ? 
Avete studiato la lezione ? 


f yjoll Ja 
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-bcj s>- j trovare 

>. \ , ,£ 

jU- 1) JU-I prendere 


rimanere 


oi b ail prendere U 3 ^, tf ~ ammalarsi 

LJL« pettinare, pettinarsi irXl_) oSd tacere, stare zitti 

Esercizio 55 

1 — Avete trovato la mia penna, o ragazzi ? 

2 — Abbiamo trovato una penna d’oro, o professore. 

3 — Sei rimasta in casa ieri pomeriggio, arnica mia ? 

4 — No, ieri sono andata in campagna da mia zia. 

5 — Questa mattina mi sono pettinato i miei capelli, ho preso 

i miei libri e sono andato a scuola. 

6 — Sei stato zitto in classe, o figlio mio ? 

7 — Si, mamma! Sono stato zitto ed ho ascoltato la voce del 

professore. 

8 — Ti sei ammalato sabato scorso in campagna, da tuo 

nonno ? No, non mi sono ammalato ! 

Esesrcizio 56 
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CAPITOLO 29o 

Sillabazione accent© e pausa 


§. 1 — Sillabazione 


In arabo la sillabazione serve solo per la pronuncia, Paccento 
e la poesia e non serve mai per scomporre la parola in fine di riga 
onde andare a capo. Difatti in arabo la parola e indivisibile e per- 
cio viene riportata interamente nella riga successiva se non pud 
essere scritta per intero in fine di riga. 


In arabo le sillabe possono essere « brevi », « lunghe per na- 
tura » e « lunghe per posizione ». ~ 

Sillabe brevi — Sono composte da una sola consonante, ac- 
compagnata da vocale breve o Tanuln. Es. 

ka-ta-ba = scrisse. 



Lunghe per natura — Sono composte da una sola consonante, 
pero seguita da una vocale di prolungamento. Es. 

« ki-ta-bun » = libro ; « sa-gi-run » == piccolo ; 

& > > 

j « qu-su-run » = castelli. 

Lunghe per posizione — Sono composte da due consonanti 
accompagnate da una vocale breve. Es. 

> i i 

« da-ras-tu » = studiai ; _^>l « u-hlb-bu » = io amo. 

§.2 — L'accento 

La posizione dell’accento in ogni parola araba e regolato da 
norme precise, basate sulla lunghezza delle sillabe. Vediamo in 
particolare quando l’accento arabo va sulfultima sillaba, quando 


9 
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va sulla penultima e quando va sulla terzuitima. 

Accenfo su I! 7 u i t i m o — In arabo 1 accento sull ultima sillaba si 
ha solo se la parola e monosillabica. Es. 

V « la » = no. ‘(S' kam = quanto ? 

Queste parole monosillabiche conservano l’accento sulPultima 
anche quando diventano « bisillabiche » per l’aggiunta di una 

preposizione. Es. bikam = per quanto? ( = bi + kam) , 

bil& = senza ( = bi + la ). 

Accento sulla penultima — Quando una parola e bisillabica 

ha sempre 1’ accento sulla penultima. Es. JL « malun » — richezza. 
Anche molte parole plurisillabiche hanno l’accento sulla penultima, 
pero solo se questa e lunga per natura o per posizione. JEs. In 

« da-ras-ta», -o « ras » e lunga per posizione ; in «-A — 

« ki-ta-bun », t « ta » e lunga per natura. 

Accento sulla terzuitima — Tutte le parole plurisillabiche, 
che hanno la penultima sillaba breve, prendono l’accento sulla ter- 

zultima. Es. « da-ra-sa » = studio. «kutubun»=libri. 

In alcune l’accento puo andare anche sulla quartultima, so- 

pratutto se questa e lunga per natura. Es. ***)%' « ka-ti-bu-hu » = 
il suo scrivano. Pero in questi casi si preferisce portare l’accento 
sulla terzuitima, pur facendo sentire la lunghezza della sillaba 

precedente. Es. «katlbuhu » = il suo scrivano. 
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§.3 — Pause 

Quando una parola viene a trovarsi in pausa, cioe in fine di 
frase, e si interrompe la lettura per riprendere respiro, in arabo 
letterario non e corretto fame sentire la desinenza, cioe la vocale 
finale. In pausa e prescritto far terminare la parola tronca, eliden- 
done 1’ultima vocale. In particolare si osserveranno queste norme: 

1) — Non si fara sentire la vocale breve dei tre casi determi- 

nati. Es. jJ 'Ji\ b si leggera : « ra’hitu-l-ualad ». 

2) — Non si farh sentire il Tanuin della Damma ( ) e quello 
della Kasra ( ) ; mentre il Tanuin della Fatha sara pronunciato 

i" t' ’ 'V 

« a » mvece che « an ». Es. Ixlj oj I j « ra’aitu ualada ». 

3) — La « ta* Marbuta » (l) finale sparira completamente 

nella pronuncia, assieme alia propria mozione o al proprio Tanuin. 

In tal modo qualche volta Faccento sarh arretrato di una sillaba. 
* - 

Esempio : ojx. « mad-ra-sa-tun » = scuola ; sara pronunciata 

li ^ 

« madrasa ». Cosl o a. « madinatun » = citta ; sarh pronunciata 
« madina ». Es. 

. y ^ ... . . 1 

ox. c-J’j ra’aitu madina ; i-jx. »x*> hadih madrasa ». 

Rigorosamente parlando in pausa la Ta’ Marbuta (») dovreb- 

be assumere il suono di « ah ». Es. o x. = madinah. Pero in pra- 
tica questa «h» finale non si sente quasi mai. 
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Segni di Interpunzione 


Nei secoli scorsi gli arabi non usavano nessun segno di inter- 
punzione, neanche il punto fermo, 

Oggi la lingua letteraria araba ha adottato il punto ( . ) e la 
virgola arrovesciata verso I’alto ( s ) ; le virgolette ( « » ) ; il punto 
esclamativo ( ! ) e il punto interrogativo rivolte verso destra ( ? ), 

Pero gli scrittori tradizionalisti e spesso anche i libri di testo 
per le scuole, fanno un uso ridottissimo di questi segni di interpun- 
zione. Difatti non usano mai la virgola in una serie di aggettivi, 
che vengono giustapposti l’uno accanto all’altro senza nessuna con- 

giunzione. Es. Out « kalbi jamilun aminun na- 

zif » = Il mio cane e bello, fedele e pulito. 

Non usano la virgola neanche in una serie di nomi, che ven- 
gono uniti dalla congiunzione « ua » ( j ) = e, ripetuta anche 
una decina di volte. Es. Ho visto mio padre, mia madre, mio fra- 


tello e mia sorella = 'j S? 1 ^ 

ml ua ahi ua iihti. 


«ra’aitu abl ua um- 


Inoltre usano spesso il punto fermo al posto del punto e vir- 
gola o dei due punti. Infine non usano quasi mai il punto inter- 
rogativo, come abbiamo gia spiegato altrove (Vedi p. 43). 
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Esercitazione 


Si faccia sentire la pausa alia fine di ogni frase della seguente 
lettura : 


y - * fs y 

K ^ ^ ? e> — — o j f op 

Jaij ^ 

0_i .| jj (jUljj 


* j 1 


0 f t t f "" 0 -■■1 } , 6 ,<* . } - 

J I 3 J wJlMffiJI 

7 - f > V'" o E . f ? ” - 

> Jc w-lSo j\ ^U5J| j 


c s; . - » - 


> f-c- _ > 


v_^io Vj jQi WjVl ^ C-xJl 

Vj Oj~JI ^ Oljl-li! l J& 

j 

*= > ? „ — * 2 > '• - • - 

!>Us J 


- 128 - 


PARTE SECONDA 


CAPITOLO 30° 


Imperative Positive 


L’imperativo positivo arabo ha solo le seconde persone, per6 
con forme distinte per il maschile e il femminile. Solo il Duale ha 
una forma sola per ambedue i generi. 

L’imperativo arabo del verbo regolare di prima forma inco- 
mincia sempre con una Alif Prostetica, che diviene « uasla » nel 
mezzo della frase. 

La Alif Prostetica adotta il suono in « u » ( i ) se il verbo 
all’imperfetto prendeuno Damma ( ) sulla seconda radicale. Es. 
u = tacere, star zitto : 

= tacque, j = tace, 'viJCJ I == taci ! 

Adotta il suono in « i » ( [ ) se il verbo all’imperfetto prende 
una Fatha ( ) o una Kasra ) sulla seconda radicale. Es. ^ L* 

s' 

i => sedere ; >-> A- a = here : 


f a s 

= si sedette, u*^- 1 = si siede, 
—> A" = bevette, ^ j~~l — beve, 


= siediti ! 
k->, A“i = bevi ! 


Ecco le varie persone dell’imperativo positivo di questi tre 
verb! : 

u = tacere, stare zitti; 
i = sedersi, sedere ; 

^ A a = bere. 
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I 


uskut 

= taci 

( tu m, ) 

~?s •>* a 

Es. jJ 3 l 

uskuti 

= taci 

( tu f. ) 

« 

IL l JC 1 

hskuta 

= tacete 

( voi 2 ) 

« 

0 t3c! 

hskutu 

= tacete 

(voi m. ) 

« 

b ijjsd 

uskutna= tacete 

( voi f. ) 

« 

b 'isCt 

0 o 

crM ijlis 

= siedi 

( tu m. ) 

« 

i ^ > 

L Lr kl 

ijlisi 

= siedi 

( tu f. ) 

« 

*S ' ' .< » 

oJb- b 

Ati Ijlisa 

— sedete 

( voi 2 ) 

« 

iy t iXi 

i , > . • 

ijlisu 

= sedete 

(voi m.) 

« 

iVjl b 1 ^~Jb»-l 

t>-W Ijlisna 

f 

= sedete 

( voi f. ) 

« 

ZjG b 

^A-l l§rab 

= bevi 

( tu m.) 

« 

s i&J* S tv-H, 

^ AH israbl 

= bevi 

( tu f. ) 

« 

i» S?AH 

1 AH Israba = 

= bevete 

( voi 2 ) 

« 

y bA4 

\y. AH l§rabu = 

= bevete 

(voi m. ) 

« 

•" 0 l s * 

tlsJUffl b 1 Ji AH 

aAH lsrabna = 

= bevete 

( voi f. ) 

« 

b U'.A”! 


Osservazioni 


a) — La Alif iniziale dell’imperativo positivo b « uasla », per- 
cio non si pronuncia nel contesto della frase. Es. Taci ! 

-iXl' « itskut » ; siediti e taci ! 

CjSCjj « Ijlis U& skht ». 




b) — La seconda persona singolare maschile trasforma il Su- 

kun ( ) in Kasra ( ) se viene a trovarsi davanti ad una Alif 
IJasla. Es. Studia ! « iidrus » ; Studia la lezione ! 

(j-jaJI « iidrusi-d-darsa », 

c) La seconda persona plurale maschile termina con una 
Mif che non si pronuncia. E’ l’Alif separante che abbiamo gia 
studiato a proposito del Perfetto Indicativo ( Vedi p. 57 V Es. 

Studiate 1 I « hdrusu ». 


Esercitazione 


Si form! PImperfetto e I’Imperativo dei seguenti verbi 


u = studiare 

- - ' 

a = aprire 
V/ii = battere 
a = giocare 
J-**- a = lavorare 
u = dormire 
V/ u = fuggire 
J" u = chiudere 
i = portare 
>-*** a = andare 
prf 3 a = capire 
<i| u = guard are 
J>J u = entrare 


J 7 i = scendere 
•--2"" u = scrivere 
a = ascoltare 

^ ' 

j a = rallegrarsi 
disci a = ridere 
u = laciare 
u = abitare 
u = ringraziare 
i = rompere 
a = seguire 
a = saziarsi 
u = uccidere 
r. u = uscire 


' O t 
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Eserclzlo 57 

^ Entrate, o ragazzi j la porta della scuola e aperta. 

2 Uscite di scuola, o ragazze, e ritornate a casa. 

3 — Sedete nei banchi e studiate, o ragazzi. 

^ Oggi 1 aria e fredda, o nonno ; entra in casa e siediti ac- 
canto al fuoco. 


5 Giocate voi due ! Ora arriva il professore ! 

6 — Ascolta, o ragazzo : dove sono i libri e le penne ? 

^ Bevi, amico mio ! Il vino rosso 6 buono ! 

8 — Bevi, o nonna ! Il latte e buono e fresco ! 

9 Tacete in classe, o ragazze, e ascoltate la voce del pro- 
fessore. 

10 — Studiate molto e giocate poco, o ragazzi ! 


Esercizio 58 


} ^ ^ 

C wJuJl j I JUoj 

e 5 11*..)/) C 

g> * »*** ", y 5 1- ^ ® 

• J^ 1 *’*^* 1 UL I U \ 

• y° o^-o - • 

Lsd.j . 

*V!>i l' \jd 1 ii 1 p\ . 

> _ s ' * i 

j> J| . 
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CAPITOLO 3I« 

Imperative negative 

L’imperativo negativo ha le stesse persone e le stesse desinen- 
ze delPimperativo positivo. Se ne distingue per il prefisso, che non 

i ' ... 

b una Alif ( I o [ ), ma una j « ta » per tutti i verbi ; e per l’av- 
verbio negativo V « la » = non, che lo precede. (Vedi pero p. 252) 
Eccone tre esempi : a =■ giocare ; u J2> = uccidere ; i 

3j~* ss rubare : 

V la tM‘ab = non giocare ( tu m. ) 

V la tal'abl = non giocare ( tu f. ) 

Qj V la tal’aba == non giocate ( voi 2 ) 

I^JJ V la tal'abu = non giocate (voi m.) 

JyJj V la tal'abna = non giocate (voi f. ) 

jbli V la taqtul = non uccidere (tu m.) 

>. " *T 

V la taqtuli = non uccidere (tu f. ) 

V la. taqtula = non uccidete (voi 2 ) 

I jilSJ V la taqtulu = non uccidete (voi m.) 

V la taqtulna = non uccidete (voi f. ) 

Jj l J j-ji V la tasriq ia ualadu = non rubare, o ragazzo 

1 A V la tasriq! ia blntu = non rubare, o ragazza 

> ' 

UXi I l > j~i V la tasriqa &ntuma = non rubate, voi due 

iVjll I y V la tasriqu ia auiadu = non rubate, o ragazzi 

% * + * > 9 « 

IjOj i /J V ia tasrlqna ia banatu = non rubate, o ragazze 
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Le osservazioni b) — e c). - fatte per l’imperativo positivo 
( Vedi p. 130 ) valgono anche per l’imperativo negativo. Es. Non 

uccidere il cane I Jiu V 


VOCABOLI 


o » > • + > ^ 

u~~i cr-*^ lamasa ialmisu llmis = toccare 

I ^ kadaba iakdibu Ikdib = mentire 
jp = uccello U = frutto = zucchero 

jyb = uccelli I frutta #Jo I— I = professori 


Esercisio 59 


1 — Non bevete l’acqua sporca, o scolari ! 

2 — Non rubate lo zucchero in casa, o bambine ! 

3 — Non rompete i libri e i quaderni, o ragazze ! 

4 — Non toccate la mia bicicletta nuova, o ragazzi ! 

5 — Non mentire, o ragazzo, davanti ai professori ! 

6 — Non scrivete sulle porte o sui muri, o scolari ! 

7 — Non disegnare sui libri o sui muri, figlia mia ! 

8 — Non giocate in istrada, voi due ! 


Esercizio 60 


’Jj C LiLat, v *ji v - \ 
Wji f'jjiii ijis v - r 

C UjU V — t 
JUUl C ! ji V — 0 

ob c JJOi Jc' jUj v - i 
Vj cJA 5vJ *V — v 
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CAPITOLO 32o 

Alcimi verb! irregolari alPimperativo 


Studieremo piu avanti i verbi derivati e i verbi irregolari ; 
pero e bene che fin d’ora se ne conosca qualcuno tra i pifi sem- 
plici e i piu usati. 

L’irregolarita di molti di questi verbi si ha solo nella forma- 
zione delPimperfetto e dell’imperativo. Pero se si conosce la prima 
voce del loro imperfetto e del loro imperativo e facile trarne le 
altre persone, poiche per il resto la coniugazione di molti di que- 
sti verbi e perfettamente regolare. 

Per ora ci interessano solo i verbi che incominciano per Alif 
( I ) o per Uau ( j ). 


§. 1 — Verbs di prima Hamza 


I verbi di prima Hamza sono perfettamente regolari al Per- 
fetto e anche all’Imperfetto, se si fa eccezione per la prima per- 
sona singolare, che assimila le due Alif in una Alif Madda. Es. 

JS"" b ji"L « akala ia’kulu » = mangiare. Alla prima persona sin- 

> ‘ 

golare dovrebbe essere JS I I « a’kulu » = io mangio ; ed m- 

f i*”T '■ A 

vecee JS I « akulu ». Lo stesso capita per Jb-u oil « ahada ia’- 

> ’ >. n i 

hudu » = prendere, che fa Jb- 1 « ahudu » = io prendo, per Jb-I 1 


Questi due verbi hanno la particolarita di formare l’impera- 

« > 

tivo positivo senza la Alif iniziale. Es. Prendi ! Jb- « hud ». Pero 

la Hamza ricompare nell’imperativo negativo. Es. Non prendere ! 

* V ' 

J b-tt V « la ta’hud ». 

Ecco l’imperativo positivo e negativo di jS^I : 
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■| a y ^ * o i ■"* "* 

J5 kul = mangia ! m. J$> 15 V la ta’kul = non mangiare ! 

I f ' 

kill! = mangia ! f. \3 V la ta’kuli= non mangiare ! 

kula = mangiate! voi 2 'fa' IJ V la ta’kula= non mangiate ! 

I kulu = mangiate ! m. I ^ IJ V la ta’kulu = non mangiate S 

kiilna= mangiate ! f. V la ta’kulna = non mangiate ! 

§.2 — Verbi di prima Uau 

I verbi arabi che incominciano per j « uau » sono del tutto 
regolari al Perfetto. Anche all’Imperfetto e all’Imperativo la co- 
niugazione e regolare, pero il verbo perde la j « uau » iniziale in 
tutte le persone. 

Ecco tre di questi verbi nelle tre voci fondamentali : 

J -o J-^J J<® 3 — arrivare, pervenire ; 

—is — Uo — isj ss fermarsi, stare in piedi ; 

. ' t - , , ,, 

= porre, deporre. 

Per formare 1’Imperativo Negativo si antepone la -J «ta» ini- 
ziale a quello positivo. Ecco un esempio : 

Lis qlf = fermati ! m. Lib" V la taqif = non fermarti ! 

qifi = fermati ! f. L yo V la taqifi = non fermarti ! 

Us qlfa = fermatevi ! 2 Uaj V la taqifa = non fermatevi * 

I Us qlfu = fermatevi! m. ' y* 3 V la taqifu = non fermatevi! 

'jii qlfna = fermatevi ! f. <yy> V la taqlfna= non fermatevi ! 
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§.3 — Verbi derived 

Un verbo arabo si dice regolare se si compone di tre lettere 
soltanto. Es. « kataba » = scrivere. Se una di queste tre let- 

tere viene raddoppiata, oppure si aggiunge una Alif ( I ) o una 

J « ta » a queste tre « radicali », si ottiene un verbo di forma « de- 
rivata », che ha un senso leggermente diverso dal verbo fondamen- 
tale, Esempio : 

• > • } 

prlo ^ 'alima ia'lamu 1‘lam = sapere 

o x }■ >*>-' } * -S «* 

prko jjic 'allama iu'allimu 'allim = insegnare 
jjw jJi«J ta'allama iata'allamu ta'allam = imparare. 

Questi verbi saranno studiati alia fine del libro, pero molti di 
essi sono talmente usati che e bene conoscerne la coniugazione fin 
d’ora. Tan to pm che questa si ottiene regolarmente dalle tre voci 
fondamentali che sone il Perfetto, Plmperfetto e Plmperativo. 

Percid, conoscendo queste tre voci, che costituiscono il para- 
digna del verbo arabo, la coniugazione e molto facile : basta ap- 
plicare i prefissi e le desinenze del verbo regolare, che gia cono- 

sciamo. Ecco l’imperativo di un verbo derivato : ^ ^ASo = 

parlare : 

jJsCj takallam = parla ! ( tu m. ) 

takallam! = parla ! ( tu f. ) 

LiSLj takallama = parlate ! ( voi 2 ) 

I takallamu = parlate ! (voi m„) 
fjJSCj takallSmna = parlate ! ( voi f. ) 


m 
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V la tatakallam = non parlare ! ( tu m. ) 

V la tatakallam! = non parlare ! ( tu f. ) 

UKjij V la tatakallama = non parlate ! ( voi 2 ) 

V IS. tatakallamu = non parlate ! ( voi m.) 

V la tatakallamna = non parlate ! ( voi f. ) 

Ci si abitui fin d’ora ad imparare a memoria e ad enunciare 
i verbi arabi nelle tre voci fondamentali. 

§•4 — Verbi difettivi 

Ci sono due verbi arabi molto usati che hanno solo 1’impera- 

tivo positivo. Sono : OU « hati » = da qui, porta qui ; e 3l*J 
« ta'ala » = vieni qui. 

Eccone la coniugazione : 

hati = dS qui ! m. JUJ ta'ala = vieni qui 

il U hati = da qui ! f. ^Ui ta'Slai = vieni qui 

uJU hatia = date qui ! 2. ta'alaia = venite qui 

hatu = date qui ! m. l*_j5Ui ta alau = venite qui 

v>"U hatina = date qui ! f. OjJUJ ta'alaina = venite qui 

Un imperativo molto usato e « dammi » che in arabo si tra~ 
duce col verbo « a'ta ». Ecco alcune voci di questa 

imperativo: S'tini = dammi 

a tihi = dagli llktl a'tina = dacci 

j jLcI a tuni = datemi t a 'tuna = dated 


Esercizio til 


- Non parlate molto davanti ai vecchi, o ragazzx. 

- Parlate poco e studiate molto, o ragazze. 

- Vieni qui, o amico mio, e siediti presso di me. 

- Venite qui, o ragazzi ! Sedetevi e aprite i libri- 

- Vieni qui, o ragazza, e dammi il libro nuovo. 

- Non fermatevi davanti alia scuola, o ragazze. 

- Prendete i libri e le penne e tornate a casa, ragazzi. 

- Prendi le chiavi di casa e apri la porta, o ragazza. 

- Non prendere i miei libri e non mangiare il mio pane, 
Perche stai zitto ? Apri la bocca e parla, o ragazzo. 


Esercizio 62 


j 3 A Vi % C _ 

i zJsjfj \j*^ ~ 

C si CSA fUi \jg v - 
l' j Jfj V - 

t „ ' _/* O > > , >_ 

l) jAil (3 I 

Sj\ 'fjA \3 ^ “ 

Vj ij l jii *lael - 


X 

i 


”1 

V 
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CAPITOLO 33o 

H verbo « Essere » in. arabo 


Come gia sappiamo, il verbo « essere » al presente indicativo 
non si traduce in arabo, poiche rimane sottinteso. Es. Egli e in 

casa : 3 « hua f i-l-bAiti ». 

Pero se viene a trovarsi in un tempo passato o futuro dell’in- 

dicativo, si traduce regolarmente anche in arabo col verbo olT” 
« kana», che significa « essere »„ 


Questo verbo ha la particolarita di servirsi del perfetto per 
tutti i tempi passati ( compreso l’imperfetto italiano ) ; e di usare 
l’imperfetto solo per il futuro. Eccone il perfetto : 



1 j r 

( 

- > 

* 

hua 

CO 

hH 

2 

O 

l 

( 


hia 

o ■ 

f 


( 


anta 

> i 

7* 

w 

1 

(. 

cS\ 

anti 

l JT 

( 

bl 

ana 

o 

biT 

t 

( 

\d 

huma 

> j 

ir 

( 

, > 

u> 

huma 

B| 

tr 

( 

tJi 

antuma 

1 

' i/r 

( 

0 > 

r* 

hhm 

§ 1 

, * 

( 

s A 

J® 

hunna 


) kana = egli era, fu, e stato 
) kinat = ella era, fu, & stata 
) kunta = tu m. eri, fosti, sei stato 
) kunti = tu f. eri, fosti, sei stata 
) kuntu = io ero, fui, sono stato 

) kina = esse 2 erano, furono, ecc. 


( A-) 1 antum ) kuntum= voi m. eravate, foste, » 
Jo ( Ju I antunna ) kuntunna = voi f. eravate, foste, » 

^ ( 6=° nahnu ) kunna = noi eravamo, fummo, » 


SINGOLARE DUALE PLURALE 


- 140 - 


Ed ecco P imperfetto di OlT" 

«kana»: 


6 Jsj ( jA hiia ) 

iakunu 

= egli sara 

u_)5vJ ( ^ hla ) 

takunu 

= ella sara 

i (j ! anta ] 

takunu 

= tu m. sarai 

ij\j 1) ( ! anti ) 

takunina 

= tu f. sarai 

( ’of \ ( bl ana ) 

akunu 

= io saro 

! ub fi ( huma ) 

iakunani 

= essi 2 saranno 

< 6b f3 ( lA hiima ) 

takunani 

= esse 2 saranno 

I ■*’ ^ y c t 

I 6b fo ( & 1 antuma ) 

takunani 

= voi 2 sarete 

j u y fo ( : ^ hum ) 

iakunftna 

= essi saranno 

1 "if ( 6® hunna ) 

iakunna 

= esse saranno 

\ ? 'S''- / * •• M - % 

< o y yo ( ^ l antum ) 

takununa 

= voi m. sarete 

1 a Ks-' a 

f fj ( 6d 1 anthnna ) 

takimna 

= voi f. sarete 

1 * 's'' > ’ ' 

\ * 6 _jX J ( (jaJ nahnu ) 

nakunu 

= noi saremo 

Osservazioni 



a) — Il verbo ubT" « kana » 

ha una coniugazione irregolare 


poiche possiede una j « uau » come seconda radicale e una 6 

« nun » come terza radicale ( 6 p' ). La 6 « nim » viene assimi- 
lata da alcune desinenze del perfetto e delPimperfetto ; mentre la 

j « uau » si trasforma in Alif di prolungamento o in Damma ( ) 

e ricompare come vocale lunga in quasi tutte le persone dell im- 
perfetto. 

b) — Come abbiamo gia osservato, il perfetto di 6lf"< «kana» 
traduce P imperfetto, il passato prossimo e il passato remoto del 
verbo essere italiano. 
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Invece 1 imperfetto arabo traduce solo il futuro del verbo 

essere italiano. Es. = eravamo, siamo stati, fummo ; o_j5o= 
noi saremo. 

d) Il nome o Paggettivo che spesso accompagna il verbo 

olT" « kina » in qualita di predicato nominate va messo all’accu- 
sativo. Es. Il ragazzo era ammalato : 

Lajy, 6iT~ jJ^jl « al-ualadu kana marid an ». 

In arabo il predicato nominale resta al nominativo solo se il 
verbo « kana » rimane sottinteso. Es. Egli e ammalato ; 

y* « hua marid » 

Ed ecco / Imperative di ipS' « kana », che ha pure una coniu- 
gazione irregolare : 

if khn — sii ( tu m. ) Es. Sii gentile ! ULD ‘JT 

pf kuni = sii ( tu f. ) « Sii gentile! aLU df 

b p kuna — siate ( voi 2 ) « Siate gentili ! u&Jai b f 

1 ff kunu = siate (voi m.) « Siate gentili ! <lX£j I yf 

if kimna= siate ( voi f. ) « Siate gentili ! O iLU ‘jf 

Anche all’Imperativo il predicato nominale di ul:T « kana» va 
regolarmente alPaccusativo. 

L’Imperativo Negativo si forma regolarmente da quello posi- 
tive mediante il prefisso J « ta » e Pavverbio negativo V « la » » 
Non essere maleducato ! 

> /*' . ' ■' ' • 

^y* -p u-di-j V « la takim gaira mu’addab m », 
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Esercitazione 

Si traducano le seguenti espressioni verbali : 

Perfetto : lo ero — tu eri — egli era — ella era — noi siamo 
stati — voi siete stati — voi siete state — essi so- 
no stati — esse furono. 

S' >1 ? Uj y 'z£ > - sS l/t ~ ^ 

? ,JL» jaU j <jS" J* — 3y S ^ 

Imperfetto : Noi saremo — voi sarete — essi saranno io 
sar o — tu sarai — egli sara — ella sara. Dove 
sarai domani, o ragazza ? Saro in casa. 

joJjZJJy - a^ fif 4 <a/^ - bjijJo cJ 

LCJ Iji O'aU j (>-50 CjIaJI — < I As. ^ o_j_So — ? Ail 

Imperative) : Sii gentile, o ragazzo ! Siate gentili, o ragazzi ! Siate 
gentili, voi due ! Sii buona, o figlia mia ! Siate edu- 
cate, o ragazze ! Non essere a casa prima di pranzo ! 
Non siate maleducate, o alunne ! 

i - jS\ I is ‘f - fs ao ff) if 

— Ollj £ (jSi\ v_j/> ao Sf\ >-5o V — Jr* ff 

— jJ j l Uu»j t j5o V ~ A~«!$j' ^ C* -2* ^ ^ 

>jl C Ujto L>b 
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Eserdzio 63 

1 — Dove siete stati, o ragazzi ? Siamo stati in giardino. 

2 — Dove eravate ieri sera, ragazze ? Eravamo al cinema. 

3 — Ieri i ragazzi sono stati al castello col professore. 

4 — Le ragazze sono state in campagna ieri l’altro. 

5 — Dove sarete domani mattina ? Saremo a scuola. 

6 — E dove sarete domenica? Saremo in campagna dal nonno. 

7 — I ragazzi saranno occupati fino a mezzogiorno. 

8 — Dopo domani saremo a Tunisi, se Dio vuole ! 

9 — Siate diligenti, o ragazzi, e studiate di piii ! 

10 — Non essere maleducata coi vecchi, o figlia mia ! 


Eserdzio 64 
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>0 ij of ' I ^ J-=-Ua l-tc- jy JsJ alj — Y 

% i* J _ r 

^ ' "" ^ » 

U-A-Jl <3 Ojfj ? ^iS |-Xc (J.\j — 1 
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CAPITOLO 35 ° 

Declinazione Diptota 


Un certo numero di nomi e aggetivi arabi indeterminati segue 
ana declinazione particolare a due casi, che con voce greca si 
chiama diptota, cioe « a due desinenze ». 

Essi non prendono il Tanuin, benche siano indeterminati, ma 

la desinenza in « u » ( ) al Nominativo, e la desinenza in « a » ( ) 
all’ Accusative e al Caso Obliquo. 

Hanno solo due desinenze, tutte e due senza Tanuin. Eccone 

. * ' o* 

due esempi : = Tunisi ; j?-\ = rosso : 


i . > 

> . * 

% " ot- 


| Nomin. ( = u ) 

^ tunisu 


ahmaru 

Accus. e 




Gaso Ob. ( == a ) 

o-j.? tunisa 


ahmara 


Es. Ho visto un asino rosso in una casa rossa : 

.jZ** w-o j j *- 1 0^ h « ra’aitu himar ahmara fi bait 
ihmara 

II nome « diptoto » assume regolarmente le desinenze dei tre 
casi se viene determinaio dall’articolo o dallo Stato Costrutto. Es. 

a^. . . ^ a® . a- ^ 

Ho visto 1’asino rosso nella casa rossa : JU*-! I j I jUi-l 
ji-VI « ra J aitu-l-himara-l-^,hmara fi-l-baiti-l-ahmari » 

Ecco io specchietto della declinazione a due e a tre casi dell’ag- 

• • *■* °? * • 

gettivo « abiad » = bianco : 


Declinazione Diptota 



nome indeterminato 

nome determinate 


( bianco ) 

( il bianco ) 

Nomin. 

abiadu 

> Ot •£ 

al-abiadu 

Accus. 


^ o 1 

Jo*. jVI al-abiada 

Caso O. 

abiada 

° S : 
al-abiadi 


! 


Adottano la Declinazione Diptota : 

§•1 — Gli aggettivi di colore sia maschili che femminili e 
quelli indicanti difetti fisici o morali. Pero solo se si trovano in- 
determinati e al singolare. Infatti al plurale questi aggettivi han- 
no una forma unica per il maschile e il femminile e sono « tripto- 


ti ». Eccone alcuni esempi : 


abiadu 

= bianco 

tub baida’u 

= bianco 

bid 

= bianchi-i 

> '•? 

ahmaru 

= rosso 

hamra’u 

= rossa 

hhmr Un 

= rossi-e 

>£l asqaru 

= biondo 

iljll saqr&’u 

= bionda 

un 

suqr 

= biondi-e 

asfaru 

= giallo 

tl safra’u 

= gialla 

yw? sufr Un 

= gialli-e 


> - 

ij—i asuadu = nero 

sauda’u = nera 
-» > . .un 

ij- sud = neri, nere 
ahdaru = verde 
tl hadra’u = verde 
hudr un = verdi 

> •? 

asmaru = bruno 

samr&’u = bruna 

A • > , un , 
j*— sumr = bruni-e 

azraqu = azzurro 

- ** >• ■» 

^jj zarqa’u = azzurra 
A .° K , un 

juj zurq = azzurri-e 
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a'raju = zoppo 

tla-jc 'arja’u = zoppa 

* • * ,, .un 

urj = zoppi-e 

> + 

a'uaru = orbo 

, t '° *■ 

ibj* ‘aura’u = orba 


' ,, un 
jf- ur 


orbi-e 


atraSu = sordo 
t\LJb tarsa’u = sorda 


’JrJ^ tur: 


sordi-e 


w <- a>-I ahdabu = gobbo 
ttJb- hadba’u = gobba 
hudb Un = gobbi-e 

,1 V, 

a ma = cieco 

‘amia’u = cieca 

J * * , . . un . , . 

t _ s ^c umi = ciechi-e 

> •? 

ahmaqu = stupido 

hamqa’u = stupida 

*, ‘ > , , un ... 

humq = stupidi-e 


§.2 — Moiti nomi propri, ordinariamente di origine straniera, 
di persona, di citta, di paesi e di isole. Esempi : 


jZ* umaru = Omar 

} *0 * 

f r r mariamu = Maria 

> . > 

0 * 1 * tunisu = Tunisi 

> >. , 

ujjij bairutu = Beirut 


= Omar ibrahimu = Abramo 

= Maria makka tU = La Mecca 

= Tunisi tarabulusu = Tripoli 

= Beirut jAo dimaSqu = Damasco 

. > > • * 

= Egitto qubrusu = Cipro 


. . > A •' 

j-a* mlsru = Egitto o“*$ qubrusu = Cipro 

aLjL malta = Malta <L1L<3 siqilllia = Sicilia 

Di solito la desinenza dei nomi propri di persona o di paese 
non si sente nella conversazione e neanche nella lettura, poiche si 
considerano sempre in pausa. Percio si dira sempre 'umar, Tu- 
nis, ecc. 

Pero sarebbe errore dare a questi nomi diptoti tre casi anzic- 
che due, Es. Egli e in Egitto : 

lo abito a Tripoli e tu a Tunisi : i\ 

, . > ' 

U-ir^ « ana askunu bi-tarablusa ua anta bi-tunisa » 


tiESs-ss*** : 
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I nomi geografici dotati d’articolo, come : 

, , .£ 

1 al-hums = Homs ai$!l al-hind = 1’India 

CL. Vi al-iskandariia = Alessandria, ecc. ; e i nomi propri 
di persona di origine araba, come : 

muhammad = Maometto JUT kamal = Kemal, ecc. ; 

sono « triptoti » e percio assumono regolarmente i tre casi. Es. Ho 

.*» , 

visto Kemal in India : jt-JI j, VI S' 

Per altri nomi e aggettivi diptoti si veda il capitolo 38° sui 
plurali fratti e il capitolo 71° sul comparative. 

Per altri nomi geografici si veda il capitolo 44°. 


Y OCABOLI 


dahab = oro 


ajo*. hadid = ferro 


„ tf . > 

fidda = argento nuhas = rame 

al-qahira= Il Cairo jarba = Gerba 

(j-L Q» tarabulusu-l-garbi = Tripoli d’Occidente ( cioe di 
Libia ) 

j ^ y y ^ 

[.lAJI tarabulusu-g-sami = Tripoli di Siria 

; '. s > . ,.£ 

^vi jaJI al-bahru-l-ahmaru = il Mar Rosso 
al-bahru-l-asuadu = il Mar Nero 
Jyy 1 al-bahru-l-abiadu-l-mutauassitu = il Mar Bianco 

Mediterraneo 

""ft ’ * 

j*JI al-bahru-l-mutauassitu = il Mar Mediterraneo 
Questi due ultimi nomi si equivalgono. 
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Esercizio 65 

1 — Ho visto in istrada una ragazza bionda. 

2 — 11 mare e azzurro, il fuoco e rosso e il latte bianco. 

3 _ L’inchiostro e nero, 1’oro e giallo, l’argento e bianco, il 

rame e roso e il ferro e bianco e rosso. 

4 — Ho visto un pover uomo orbo, zoppo e gobbo. 

5 — Mia zia poverina b vecchia, sorda e zoppa. 

6 — Ho visto un cane bianco e nero in un campo verde. 

7 — Noi siamo bruni e voi, o ragazze, siete bionde. 

8 — Siete sordi, o ragazzi ? Ascoltate la mia voce o no ? 

9 — La mela e bianca e rossa e il limone e giallo. 

10 — lo amo il biondo olio, il vino rosso e il bianco latte. 
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CAPITOLO 35° 

IL DUALE 


I nomi e gli aggettivi arabi, come del resto i verbi e i pro- 
nomi, possono avere sempre tre numeri: Singolare, Duale e Plurale. 

II singolare serve per indicare una sola persona o cosa ; il 
« duale » per indicare due sole persone o cose ; il plurale per in- 
dicare piu di due persone o cose, cioe almeno tre. 


Il Duale e una caratteristica della lingua araba, in cui, per 
indicare due persone o cose, non si sente il bisogno di ricorrere ai 

numero «due » (u&p seguito dal plurale, ma si aggiunge la de- 

sinenza ulr « ani » al nome, che in tal maniera acquista il senso 
della « dualita ». Esempio : 

kitab Un = un libro oltT" kitabani = due libri 

pris qalam Un = una penna uUis qalamani = due penne 


Desinenze del Duale 


Il Duale ha soltanto due desinenze: oL « ani » che serve per 


il Nominativo, e Ou « aini », che serve per l’Accusativo e il Caso 
Obliquo. Esempio : 

Due ragazzi giocano oCL <jl jJ j « ualadani ialabani » 

• 4 >>> # 

Ho visto due ragazzi Cx-uj zx lj « ra’aitu ualadaini » 

Se il nome o l’aggettivo arabo termina per Ta’ Marbuta ( » ) 

questa diventa una Ta normale ( ~ ) con l’aggiunta della desi- 
nenza del Duale. Esempio : 

^ tU.H •- * 

a- J- u madrasa = una scuola ulL-jJu madrasatani = 2 scuo- 


le 


L_ 


b ra’aitu madrasataini = vidi due scuole® 



- 150 - 


Le desinenze del Duale non cambiano se il nome e determi- 
nate dall’articolo. Es. I due ragazzi sono in giardino con due canis 

JoT ^ ti> jJZT j « al-ualadani fi-l-hadiqati ma'a kalbai- 

ni ». Ecco i due casi del Duale : 



nome indeterminato 
( 2 ragazzi ) 

determinato dall’artic. j 
( i 2 ragazzi ) 

Nomin. 

oljJ j ualadani 

ul'jTJl al-ualadani 

Accus. e 

OGj ualadaini 

al-ualadaini 

Casa O. 




L’aggettivo che si riferisce ad un nome al Duale assume le 
desinenze del Duale, poiche concorda col nome in genere, numero 
e caso. Esempi : 

Ho visto due bei ragazzi: 

Le due ragazzine giocano : oCL ok ykd I ouJl 

Si rivedano le parti doppie del corpo umano (V. p. 97 ) e 
si ricordi che sono femminili. 

Si noti inoltre che gli aggettivi diptoti femminili ( Vedi 

p. 145-6 ) trasformano la Hamza ( » ) in Uau ( s ) se prendono la 
desinenza del Duale. Es. 

5.1 'jt hamra’u = rossa uG* hamrauani = due rosse. 
VOCABOLI 

> y t 

til antuma = voi due U& humi = essi-e due 

insan = uomo ( nel senso di creatura umana ) 
nas = uomini, gente *G nisa’ = donne 

9 6 

■o-j uajna = guancia wG nlsf = meta, mezzo 
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O' > “ # 

^cjo- junaih = sterlina r <sL millim = millesimo 

** y" 

'o * y . 

junaihat = sterline .liliJu millimat = millesimi 

<_£■ js qlrs = piastra 1<5 ~J llbii = libico 

oo 

olLi^O lil-insani = all’uomo... = l’uomo ha... 

, s ' 

Esercizio 67 

1 — L’uomo ha due occhi, due orecchi, due braccia, due piedi 

e due guance bianche e rosse. 

2 — JVoi siete due ragazzi buoni e gentili. 

3 — La ragazza compero due pani per due piastre. 

4 — II mercante compero un agnello per due sterline. 

5 — Gli occhi nei gatti sono grandi e neri. 

6 — Mio fratello ha le orecchie piccole e due grandi occhi 

azzurri. 

7 — Mia sorella e bionda di capelli e nera di occhi ( cioe : 

ha i capelli biondi e gli occhi neri ). 

8 — Mio fratellino ha sulle spalle un agnellino. 

Esercizio 68 
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CAPITOLO 36 o 


Pluraie Sano Maschile 


§. 1 — Plurali Sani e Plurali Fratti 

E’ molto facile formare il pluraie dei nomi e degli aggettivi 
italiani, poiche in genere basta trasformare in « i » la vocale fina- 
le del singolare maschile, e in « e » quella del femminile. Esempio: 
Cavallo - cavalli ; cavalla — cavalle, 

Invece in arabo le cose sono pih complicate, poiche i nomi e 
gli aggettivi possono formare il pluraie in una trentipa di modi 
diversi. 

I grammatici arabi dividono i plurali in due grandi catego- 
rie : Plurali Sani, che noi potremmo chiamare « regolari », e Plu- 
rali Fratti, che noi potremmo chiamare « irregolari ». 

Ghiamano JL « salim », cioe « sano », quel pluraie che la- 
scia sano, cioe « intatto » il singolare del nome o dell’aggettivo. 

In questo caso la formazione del pluraie consiste nell’aggiun- 
gere al nome desinenze particolari per il maschile e il femminile. 
Esempio : 

miislim Un = musulmano o muslimuna = musulmani 
Ail—* miislimat U = musulmana muslimat =musulmane 

Ghiamano jlsC* « mukassar », cioe « frazionato, fratto », 
quel pluraie che modifica il singolare dei nome o dell’aggettivo 
mediante l’inserimento di qualche vocale lunga tra le « radicali », 
le quali percio si dividono in due o piu gruppi. Esempi : 


-> • - , un 

bait =casa 


a > > , . A un 

buiut = case 


153 - 


i 



A t. un * un 

qalam = penna 1 aqlam = penne 

Sono piuttosto pochi i nomi e gli aggettivi arabi che adottano 
il Pluraie Sano Maschile o Femminile ; tutti gli altri adottano il 
Pluraie Fratto. 

§. 2 — Pluraie Sano Maschile 

Questo Pluraie si ottiene aggiungendo la desinenza 6 y~ «ima» 
Jl- «ina» al singolare del nome o dell’aggettivo. Es. ’ > JiJ=musul- 
mano u = musulmani. 

La desinenza i>y « una » e per il Nominativo e la desinenza 

oz, « i na » si usa per l’Accusativo e il Gaso Obliquo. Eccone le 
specchietto : 


Pluraie Sano Maschile 



indeterminato 

determinato dall’articolo 


( musulmani ) 

( i musulmani ) 

Nomin. 

^ * > 

OjlL-o muslimuna 

u^ULU al-muslimuna 

Accus. e 



Caso O. 

OuJLw. muslimina 

uuL-D al-muslimina 


Si sara notato come la desinenza non cambia se il nome e de- 
terminate dall’articolo. Es. u LilU «al-muslimuna» = i musulmani. 


§.3 — Adottano il Pluraie Sano Maschile: 

1 — I sostantivi che si riferiscono agli esercenti d’arti e me- 
stieri, che al singolare hanno la forma 

JUi « fa‘ 'il » o la desinenza in ^ « iiun ». Es. 

fallah = contadino Ji?* hammal = facchino 

I ji bauuab = por tinaio, bidello iCJ saiiad = cacciatore, pe~ 

scatore 
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JlisT jammal = cammelliere aSSS kannas = spazzino 

jUJ najjar = falegname haddad = ferraio, fabbro 

JitT hallaq = barbiere Jj>- jazzar = macellaio 

Jt\ " j.o sarraf = cambiavalute, Jbj uarraq = cartolaio 

banchiere 

fahham = carbonaio bustani= giardiniere 

fakihani = fruttivendolo 
JAcC sa'atl = orologiaio 

2 — Gli aggettivi derivali, che hanno la desinenza in 
«liun » e che studieremo in seguito (V. p. 180 ). Es. 

libli Un = libico libiiuna = libici 

J. i C 

jM italii Un == italiano italiiuna= italiani 

• • '■ 1 , '■ t ' ' 

Es. Noi siamo italiani e voi libici ujJ ^ jxj 

3 — l participi attivi e passivi, che studieremo piu avanti 
( Vedi p. 175-6 ) . Eccone alcuni esempi : 

■S' L sakin = abitante dahib = andante 


JS L sakin = abitante dahib = andante 

Jib dahil = entrante harij = uscente 

£>l j raji'a = ritornante 

j jS-* masgul = occupato j mashur = rinomato, famoso 


E anche nomi ed aggettivi che in origine erano dei participi, 
come : Salih = onesto, virtuoso ; 

JS> mu'allim = maestro, insegnante ; jUc 'atil = disoccupato, 

' , , , f . - 

ozioso. Es. Noi siamo occupati • 


1 
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Gli aggettivi seguenti adottano il Plur, Sano Maschiie : 
masihii = cristiano -LLj nazif = pulito 
Jdi qalil = poco jSS katir = molto 

jamil = bello 

Esercizio 69 

1 — Dove sono i cacciatori ? Essi sono sui monti. 

2 — Da dove sono arrivati i contadini ? 

3 — I contadini sono arrivati dai campi. 

4 I bidelli sono nel cortile della scuola coi maestri. 

5 — Ho visto i maestri andanti verso la scuola. 

6 — Gli spazzini sono molti in citta e sono sempre occupati. 

7 I barbieri e i macellai sono generalmente puliti. 

8 — Ho visto dei cammellieri andanti verso i monti. 


Esercizio 7© 
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CAPITOLO 37o 

Bmale e Plurale Saso Maschile 
in Stat© Costrutto 

§. 1 — Dude in Stcsto Costrutto 

Quando un nome al Duale viene a trovarsi in Stato Costrutto, 
non solo perde l’articolo ma perde anche parte della sua desinenza 

e cioe la u « ni » di bC « &ni » e by « aini » : in tal modo il 

nome terminera in L « a » al nominativo e in ^ « ai » all’ac- 
cusativo e al caso obliquo. 

Ecco i due tipi di duale : semplice e in Stato Costrutto : 


Duale in Stato Costrutto 


Nomin. 

Accus. e 

Caso O. 

con l’articolo 
( i 2 libri ) 

in stato costrutto 
( i 2 libri del ragazzo 

olibCtf al-kitabani 

- * " 

Ju al-kitabaini 

LliS kitaba-l-ualadi 

j UliT” kitabai-l-ualadi 


Es. Le due figlie del maestro sono graziose : 

CL « binta-l-mu allimi jamilatani » 


§,2 — Plurale Sano Maschile in Stato Costrutto 

Se il nome al Plurale Sano Maschile viene a trovarsi in Stato 
Costrutto, non solo perde l’articolo ma anche parte della sua desi- 
nenza e cioe la b « na » di bj— « una » e by « ma ». 

In tal modo il nome termina in j- « u » al nominativo e in 
^ « I » all’accusativo e al Caso Obliquo. 

Eccone lo specchietto : 



j 

Plurale Sano Maschile 
in stato costrutto 


Nomin. 

Accus. e 

Caso O. 

con l’articolo 
( i contadini ) 

in stato costrutto 
(i contadini del villagio) 

by-sfe} al-fallahuna 

al-fallahina 

„ > S' 

lj Jk J 1 y-xi fallahu-l-qariati 

fallahl-l-qhriati 


Es. Ho visto i contadini del villagio in piazza : 
ijl.i‘.;U Jt Jo OjU « ra’aitu fallihl-l-qariati fi-l-maidani » 


VOCABOL1 


br\ Ibn 

= figlio 

✓ y + 

b banuna = figli 

muhasib = ragioniere 

, y ,* 

by~b£- muhasibuna =ragionieri 

^ muhandis = ingegnere 

by-x^^ muhandisuna=ingegneri 

f-CS massah = geometra 

by \ — « massahuna = geometri 

saild 

= signore 

SiL sada = signori 

x«o said 

= caccia 

mina’ = porto 

maktab = ufficio 

«*■> 

^ j* marsa = approdo, porto 

taiib 

= buono 

naiit = operoso 

s > 

xfJ- mujtahid = diligente 

jLU 'atil = ozioso 


* * * > • in , 

js- gairu mujtahid = negligente 
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Esercizio 71 

1 — I bidelli della scuola sono in piazza coi facchini del porto. 

2 — I contadini del villagio sono nei campi. 

3 — I due figli del macellaio vanno in citta ogni giorno insie- 

me ai figli del giardiniere, 

4 — Le due figlie della maestra sono al mare. 

5 — I due maestri del villaggio sono anziani e buoni. 

6 — I figli degli ingegneri sono graziosi e diligenti. 

7 — Le due figlie del barbiere studiano con le figlie del geo- 

metra. 

8 — I ragionieri della banca ora sono occupati nell’ufFicio 

del direttore. 

9 • — Ho visto i due cani del cacciatore fuori citta. 

1® — Gli spazzini della citta sono operosi. 

Esercizio 72 

xTaH JG4 J\ 1 3 J>\7 b \ 
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* £ *~0- — 9 ■ > ® 

^ <jLo*Aj uj\ — A 
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Questo plurale si ottiene aggiungendo le desinenze OL «atun» e 
OL « atin » al singolare dei nomi e degli aggettivi. 

Se il nome al singolare termina per Ta’ Marbuta ( S ), come 
avviene nella maggioranza dei casi, questa scompare per cedere il 
posto alia desinenza del plurale sano femminile. Esempio : 


iillo mu'allima tUn 


= maestra 


mu'allimat un 


: maestre 


IL?- jamila 


= bella 


j amilat 1 " 


La desinenza OL « atun » serve per il nominativo e la desi- 
nenza OL « atin » serve per l’accusativo e il caso obliquo. Es. Ho 
visto delle maestre in classe : 

— ** "* ^ ‘lH 

b « ra’aitu mu'allimat fi-s-saffi » 

^ *V *s " ** 

Se il nome e determinato dall’articolo o dallo stato costrutto 
la desinenza del plurale sano femminile perde il Tanuln e diventa 

OL «atu» uL « ati » Es. 

Le maestre giocano con le ragazze : OuJb 

Ecco lo specchietto del Plurale Sano Femminile : 


Plurale Sano Femminile 


Nomin. 

Accus. e 
Caso O. 

indeterminato 
( ragazze ) 

determinato 
( le ragazze ) 

banat un 

oIaj ban^t m 

} , * 

OuJ 1 al-banatu 

OuJ 1 al-banati 
>’■ • 
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Adottano ii Piuraie Sano Femminile : 

4° — Moltissimi nomi femminili indicanti le varie eta della 
donna e le molteplici profession! femminili, 

Alcuni di questi nomi modificano leggermente il singolare 
quando prendono la desinenza del plurale sano femminile. Esempi: 

a* £ ____ • un 

‘J fimm = madre ^ bint = figlia, ragazza 

ummahat un = madri banat Un = figlie, ragazze 

hht un = sorella X& fata 1111 = giovinetta 

Oly-1 ahauat Un = sorelle < 1/0 fataiat un = giovinette 

c / tun « . * , . ,, tun . . . 

4! Li gassala = lavandaxa uj bunana — bambina 

gassalat un = lavandaie oCj bunaiiat UU = bambine 


2° — Tutti gli aggettivi femminili, fatta pero eccezione per 
quelli di colore ( Vedi pp. 145-6 ), che hanno una forma unica per 
il plurale maschile e femminile. Es. 


jamila 


bella XaLJ qabiha — brutta 


jamilat = belle qabxhat = brutte 

3° — I participi attivi e passivi come : 

X-fU sakina tun = abitante Xj^iiT ma§gula tUn = occupata 
L sakinat un = abitanti LY yJL* maggulat Un = occupate 

L&ii dahiba = andante 0 mashura — famosa 
I i dahibat un — andanti mashurat U — famose 
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4° — Un certo numero di nomi maschili riferentisi ad ani- 
mali o cose. Eccone alcuni : 

hammam = bagno haiauan = animale 

hammamat= bagni zh\yf- haiauanat= animali f 

fSJ. junaih = sterlina gL millim = millesimo 

junaihat = sterline OU-L millimat = millesimi 

sinima = cinema »£•> sama’ = cielo 

j s , ... 

,1.1;,: 1- slnimat = cinema samauat — cieli 

SLf, sahra’ = deserto sahrauat = deserti 

.. = cinema e *L^ = cielo, in arabo possono essere sia maschili 
che femminili ; invece = deserto, Sahara, e femminile an- 

^ 0 > ,> 0 s S 

che al singolare. Es. Il grande deserto : (=il gran- 
de Sahara ). j 

Il plurale di »l” = deserto, come di = cielo, pud 

avere la variante con due Alif di prolungamento e scriversi 

^ ^ - I 

IjI jl jx^o « sahrauat » e « samauat ». < 

Nota Bene. — L’accordo dell’aggettivo coi nomi al plurale 
non e sempre perfetto. Infatti I’aggettivo va al plurale sano fem- 
minile solo se si riferisce a ragazze 0 donne, cioe ad esseri ragio- 
nevoli. Es. Le ragazze sono gentili : 

'ti.lLU Lhlil « al-banatu latifat un ». 

Se il plurale sano femminile si riferisce ad animali 0 cose, 

Vaggettivo arabo non va al plurale, ma resta al singolare femmi- 
nile. Es. Gli animali sono utili : 

'isJu « al-haiauanatu mufida » 
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VOCABOLI 




haii&ta = sarta ioU- hadima = serva 
tilmida = alunna, scolara, studentessa 
aniq = elegante tamin = prezioso 

'amiq = profondo j uasi'a = vasto 
'arid = largo jli daiiq = stretto 

Esercizio 73 

— Le figlie della lavandaia sono pulite e gentili. 

— Le maestre sono sempre graziose ed eleganti. 

— Le sterline sono poche e preziose. 

— II ragazzo compero un libro per pochi millesimi. 

— Ho visto le serve della principessa con le sarte. 

— Le studentesse sono sempre gentili ed eleganti 

— Le maestre sono in giardino con le alunne. 

— I bagni della citta sono nuovi e puliti. 

— I cammelli e i cani sono animali utili all’uomo. 

Esercizio 74 


«- . ,"°s .-*1 f 'i. 
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CAPITOLO 39o 


Plurali Fratti 


I nomi e gli aggettivi arabi che non hanno un plurale sano 

maschile o femminile ( e molti anche di questi ) adottano un plu- 
rale « irregolare », che i grammatici arabi chiamano « mu- 

kassar », cioe « frazionato, j ratio ». 

II Plurale Fratto puo avere una trentina di forme diverse. Per 
sapere qual’e la piu usata per ogni nome o aggettivo, e necessario 
consultare il dizionario e imparare a memoria anche il plurale 
dei nomi e degli aggettivi, soprattutto al maschile. 


Plurali Fratti Diptoti 

La maggior parte dei plurali fratti segue la declinazione 

« triptota », cioe a tre desinenze, che gia conosciamo. Es. «L> y-> 

« buiut » = case, ha tre desinenze : 


Nominativo 

•>_ >> . .. un 
burnt 


Accusativo 


r.. >» . A an 
u j-j buiut 


Caso Obliquo 

.. > > , A in 
'->yJ buiut 


Pero un numero ristretto di plurali fratti adotta la declina- 
zione « diptota », cioe a due desinenze. Sono i plurali di forma 

Jcly « faua'ilu », JjQ « fa'a’ilu », JjUi « fa 'alilu ». 

« fa'alilu », « fu'ala’u » e « af'il&’u ». Ec- 

cone alcuni esempi : 


? l" * 

madarisu = scuole 
y>- jauami'u = moschee 
£jl £•> sauari'u = vie 

mafatiliu = chiavi 


matajiru = negozi 
jj-'IaT" kana’isu = chiese 
^ i fauakihu = frutta 
maiadinu = piazze 
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jL«!MJ talamidu = studenti j-otus sanadiqu = casse 

jjalli fanadiqu = alberghi IT” S dakakinu = botteghe 

il jii fuqara’u = poveri iUje-l agnia’u = ricchi 

tljJ umara’u = principi d jjj uzara’u = ministri 

^ > 

ilj- guraba’u = occidental^ ecc. 

Si ricordi pero che i plurali « diptoti » diventano « triptoti » 
se vengono determinati dall’articolo o dallo stato costrutto. Es. 
Ho visto degii studenti davanti a delle scuole : 

v* l* " * \ "*** "i ^ 

jl ' J 

Ho visto gli studenti davanti alle scuole : 

> S-* - -• -ji > > 

(j-jljJil Cs-i b 


Accordo degii aggettivi 

Se il plurale fratto si riferisce a persone I’aggettivo si mette 
al plurale . Es. I ragazzi diligenti studiano : 

oylj jj iVjVi 

Se il plurale fratto si riferisce ad animali o cose I'aggettivo 
rimane sempre al singolare femminile. Es. 


I libri sono utili : w^Jl 


« al-kiitubu nafi'a tun » 


I cani sono fedeli : « al-kilabu amina » 

Le scimmie sono graziose : « al-qurudu jamila » 
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VOCABOLI 


^Li [ ^Ls = tagliare, attraversare, solcare 


ixJu* safina = nave ij-u madina = citta 

Jtl siifun = navi u-u miidun = citta (pi.) 

tefss. 'azxm = grandioso, grande latif = gentile 

'uzama’u = grandiosi, grand! tUL) lutafa’u = gentili 

Esercizi© 75 

1 — Le strade della citta nuove sono larghe e pulite. 

2 — Le strade delle antiche citta sono strette e sporche. 

3 — Ho visto molti libri nuovi nella bottega del cartolaio da- 

vanti alia scuola. 

4 — I monti della Libia sono lontani dal mare. 

5 — Nella scuola ci sono ragazzi grandi e piccoli. 

6 — La nave solca i mari e il cammello i deserti. 

7 — I libri e le penne sono utili ai ragazzi. 

8 — Nei grandi mari le navi sono grandi e belle. 

Eserdzi© 76 
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t 

CAPITOLO 40® 

} 

Accord© dell’Aggettavo coi nomi si Plurale 

Quando un aggettivo si riferisce a un nome al singolare, al 
duale e al plurale sano maschile, concorda col nome in genere e 
numero. 

Se si riferisce ad un nome al plurale sano femminile o al plu- 
rale fratto, va al plurale solo se questo nome indica persone, men- 
tre resta al singolare femminile se il nome indica animali o cose. 

In particolare si osserveranno queste tre regole : 

Prime. — Se il nome e al plurale sano maschile l’aggettivo 

va al plurale. Es. I contadini sono operosi : Ojk-fJ 
« al-fallahima nasituna » 

Seconda. — Se il nome al plurale sano femminile indica 
persone si preferisce mettere l’aggettivo al plurale. Es. Le ragazze 
sono gentili : 

tl’li.LS « al-banatu latlfat un ». 

Pero Faggettivo, in questo caso, puo andare anche al singola- 
re femminile e l’esempio si puo tradurre : 

* tun 

iLLJ ,L>uJl « al-banatu latifa ». 

Se il nome al plurale sano femminile si riferisce ad animali o 
cose, l’aggettivo va necessariamente al singolare femminile. Es. 

Gli animali sono utili : 

A*ifc « al-liaiauanatu nafi'a » 

I bagni della citta sono piccoli e sporchi : 

tr ' t' . ' X\ *- I "is ' 
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Terza. — Se il nome al plurale fratto indica persone di solito 
Faggettivo si mette al plurale. Es. I ragazzi sono carini : 

iVjVI « al-auladu jamiluna » 

Pero non sarebbe errore porlo al singolare femminile e tradur- 
re : SL0 iVjVf « al-auladu jamila tun ». 

Se il plurale fratto si riferisce ad animali o cose Faggettivo 
va necessariamente al singolare femminile. Es. 

j ; 

Le scimmie sono graziose : 

I cani sono fedeli; * — ) ylsdl i « al-kilabu amina ». 


Riassumendo : 

L’accordo dell’aggettivo e perfetto quando si riferisce ad un 
nome al singolare, al duale e al plurale sano maschile. 

E’ facoltativo quando si riferisce ad un plurale sano femmi- 
nile indicante persone e ad un plurale fratto indicante esseri ra- 
gionevoli. I questi casi si usa quasi sempre il plurale, pero si po- 
trebbe mettere Faggettivo anche al singolare femminile. 

L’accordo nel numero non esiste se il plurale si riferisce ad 
animali o cose. In questo caso Faggettivo resta sempre al singola- 
re femminile. 


VOCABOLI 


lx xr jazira = isola 

jaza’iru = isole 


aLi qabiia = cabila, tribh 
JjLJ qaba’ilu = cabile, tribh 


j*)lc 'alim 
tide. 'ulam&’u 


= istruito, dotto (f As qadim — antico 
= istruiti, dotti tUas qudama’u = antichi 


; 




Eserdzxo 77 

1 1 principi sono ricchi e gli studenti sono poveri. 

2 — Gli antichi lavoravano di piu e studiavano di meno. 

3 — In Tripoli c’e un antico castello tra la citta vecchia e la 

citta nuova. 

4 — Nella citta vecchia le strade sono strette e le case sono 

piccole e brutte. 

5 — Nella citta nuova le vie sono larghe e pulite e le case 

sono grandi e belle. 

6 — Nel porto si sono sempre molte navi grandi e piccole. 

7 — Sui monti non ci sono strade e l’acqua e poca. 

§ — Nel deserto le cabile sono poche e povere. 

9 — I ricchi sono pochi e i poveri sono molti. 

10 — leri abbiamo visto molti poveri davanti alia chiesa. 

Esercizio 78 
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CAPITOLO 4Io 

Accordo del verbo col soggetto Amteposto 


II verbo italiano concorda sempre in numero e persona col 
suo soggetto. 

Invece in arabo spesso il verbo rimane al singolare femminile 
anche se il soggetto e un plurale o un duale. 

Difatti in arabo l’accordo e perfetto solo se il soggetto e un 
pronome personate espresso o sottinteso. 

Invece se e un nome le cose cambiano, a seconda che il sog- 
getto sia messo prima o dopo il verbo. 


Soggetto prima del verbo 

Quando in arabo si pone il soggetto prima del verbo, come si 
usa fare in italiano, l 5 accordo in genere e numero e simile in tutto 
all’ accordo dell’aggettivo col nome cui si riferisce. 


Di conseguenza si possono avere tre concordanze : 

1° — L ’ accordo e perfetto anche in genere e numero se il no- 
me e al singolare, al duale o al Plurale Sano Maschile. Esempi : 




j^iJl La ragazza studia e il ragazzo gioca 
ulX I due ragazzi scrivono 

I I maestri scrivono sulla lavagna. 
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Ip — L 'accordo e facoltativo se il nome, che fa da soggetto, 
e un Plurale Sano Femminile indicante persone o un Plurale Frat- 
to riferentesi ugualmente a persone. In questi due casi si preferis- 
ce mettere il verbo al Plurale ; pero non sarebbe errore metterlo 
al Singolare Femminile. Esempi : 

( jjo w'IaJI Le ragazze studiano 

( 0 , 4 , T ) J V j V I I ragazzi giocano 

IIP — L’uso del Singolare Femminile e obligatorio quando 
il soggetto e un Plurale Sano Femminile o un Plurale Fratto indi- 
cante animali o cose. Esempi : 

jlT l' Gli animali mangiano 

ijjUl Le scimmie giocano 

J £*■**.> 

Gli alberi vegetano 

Nota Bene. — Nel presente esercizio si mettano i verbi dopo 
il soggetto, tenendo conto di cio che si e spiegato a proposito della 
concordanza tra verbo e soggetto. 


erba 

orzo 

iU— concime 
jb pozzo 

'•V 

jU pozzi 


o - 

trifoglio pu fieno cr* P a S^ a 

> . , > > 

J y fave til ij— J noccioline, arachidi 

,U acqua acque 

professore SaJiJ professori 

chiesa <0^ chiese 

f senza cattedra ) -» moschee 


moschea ( senza cattedra ) 
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LTjl OT x OiO) = cavalcare, montare su un’auto, una bici- 

cletta, una nave, ecc. ( regge l’accusativo) 

* o > * -» > , 

Jis- = portare = asmo, somaro 

Jill Jlu Jl) = trasportare jw> = asini, soman 
^ jii = tradurre, trasportare da... in 

Esercizio 79 

1 — I ragazzi scrivono e le ragazze studiano. 

2 — Gli asini mangiano Perba verde e la paglia gialla. 

3 — I contadini cavalcano gli asini nella strada verso la citta 

e i maestri vanno in ( = cavalcano la ) automobile verso 

la campagna. 

4 — Le ragazze bevono molto latte e i ragazzi bevono acqua 

e vino. 

5 — Le scimmie bevono l’acqua e mangiano le noccioline. 

6 — La mucca mangia il trifoglio, il fieno e Porzo. 

7 — I cammelli e gli asini trasportano le fave in citta. 

Esercizio 80 

aL jdt jj jSL I IjOp 'JP bOp _ ^ 

J^aL( jb-0 Jp-bi — Y 

til ci ojbji 0 jS J- Cj_$^ I — Y" 

0 jbj-u WjVO jbliji Olbl _ t 

Jp jCi 0 Jf- eQ I — ® 

— ** 55 — "’** OiX $ 

_ > - f - - -*.' ,;?• 

aj ^ 0® (juAbAj 

* f-'- .. «' r >- - - i .<s fi .? , 

Ijrtp tjCSJ ^ ij** J 4 *" ^ 


12 


- 172 - 


- 173 - 


CAPITOLO 42o 

Accord© del verb© col soggetto posposto 


Le proposizioni arabe si dividono in nominali e verbali. Sono 
« nominali » quelle che incominciano con un nome, e « verbali » 
quelle che incominciano con un verbo. 

L’arabo ha una forte preferenza per le proposizioni « verba- 
li », poiche mette quasi sempre il verbo in testa alia frase e il sog- 

getto subito dopo il verbo. Es. Il ragazzo studia : jJ jJl 
iadrusu-l-ualadu ( = studia il ragazzo ). 

Pero questa trasposizione del soggetto dopo il verbo fa nasce- 
re una nuova concordanza, poiche in arabo il verbo anteposto ri- 
mane sempre al singolare maschile o femminile, anche se il sog- 
getto e un plurale o un duale. 

In alcuni casi il verbo rimane al singolare maschile, in altri 
al femminile e in altri ancora pud andare sia al maschile che al 
femminile. 

1° — Rimane al singolare maschile quando il soggetto e un 
nome maschile al singolare, al duale o al plurale sano maschile. 
Esempi : 

Jia Entro il ragazzo 
oLlp) Jia Entrarono i due ragazzi 
Jia Entrarono i maestri. 


i 

I 

II 0 — Il verbo rimane al singolare femminile se il soggetto e 
:? nome femminile al singolare, al duale o al plurale sano fern* 

minile. Esempi : 

A ; A >° ' 

C-bJi ,_rO-u La ragazza studia 

ul^JI u^jjJ Le due ragazze studiano 

>_ ,"-i > > • ' 

Le ragazze studiano 

Se si inserisce qualche vocabolo tra verbo e soggetto, sebbene 
il soggetto sia un femminile, il verbo rimane al maschile. Es. En- 
trarono insieme mia madre e mia sorella : ^ CJ Ji-'S 

" ** * 

| « dahala ma‘ iimmi ua hhti ». 

IIP — Il verbo puo andare sia al singolare maschile che fern- 
minile se il soggetto e un plurale fratto riferentesi a persone, op- 
pure un plurale sano femminile o un plurale fratto riferentesi ad 
animali o cose. 

Nel primo caso si preferisce usare il singolare maschile ; nel 
secondo il singolare femminile. Esempi : 

> ."T® > >* * 

5 I ragazzi studiano 

r * >.•« > ' 

, — *b Le scimmie giocano. 


VOCABOLI 


Nota Bene. — Nell’esercizio che segue si metta sempre il ver- 
bo prima del soggetto, tenendo conto delle nuove concordanze. 

. „ 

J^-4 J 5 * = trasferirsi, partire 

. a •'> ' ' 

= tradurre 

‘ i "t > I* ' 

p** pLo “ sognare 
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I umtuia = compito 

vT • "f 

i — J & ^*4 I umtulat = compiti 
A*) luga = lingua 
lugat = lingue 


a 

Cx j-J tamrin 
\" * * 

Ouj jji tamrinat 
<£jc- ‘arabii 

l Halii 


= esercizio 
= esercizi 
= arabo 
= italiano 


Esercizio 81 

1 — I ragazzi studiano e le ragazze giocano. 

2 — Le alunne traducono P esercizio in lingua araba. 

3 — Gli studenti traducono gli esercizi in italiano, 

4 — I due studenti scrissero il compito insieme. 

5 — I cammellieri partirono per PEgitto ieri notte. 

6 — Quando partiranno i mercanti? Partiranno domani. 

7 — I mercanti trasportano l’orzo e le fave in citta. 

8 — Le due ragazze giocano in giardino col gatto. 

9 — I cani mangiarono una gallina davanti a casa mia. 


Esercizio 82 
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CAPITOLO 43o 

I 

Participle attivo e passive 


II participio del verbo italiano si divide in presente e passato 
e tutti i verbi hanno Puno e Paltro. Invece il participio arabo si 
divide in « attivo » e « passivo» e solo i verbi transitivi hanno 
quest’ultimo. 

i 

Infatti mentre noi diciamo : « Ho visto un ragazzo seduto sot- 
to un albero », l’arabo dice con piii logica : « ho visto un ragazzo 

sedente sotto un albero » LJU IjJj £^)j 

I . , „„ 

Difatti il verbo Lr i>- « sedere » non e transitivo e percio in 

arabo non puo avere il participio passivo. 

1 

§, 1 — Participio Attivo 

Per formare il participio attivo del verbo di prima forma gli 

si da la forma JtU « fa'il un » ; cioe si aggiunge una Alif ( I ) 

alia prima radicale, una Kasra ( ) alia seconda e la desinenza 
« triptdta » alia terza. Es. 

kataba = scrivere katib un = scrivente 

sakana = abitare U sakin Un = abitante 

dahaba = andare w*li dahib 1111 = andante 

Il participio attivo adotta regolarmente la Ta’ Marbhta («) 

per il femminile e il plurale sano sia maschile che femminile 
Esempi : 

— < dahib 1111 = andante a-*I i dihiba tUn = andante (f.) 

o_j-Ali dahibuna = andanti 'oLaIS dahibat Un = andanti (f.) 

Es. Ho visto dei ragazzi andanti a scuola e delle ragazze 
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andanti al lavoro : 

Jiail J>| pC»b Z>\ Lj A-OJkdl <ii bVjl 


a) — Alcuni participi attivi spesso sono usati come sostantivi. 

la questo case essi adottano un plurale fratto di forma JQ 
un 

« fu' al » al maschile, mentre al femminile conservano il plura- 
le sano. Esempi : 

sakin = abitante olid sukkan = abitanti 

r •• * 

j>f tajir = mercante, commerciante jlfJ tujjar = mercanti 

Jjl- sariq = ladro ( rubante ) Jjl j-1 surraq = ladri 

id" katib = scrivano ( scrivente ) ^JcS' kuttab = scrivani 

amil = operaio ( lavorante ) Jlic ummal= operai 


Es. Gli abitanti di Tripoli sono operai e mercanti : 


J 

J 


«jS tie** 


Jbl^la olid, 


b) II participio attivo arabo e spesso usato insieme al ver- 
bo « essere » espresso o sottinteso per tradurre l’indicativo presente 
o passato del verbo italiano. Es, Egli abita a Tripoli : 

or¥S^ of” S* 

Stavo andando a scuola quando vidi un leone ! 

/ ''t ^ ^ 0 ^ 0 »•? > ^ ) 0 

i-t—i U U-Uc ^ Lai i . ~ . n 

( = ero andante a scuola quando vidi un leone ) . 

§.2 — Participio Passivo 

II participio passivo arabo adotta la forma t)^«maf ul Un », 
premettendo una Mlm( ^ ) alia prima radicale che prende il Su- 

, o 

kfm ( ) e inserendo una Uau < j ) dopo la seconda radicale. La 
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terza adotta i tre casi della declinazione triptota. Eccone alcuni 
esempi : 


jd sagala = occupare 
dd kataba = scrivere 
J3 qatala = uccidere 


masgul = occupato 
maktiib = scritto 
J maqtul = ucciso 


Il participio passivo forma regolarmente il femminile con la 

Ta’ Marbuta ( S ) e adotta il plurale sano maschile e femminile. 
Esempi : 


maggul = occupato 
by ma§guluna = occupati 


^ jLL* magguia 


= occupata 


masgulat = occupate 


Alcuni participi passivi sono usati anche come sostantivi e al- 
lora adottano il plurale sano femminile. Es. 

> . * . > « ^ 

‘-'j magrub = bevanda j masruf = spesa 

* > » - ' > O * 

Cj\jj maSrubat = bevande Oli j j masrufat « spese 

Jj j — * masruq = refurtiva Z>\» j j — « masruqat = refurtive 

VOCABOLI 

Ojd vl>L = morire cd mailt = morto 

>... a , ,.d 

maftuh = aperto majhul = ignoto, ignorato 

(JywJjlA# magluq = chiuso ma§hur= famoso, rinomato 

ma'ruf = conosciuto ^3? bil-ma'rufi ~ per favore 
niajruh = ferito malum — saputo, risaputo 

wjjiLu matlub = richiesto, cio che si richiede 

marhum = defunto, colui che ottenne misericordia 
mamnua= vietato, proibito Jcu mundu = da (di tempo) 
iL*-. mahiatta = stazione, sosta, parcheggio 
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Esereizio 83 


1 — Noi abitiamo ( = siamo abitanti ) in Libia da due anni 

e mezzo, 

2 Ho visto dei ladri in una bottega del mercato. 

3 — Gli abitanti dei monti e del deserto sono pochi, 

4 ■ Abbiamo trovato dei cani uccisi in un campo. 

5 II compianto All ben Mohammed mori Faltro ieri 

6 — Questo e risaputo presso i mercanti della citta, 

7 — Cio che si richiede ( = il richiesto ) da te ( ill,) b lo stu- 

die e il lavoro. 

8 — Parcheggio vietato alle automobili. 

9 I ladri dell’automobile del professore sono ignoti. 

1® — Le spese per la scuola sono molte. 

Esereizio 84 

^ - • a ' 


OXc ^ j Jja ^ 

' ° ^ , \ c 'iJ > r 

•— »*; - v 

oQGjt lusitu: $ _ r 

ou'ijjjjj pCjCa L jli; aL*. _ t 

'T * y V s - * > >. ' 

(_/ jJLI |o& e 

ale 

' .1 % _ , . 

o iCYi lit ClCli Oll> _ V 

ti 0>Csj CCl j uJJ^ tjbilJI _ A 

** -* ^ ^ ~ B 

ejO L 5 Iji^j yljjtf J i jCo [31^111 _ ^ 

Hi ”** 

^ J' j oJJrf Calf cj ^ • 
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CAPITOLO 44o 

N°mi geografici e aggettivi derivati 


§. 1 — Nomr geografici 

a) I nomi geografici di origine straniera che terminano 
per Alif ( I ) sono indeclinabili. Esempi : 

QlLl italia = Italia Cl libia = Libia 

isbania = Spagna Cpi ifriqia = Africa 

C> faransa = Francia Cl asia = Asia 

inkiltira = Inghilterra L'/j ruma = Roma 

• J urubba = Europa CjjJ fiurinsa = Firenze 

amirika = America al-mania= Germania 


b) — I nomi geografici di origine araba, oppure di origine 
straniera ma poi arabizzati, che terminano per consonante e per 

Ta’ Marbuta (;), sono diptoti. Es, 


ltV y 5 tarabulus = Tripoli, Tripolitania 

> 0 

misr = Egitto 

> . , 

dimalq = Damasco 

> y y 

w-L- halab = Aleppo 

^ yo y 

jarba = Gerba 


> . ' 

i_riy tunis = Tunisi, 
Tunisia 

4 C makka= La Mecca 

ClU malta = Malta 
s > 

surlia = Siria 
4 IC siqillla= Sicillia 


. ■ , c }. “ Alcu “ nomi geografici hanno l’articolo e allora sono 
triptoti* Esempi ; 

> e -S» y^y 

al-magrib = Marocco ’jljU al-jaza’ir = Algeri, Algeria 

-Ugil al-hlnd = Flddia Owl! a s-sin = La Gina 
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^ , a «■ 3 ^ 

al-qahira = 11 Cairo aaj ail al-madxna = Medina 

3 S ^ a#> . 0 e; **' > a _ 

aj jjjS?L.y\ al-iskandaria = Alessandria al-hums = Homs 


§.2 — Aggettivi derivati 

La formazione degli aggettivi « derivati » italiani e abbastan- 
za complicata, poiche pud avvenire in parecchie forme diverse. 
Esempio : Italia : italiano ; Francia : francese ; Cipro : cipriotta ; 
Terra : terrestre ; Luna : lunare ; Mare : marittimo, marino, ma- 
rinaio ; Oro : aureo ; ecc. 

Invece l’arabo e molto piii semplice, poiche basta aggiungere 

la desinenza « li un » all’ultima lettera del nome per formar- 
ne I’aggettivo derivato. Esempi : 

,un - • ? un 

u°J ] ard = terra ardn = terrestre 

un ..un 

banr = mare < £ bahrn = marino, marittimo 

tarabulus = Tripoli tarabulsii un = tripolino 

a) — Se il nome termina per consonante le sue radicali ri» 
mangono inalterate. Esempi : 


j-a* ml?r = Egitto 
qubrus = Cipro 

3 

(j-lf tunis = Tunisi 
qamar = luna 

* £ 

Sams — sole 


d> j-o* misrii = egiziano 

5' >•> 

,^-ojris qixbrusii = cipriotta 

S' _> 

tunisii = tunisino 

'i * 

JjSs qamarii = lunare 




Samsii 


solare 


b) — I nomi che terminano per Alif o Ta’ Marbuta di solito 
perdono queste due lettere nella formazione degli aggettivi deri- 
vati. Esempi : 

italia = Italia italii = italiano 
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Cu! Iibia HHi = Libia libii = libico 

jJ amirika = America j , I amirikii = americano 

> ~ -i ' , 

Ljj ruma = Roma , rumii = romano 

aL] 1« malta = Malta , Ly UlL maltii = maltese 

Allies siqilliia = Sicilia JjLj liqillii = siciliano 


c) — Talora i nomi conservano la Alif e allora prendono una 

Uau (i) prima della desinenza. Esempi : 

, ^ _ _ 

L-.I &sia = Asia S asiauii = asiatico 

S' 

sama’ = cielo 3 samauii = celeste 

^ + f3 a x 

LJ jS faransa = Francia j's faransauii = francese 

aJj: barqa = Cirenaica barqauii= cirenaico, bengasino 


d) — I nomi che avevano l’articolo, lo perdono nella forma~ 
zione degli aggettivi derivati. Esempi : 

>1 al-jaza’ir = Algeri jaza’irii = algerino 

<— al-magrib = Marocco 4 magribii = marocchino 

al-hind = India hindii = indiano 


e) — Gli aggettivi derivati formano regolarmente il femmini- 
le con la Ta’ Marbuta e adottano il plurale sano maschile e fern- 
minile. Esempi : 

italii Un = italiano Ajllajj itallia tun = italiana 

italiiuna = italiani italiiat tun _ italiane 

LS jJ l!bli Un = libico aIaJ libiia tun = Hbica 

u j-U libiiuna = libici LjQJ libiiat un = libiche 
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f ) Alcuni aggettivi derivati hanno un plurale fratto quan- 

do sono usati come sostantivi. Esempi : 


oQl£ talian = Italian! 
J faransis = Frances! 
iahud = Ebrei 


inkiliz = Inglesi 
isbaniul = Spagnoli 
i!°_/ turk = Turchi 


In genere questi aggettivi sono usati con 1 articolo. Es. II mer- 
cato dei Turchi : il>5^ « suq et-turk ». 


VOCABOLI 


'adad = numero klS qama = statura, altezza 

ijujl Jji = scarso di numero, poco numeroso, poco 
$j 2\ ’jdT = molto di numero, numeroso, molto 
= lungo di statura, alto 
’jua = corto di statura, basso 
JUJLuj (_rlt 'asa ia'iSu 'is = vivere 

sa'b = popolo jb — regione 

su'ub = popoli aqtar = regioni 

aJ_s- daula = stato ij jumhuriia = repubblica 

S/z dual = stati ^CLIX mamlaka = regno 


S3 umma= nazione 

A 

O umam= nazioni 


jlSJ bahhar 


marmaio 


u bahharuna= marinai 


' ^ l o' 

SjJti Xvl al-iimamu-l-muttahida = le Nazioni Unite 

4 " > > „ > 


as- _)i iujadu = si trova ( m.) 


jb- y tujadu = si trova (f.) 
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Esercizio 85 

1 — La Libia, la Tunisia, l’Egitto e l’Algeria si trovano in 

Africa. La Siria e l’lndia si trovano in Asia. 

2 La Tunisia e uno stato africano sul Mare Mediterraneo. 

3 — 1 Frances!, gli Inglesi e gli Italiani vivono in Europa 

4 — 1 Libici sono molti in Egitto e pochi in Tunisia. 

5 — Dove si trova la Spagna ? La Spagna si trova in Europa. 

6 — Ho visto nel porto di Tripoli navi inglesi e francesi. 

7 leri arrivarono a Tripoli molti marinai italiani. 

g Gli Inglesi sono generalmente alti di statura. 

9 Molti Americani sono alti di statura e biondi di capelli. 

10 — Mia sorella e bassa di statura, ha i capelli bruni e gli 
occhi neri ( = e bruna di capelli e nera di occhi ). 


Esercizs© 


& r ijLsi ’O v nv7i t X 1 - ' 

DM Ti - t 

(3 bib — 

3 ^ bJj ~ 1 

Cjj\ JUi bib — 0 

J JjC\ -i C o&J ' 

S3 ? 

oDlL\ oil_X ’oZJ fob l' Jiil ^ - v 

„ 0 ' - C«-» ' ■ “ - 

Jjj iXVt jli 3 O oil AUdili ti-O _ A 
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CAPiTOLO 45o 

Pronomi personal! suffissi 


I pronomi personali arabi si dividono in due categorie : iso- 
lati e suffissi. 1 primi sono usati solo come soggetto, mentre i se- 
condi sono usati unicamente in funzione di complemente oggetto 
o di qualche complemento indiretto. 

Questi ultimi sono chiamati pronomi « suffissi », perche ven- 
gono « fissati », cioe attaccati all’ultima lettera della parola che li 
precede. Se il pronome suffisso fa da complemento oggetto viene 
fissato al verbo ; se fa da complemento di specificazione viene le- 
gato al nome ; se fa da complemento indiretto viene legato alia 
preposizione che lo precede. 

I pronomi personali suffissi sono 13, cioe uno in piu rispetto 
a quelli isolati. Infatti il pronome suffisso di prima persona singo- 

lare e ef « ni » coi verbi e <£ « I » coi nomi e le preposizioni. 

Ecco lo specchietto dei pronomi isolati e suffissi : 

U ana = io t£ d ni / i = me, mi, mio, di me 
anta =tum. il ka = te, ti, tuo, di te ( m.) 

°p 

w-j) anti = tu f. i) ki = te, ti, tuo, di te (f.) 

hiia = egli « hu = lui, lo, gli, suo, di lui 

^ hla = ella, essa U ha = lei, la, le, sua, di lei 
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> • > 

nahnu = noi 

b na = ci, noi, nostro, di noi 

r*' 

an turn = voi m. 

(S' kum = vi, voi, vostro, di voi (m.) 

u6 1 

antimna = voi f. 

cS' kunna = vi, voi, vostro, di voi (f.) 

• > 

hum = essi 

o A 

j- v* hum = li, loro, di loro 

s > 

■U* 

hunna = esse 

S A 

ij* hunna = le, loro, di loro 

tit 

antuma = voi due 

1 S' kuma = vi, voi, vostro, di voi 2 


huma = essi due 

C* huma = li, loro, di loro due 


Per presentare la serie completa dei pronomi isolati e suffissi 
credo opportuno dare nuovamente la coniugazione del verbo 
« avere » al presente indicativo. 


Jljc ( 

» 

b 1 ana 

) 'Indi = io 

ho 

Dale ( 

vlJi anta 

) 'indaka = tu m. 

hai 

il'ale ( 

anti 

) 'indaki = tu f. 

hai 

o'ale ( 

- A 

hua 

) ‘indahu = egli 

ha 

l*-Ue ( 

hia 

) 'indaha = ella 

ha 

b JUe ( 

A • ' 

tjxj nahnu 

) 'Indana = noi 

abbiamo 

’fj* ( 

. 

antum 

) 'indakum= voi m. 

avete 

y'a < 

s ' “t- 

Oul antimna ) 'indakimna = voi 

f. avete 

( 

• A 

^ hhm 

) ‘Indahum = essi 

hanno 

s >'• f 

3 A 

& hunna 

) 'indahimna = esse 

hanno 

( 

t-> 1 Antuma ) 'indakuma = voi 

due avete 

A^ 

huma 

) indahuma = essi-e due hanno 
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In questa successione di voci non abbiamo propriamente la 
coniugazione di un verbo, ma solo 1’avverbio xc «'inda» = pres- 
so, seguito dai pronomi personali suffisi, per cui c£Xe 'Indi = 10 

ho, significa : « e presso di me » ; fJxc 'indaka = tu hai, signifi- 
ca : « e presso di te » ; ecc. 

Per questo il complemento oggetto del verbo avere arabo ri- 

mane al nominativo, Es. Ho un libro : 

Ritorneremo sull’argomento nel prossimo capitolo. 


Accordo dei pronomi personali 

I pronomi personali arabi concordano col nome cui si riferis- 
cono alia stessa maniera degli aggettivi. Percio P accordo e perfet- 
to solo se si riferiscono ad un nome al singolare, al duale o al 
plurale sano maschile. 

Se si riferiscono ad un nome al plurale sano femminile o al 
plurale fratto, indicante persone, in genere si mettono al plurale. 


Ma se il plurale indica animali o cose il pronome personale 
resta sempre al singolare femminile. Esempi : 

>»,* ° , o ^ O'* a « — 

SuojAI J ^ £x) Dove sono i maestri ? 

Essi sono in iscuola. 

? OlxJl Cx) Dove sono le ragazze ? 

Esse sono in casa. 




Dove sono i ragazzi ? 
Essi sono in giardino. 


* '»> % „ f, „ ^ *i 

Jii-I J ^ ) CrJ Dove sono i cani ? 

Essi sono nel campo. 

j 'cj) Dove sono i libri ? 

Essi sono nella cartella. 
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(j* jU cavaliere wxLs medico, dottore *1 js medicina 

^ S i + ® i 

6L - J cavalieri *Ual medici o medicine 


jjxo amico 
tlsjL^sl amici 


jx nemico 


robusto 


JiJ/ ammalato 
y ammalati 

operoso, laborioso 


Esercizi© 87 


1 — Il mercante ha un bel cavallo bianco. 

2 — Dove sono i cavalieri ? Essi sono fuori citta. 

3 — Voi, o ragazze, siete gentili, educate e diligenti. 

4 — Dove sono i ragazzi ? Essi sono in giardino. 

5 — Dove sono i libri ? Essi sono nella cartella. 

6 — Dove sono i cammelli ? Essi sono nei campi. 

7 — Tu ed io siamo due amici, e voi due siete due nemici. 

8 — Tu sei sano e robusto ma non operoso. 

9 — Il dottore ha molte medicine utili per gli ammalati. 

Esercizio 88 

•> it * T 
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“ 188 - 


- 189 - 


CAP1TOLO 46o 

Osservazioni sul verb© avere in arabo 


§•1 — Particelle possessive 

La lingua araba non ha un verbo che traduca fedelmente il 
nostro verbo avere. Per darne il senso essa ricorre all’avverbio di 

luogo Xe « 'inda », che significa « presso », o alia particella del 

dativo J « li », che significa « a ». Piu raramente ricorre a ma- 
'a », che vuol dire « con ». 


Queste particelle possessive di solito sono accompagnate dal 
pronome suffisso. Allora, se il soggetto e un nome, lo si pone in 
testa alia frase al nominativo, si enuncia quindi la particella pos- 
sessiva col pronome suffisso richiesto dal nome, e inline la cosa 
possedula al nominativo. Es. Il ragazzo ha un libro : 

oJ ^ « al-uMadu 'Indahu kitab un » ( = il ragazzo e 
presso di lui un libro )» 

Il cane ha una coda : JjS <J LiO « al-kalbu lahu dail un » 

( = il cane a lui e una coda ) . 


Talvolta le particelle possessive si antepongono al nome del 
possessore. In tal caso questo va al Gaso Obliquo, mentre il com- 
plemento oggetto italiano diviene il soggetto della frase araba e 
passa al Nominativo. Es. La ragazza ha una penna : 

jjs zXS\ -Uc « lnda-1-blnti qalam un » ( presso la ragazza e 
una penna ). 

L’asino ha due orecchie lunghe : 0l3b f, 6bll jlXaJU 

« lil-himari udunani tauilatani » ( = all’asino sono due orecchie 
lunghe ). 


Noi finora abbiamo studiato solo l’avverbio ale « 'Inda » = 
presso, seguito dai pronomi personali suffissi (Vedi pp. 36 e 185). 

Questa maniera di tradurre il verbo « avere », che e la pift 
usata, si dovrebbe adottare solo quando la cosa posseduta e ester- 
na al possessore e si puo facilmente separare da lui, come un libro, 
una penna, ecc. 

Quando invece la cosa posseduta e intimamente legata al pos- 
ressore, come gli occhi, la bocca, ecc., si preferisce usare la parti- 
cella possessiva J « li » = a. 

§.2 — La « li »"possessiva 


> 


j 


Ecco la particella J seguita dalla serie completa dei pronomi 

suffissi. Si noti che questa particella conserva la Khsra ( ) solo 

alia prima persona singolare, mentre adotta la Fatha ( ') cogli al- 
tri suffissi. 


lo ho 

(_sl li = e a me 

tu m. hai 

lbka = e a te m. 

tu f. hai 

dfi laki = e a te f. 

egli ha 

^ lahu = e a lui 

ella ha 

lg) laha = t a lei 

noi abbiamo 

u) I an a = e a noi 

voi m. avete 

lakum = e a voi m. 

voi f. avete 

6^0 lakimna= e a voi f. 

essi hanno 

lahum = e ad essi 

esse hanno 

^ lahimna = e ad esse 

voi 2 avete 

Iakuma = e a voi due 

loro 2 hanno 

. >-T 

U^l lahuma = h a loro due 


4 
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§.3 — Verbo « avers » al passato e a! fyturo 

Se il verbo « avere » italiano e in un tempo passato o futuro, 
in arabo oltre che alle particelle possessive si ricorre al verbo au- 

siliare ulT" « kana » al passato e OjSCj « iakunu » al futuro. Es. 

10 avevo olT" (= era presso dime) J olf" ( = era a me) 

Egli avra ( = sara presso » lui ) <3 Oyo (=saraalui) 

Lei avra ujxj ( = sara presso » lei) 6 (= sara a lei) 

II nostro complemento oggetto, in arabo restera sempre al no- 
minative. Es. II maestro aveva un libro : 

oa_ic olT jJpJ «al-mu'allimukana'lndahukitab Un » ( = 

11 maestro era presso di lui un libro ) 

Alcuni modi di dire italiani imperniati sul verbo avere si 
traducono in arabo col verbo essere espresso o sottinteso. Esempi : 

6 it y* 111 lo ho fame ( = io sono affamato ) 
oIaL* Tu hai sete ( = tu sei assetato) 

ji-l Egli ha torto ( = la ragione e contro di lui ) 

Ipw jU Ella ha ragione ( = la ragione e con lei) 
obj; 111 lo ho freddo ( = io sono freddoloso ) 

I Tu hai caldo ( = tu sei accaldato ) 

G>* 

t ^ Di chi e la penna ? ( = a chi e la penna ? ) 

A 

J pJill La penna e mia ( = la penna e a me ). 
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VOCABOLI 

borsa =- tasca sacco 

uXJiT I borse y>- tasche j sacchi 

ikjbl borsetta portafoglio, portamonete 

aL, cesto, canestro cesti k-k-j bottiglia 

x? A A * A 

ilk* v. c ilk* vacanza, giorno di vacanza 

Esercizio 89 

1 — Io ho due occhi, due orecehie, un naso e una bocca. 

2 — Egli ha un cesto pieno di mele deliziose. 

3 — Che cosa hai nel sacco ? Ho dell’orzo e delle fave. 

4 — Cosa hai nella bersetta ? Ho un fazzolettino nuovo. 

5 — Che avete riel pertafoglio ? Abbiamo una sterlina. 

6 — Domani avremo i libri nuovi, se Dio vuole. 

7 — Voi avrete vacanza domani e dopo domani, o ragazze. 

8 — Mia nonna aveva una bella gatta bianca. 

9 — Cosa hai, o ragazzo ? Ho fame e sete, o signor mio. 

Esercizio 90 
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CAPITOLO 47o 
Suffissi e particelle 

Quando I pronomi personali sono introdotti da una preposi- 
zione, in arabo si uniscono ad essa. Es. 

« ma a » = con ; « ma'aka » = con te ; 

j « fi » = in ; « fikum » = in voi ; iLi « fina » = in 

noi. 

L’unione delle particelle ( = preposizioni e avverbi ) coi pro- 
nomi suffissi determina delle modifiche sia in questi che nelle 
particelle. 

§. 1 — Particelle in Fatha 

Le preposizioni e gli awerbi che terminano in Fatha < ' ) 
conservano il suono in « a » con tutti i pronomi suffissi, eccettuato 
quello di prima persona singolare. In questo caso adottano la 

KAsra in luogo della Fatha. Es. 

* > ^ 

« ma a » = con ; « ma'i » = con me ; 

« ma &ka » = con te ; « ma'ahu » = con lui ; 

« amama » = davanti ; « am ami » davanti a me ; 

« amimaka » = davanti a te; GuUI = davanti a noi. 

§.2 — Particelle in Alif Maqsura 

Quando una preposizione, che termina per Alif Maqsura ( , 
deve unirsi ad un pronome suffisso, trasforma la Alif Maqsura 

^ us- > in una la’ media dotata di Sukiin (1). Es. « ite » = 

verso ; « ilaika » = verso di te ; « ilaina » = verso di 

noi ; « 'ala » = su, sopra ; cfJX « 'alaika » = su di te ; 

« al&ikum» = su di voi ; hlL « 'alaina » = su di noi, ecc. 
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§.3 — Modifiche nei suffissi 

Se si aggiunge il pronome suffisso di prima persona singolare 
( urr ^ alle preposizioni che terminano per Alif Maqsfira ( ), 

questa si trasforma in una la’ finale con la Sciadda, che fa termi- 

nare la proposizione in ^ « aiia ». Es. <i) « ila » = a, verso ; 

« ilaiia » = verso di me ; « 'ala » = sopra, su ; ^ « ‘a- 

Ikiia » = sopra di me, su di me. 

I pronomi suffissi di terza persona : o « hu », « hum », ^ 

«himna» e w « huma » diventano o «hi», ^ « him », ^ « hin» 
na » e U* « hima » quando la preposizione che li precede ter- 
mina per Alif Maqsura ( ) o e un nome che termina per KA- 
sra. Esempi : 

« ila » = verso, « ilaihi » = verso di lui ; 

* 0 o ^ y 

Jy « 'ala »=* sopra, su, « 'alaihim » = su di loro ; 

Li ho visti in casa loro : b « ra’aituhum fi bai- 

tihim ». 

V OCABOLI 

C^- sal&m = salute dCic salute a te ! (la salute sia su te) 

0*4* bulls = polizia p^iLM dillc j e su di te la salute ! 

J»j\ terra, terreno, pavimento terre, pavimenti 

iL. soffitto, tetto iajL- muro 4a— terrazzo/a 
, 8 > „ + „ 
bjx> stanza, camera olk-s- muri eiit finestra 

Jks- stanze, camere eJuL tavola Si\ y finestre 

tavolino -OilG tavolini —3^ scrivania 


- 194 - 


Esercizio 91 

Salute a voi, o ragazzi ! E su di voi la salute, o amici ! 
Salute a te, o Maria ! E su di te la salute, o mio caro ! 
Davanti a noi le finestre sono aperte. 

Dietro di voi la porta e chiusa, o ragazze. 

Sopra di me il soffitto e bianco e pulito. 

I libri sono sul tavolino in camera mia. 
lo gioco con voi e voi giocate con me. 

II cane venne verso di me ed io fuggli, 

Vi abbiamo scritto una lunga lettera, o ragazzi. 

Mio nonno mi scrisse l’altro ieri da Roma. 


Esercizio 92 
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CAPITOLO 48° 

Suffissi e verbs 


Quando un pronome personale fa da complemento oggetto si 
accompagna sempre con un verbo. Esso puo andare prima o do- 
po il verbo in italiano, Es. Io lo guardo ; io guardo lui. Solo se il 
verbo e alPimperativo il pronome personale viene legato al verbo. 
Es. Guardalo ! 


Invece in arabo il pronome personale suffisso va sempre dope 
il verbo e si lega ad esso. Qualcosa di simile avveniva anche nell’i- 
taliano dei primi secoli, quando si scriveva « bastonollo » per «lo 
bastono ». 


§. 1 — Perfetto di « daraba » coi suffissi 
A lato e riportato il verbo italiano nella forma antiquata. 
Lo bastono (lui = o ) darabahu = bastonollo 

la bastono ( lei = U ) darabaha = bastonolla 

ti bastonb ( te m. = il ) db j^> darabaka = bastonotti 

ti bastono ( te f. = i) ) darabaki = bastonotti „ 

mi bastono ( me = J> ) darabani = bastonommi 

li bastono ( essi = ^ jb darabahum = bastonolli 

le bastono ( esse = ,y>) ^>j^> darbahunna = bastonolle 
vi bastono ( voi m = ^ darabakum = bastonovvi 
vi bastono ( voi f. = ) t j5o darabakunna= bastonovvi 

ci bastono ( noi = t ) Iaj^ darabana = bastonocci 
li bastono ( loro 2 =Ua ) j*s darabahuma = bastonolli 
vi bastono ( voi 2 =U5^ ) j^> darabakuma = bastonovvi 
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Osservazioni 

a) — 11 pronome suffisso di prima persona singolare e J> 

« ni » per i verbi, mentre e soltanto l _ # _ « I » per i nomi e le par- 
ticelle. Es. Mio padre mi bastond : 

^ j.'o 41 « abl darabani ». 


b) — Se l’ultima radicale del verbo ha il suono in « i » i pro- 
homi suffissi di terza persona cambiano la « u » iniziale in « i » 

( Vedi p. 193). Es. Tu, o ragazza, lo bastonasti = O 1 cJl 

« anti ii blntu darabtihi » lo lo bastonai : 


>> •> > 

Cj j-i Ijl « ana darabtuhu ». 


2 — Modifiche nel verbo determinate dai suffissi 


II Perfetto cambia quasi sempre di accento quando gli vengo- 
no aggiunti i pronomi suffissi. Inoltre subisce due leggere modifiche: 

a) — Perde la Alif separante della terza persona plurale ma- 
schile, Es. Essi bastonarono il cane : 

wixJt \ y j-b ^ « hum darabu-l-kalba » ; Essi lo bastonarono: 
a y.jb « hum darabuhu ». 

b) — Adotta una Uau ( j ) di prolungamento in luogo del 

Sukun ( ) alia seconda persona plurale maschile, cioe la desinenza 

> , > 

yiJ « tumu » per *5 « turn ». Es. Voi bastonaste il mio cane : 

»<*** 0 * *" a 

*-> x b *-> 1 « antum darabtum kalbi » ; Voi lo bastonaste : 

l ' > ' „ > •; ' 

j-b ^jl « antum darabtumuhu » 
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§.3 — L'lmperfetto coi suffissi 


L’Imperfetto del verbo arabo non subisce nessuna modifica 

con Paggiunta dei pronomi suffissi. Cambia di luogo solo Paccento. 

£ * 

Ecco il verbo ^ « iuhlbbu » = egli ama, seguito dal pro- 
nome suffisso di terza persona singolare maschile e senza di esso : 


tuhlbbu 

%> 

tuhibbin 

" 4 

uhibbu 


05 

Egli 

lo ama 


iuhibbuhu 

1 — ( 

52! 

O 

| ella 

lo ama 

XJ. 

Y.> 

tuhlbbuhu 

0 < 

> 

j tu m. 

lo ami 

lv 

tuhlbbuhu 

w 

tu f. 

lo ami 

* » 

tuhibbinahu 


io 

lo amo 

Ui 

uhlbbuhu 


tJ l ess i 2 lo amano 
CM 

^ j esse 2 lo amano 
Wf 

1 voi 2 lo amate 


i essi lo amano 

esse lo amano 

voi m. lo amate 
voi f. lo amate 
noi lo amiamo 


Z > g > 

iuhibbanihi iuhibbani 

Vo ' 

<jL^ tuhibbanihi uL^ tuhibbani 

V " y 

tuhibbanihi uL^ tuhibbani 

I * L * * & * 

iuhibbunahu iuhibbuna 

‘ > 

iuhblbnahu iuhblbna 

, : -> _ ,'t ~ > 

tuhibbunahu o^xJ tuhibbuna 

tuhbibnahu Ou=J tulibibna 
,1 •> t ' f 

nuhlbbuhu nuhlbbu 


Es. Mio padre mi ama ed io amo lui 




4 ^ .i S „ \ * T 

Tu, mamma, ami me e io amo te : cX~> l> cJI 

Voi due ci amate e noi vi amiamo : U5C!se/ 3 IIjLkJ UjJI 

Mi ami? SI, ti amo ! dU-l i Js 


U>- 1 J ^ 1 b 

>> * '* S ,5 > 
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Eserdzio 93 

1 — Essi bastonarono noi e noi bastonammo loro. 

2 — Ti ha inseguito il cane ? Si, mi ha inseguito. 

3 — Vi conosce il direttore ? Si, ci conosce bene. 

4 — Ami i libri ? Si, li amo, e amo pure la scuola. 

5 — La maestra le segul finche entrarono in classe. 

6 — Mio nonno e mia nonna mi amano ed io amo loro due. 

7 — Li ho visti davanti alia scuola insieme col maestro. 

8 — Le conoscete, o ragazze ? Si, le conosciamo, o signora. 

9 — Mi ascoltate, o ragazzi ? Si, ti ascoltiamo, o signore. 

10 — I contadini presero il cane e lo uccisero. 


Esercizio 94 
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La lingua italiana possiede una serie completa di aggettivi e 
di pronomi possessivi : mio tuo suo, nostro vostro loro, coi relativi 
femminili e plurali . Invece la lingua araba ne e completamen- 
te sprovvista. 

Per tradurre i nostri possessivi Parabo ricorre ai pronomi 
personali suffissi, legandoli al nome che accompagna il nostro pos- 
sessivo. In tal caso il nome si comporta come fosse in stato co- 
strutto e quindi perde l’articolo e il Tanuin. Es. II tuo libro 

« kitabuka » ( = il libro di te ). 

Il pronome suffisso assume la funzione di « genitivo possessi- 
vo » e corrisponde ai nostri : di me, di te, di noi, ecc. 

Percio, prima di tradurre in arabo i nostri aggettivi possessi- 
vi, e necessario sostituirli mentalmente coi rispettivi pronomi per- 
sonali al genitivo e solo allora tradurli coi pronomi suffissi dell’a- 
rabo. Es. 

Il nostro libro = il libro di noi : kitabuna 

La sua penna = la.penna di lui : qalamuhu 

La vostra penna = la penna di voi : °^5dl3 qalamukum 

Il suo libro = il libro di lei : kit&buha 

Ecco il quadro completo dei pronomi suffissi legati a 
« b&it » = casa : 
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La mia 

casa = la casa di me 

bait! 

la tua 

casa = » 

» 

di te m. 

baituka 

la tua 

casa = » 

» 

di te f. 

'p^, baituki 

la sua 

casa = » 

» 

di lui 

baituhu 

la sua 

casa = » 

» 

di lei 

baituha 

la nostra 

casa so » 

» 

di noi 

baituna 

la vostra 

casa = » 

» 

di voi m. 

baitukum 

la vostra 

casa = » 

» 

di voi f. 

* K-i-' 

baitukimna 

la loro 

casa = » 

» 

di essi 

baituhum 

la loro 

casa = » 

» 

di esse 

Crfu baituhimna 

la vostra 

casa = » 

» 

di voi 2 

baitukuma 

la loro 

casa = » 

» 

di loro 2 

baituhuma 


Osservazioni 


*) * ^ re casi de! nome 

e P 'T!° ° aSO anCh ' P ronomc "•«*«> 

C percio avra la desxnenza del nominativo, dell’accusativo o del 
case obhquo, secondo la funzione che compie neila frase Es II 
tuo cane ( - nommativo ) mangio il tuo pane ( = accusative ) ' in 
casa tua ( = caso obliquo ) dhL' J jf' f 

« kalbuka ( nom.) akala hubzaka ( acc. ) fi biutika ( c . o. )». 

Solo il pronome suffisso di prima persona singolare « 7 » 
togbe ogni traccia di caso alia desinenza del nome Es, If^io ca 
ne mangio il mio pane in casa mia : * 

j, liii jJ"i ( _ s iT « kalbi akala hiibzi fi baiti » 
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2) — Nome determinoto 

Il nome, cui si aggiunge un pronome suffisso, e considerato 
« m state costrutto » a tutti gli effetti ed e per questo che rifiuta 
sia 1 articolo che il Tanuln. Percio dev’essere determinate. 

Se il nome accompagnato dal possessivo b indeterminate, es. 
« un suo libro », in arabo non si pub aggiungere il suffisso al nome 
ma si deve ricorrere ad una delle perifrasi, che gia conosciamo a 
proposito dello « state costrutto » ( Vedi pp. 115-116 ). Percio « un 

suo libro » si tradurra : S L& « kitab Un lahu », che significa : 
« un Iibro ( che appartiene) a lui » ; oppure: Jf 

« hitab min kutubihi » = un libro dei suoi libri, « kita- 

buhu » significa : « il suo libro » e non « un suo libro ». 

3) — Accordo col possessore 

Mentre il possessivo italiano si accorda con la cosa posseduta, 
in arabo esso si accorda col possessore. Es. Le sue case = le case 

di lui : *5 buiiituhu. Le sue case - le case di lei : 

, > 

tgj j-j buiutuha. 

Percid, se si vogliono evitare facili errori di concordanza, e 
necessario trasformare il nostro possessivo in un pronome persona- 
le al genitive, prima di tradurlo in arabo. Es. Il vostro libro, 

ragazze, b nuovo : L « kitabukimna jadid Un 

ia banitu ». Il vostro libro e usato, o ragazzi : L 
iVjl « kitabukum mustamal Un ia auladu ». 
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4) — Pronomi possessivi 

In arabo non esistono. Per tradurre in arabo un nostro prono- 
me possessivo si ripete il nome seguito dal pronome suffisso. Es. 

La mia casa e la tua : ddu j jy « bait! ua b&ituka » ( la mia 
casa e la tua casa ). 

Esercizio 95 

1 Dov e il vostro cane ? E’ davanti a casa nostra. 

2 — Dove sono i tuoi libri, o ragazzo ? Sono in casa mia. 

3 — Dove avete lasciato le vostre penne, o ragazze ? 

4 Le abbiamo lasciate in classe nelle nostre cartelle. 

5 tua cartella e nuova e la mia e vecchia. 

6 — Le nostre camicie sono pulite e le vostre sono sporche. 

7 — La nostra casa e in citta e la vostra e fuori citta. 

8 — Dov’e il tuo libro, o ragazza ? L’ho lasciato a casa ! 

9 — I due ragazzi sono in giardino coi loro libri. 

10 — Tuo figlio picchio il nostro cane in casa nostra. 

Esercizio 96 
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CAPITOLO SOo 

Modifiche nei ttomi determinate dal soffissi 

§. 1 — Ta' Marbuta 

Quando il pronome suffisso si aggiunge ad un nome che ter- 

mina per Ta 5 Marbuta ( S ), questa si trasforma in Ta’ Tauila* 
Esempi : 

madrasa = scuola du~,j.u madrasatuka = la tua scuola 

't" ' A t D, > 

madma = citta d° niadinatuna = la nostra citta 

§•2 — Plurctle Sano Maschile 

Il Plurale Sano Maschile perde la 6 «na» di 'ujl « una » e 
« ina » se gli viene aggiunto un pronome suffisso, proprio co- 
me se fosse in stato costrutto. Es* « al-mu'allimuna » = i 

maestri : 

< mu'allimukum » = i vostri maestri. 

Ho visto i vostri maestri : jJCJu* cJJj 

Il pronome personale suffisso di prima persona singolarel ) 
porta un’altra modifica ai nomi al plurale sano maschile, poiche 

li fa terminare in L5 _« lia », sia al nominativo che negli altri casi. 

Es. I miei contadini sono coi miei maestri : X 

« fallahlia ma'a mu allimiia ». 

§.3 — Desinenza del Duale 

i 

j Quando si aggiunge un suffisso ad un nome al duale, questo 

perde la u « ni » della desinenza, come avviene quando e in stato 
j costrutto. Esempi : 


I 4 
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yUl*U « al-mu'allimani » = i due maestri 

« mu'allimakum » = i vostri due maestri 


j^jl j « ra’aitu mu'allimaikum » = Ho visto i vostri due 

maestri, 

Quando il suffisso e di prima persona singolare ( L5 _ ) il no . 

me al duale adotta la desinenza l$L « aia » al nominativo e 

\j- « aiia » all’accusativo e al caso obliquo. Es. I miei due maes- 
tri sono lontani : 

CsUl*. « mu'allimiia ba'Idani » ; 

Hai visto i miei due maestri ? > 

« hal ra’aita mu'allimaiia ? » 

Ecco lo spechietto dei nomi al Plurale Sano Maschile e al 
Duale in stato costrutto e con un suffisso : 

Plurale Sano Maschile 


Nom. 

Accus. e 
Gaso O. 

I vostri maestri 

I maestri del villaggio 

0 A"** j ’?■*' * . i 

mu allimukum 

» E # 

mu'allimikum 

& p] !pi*.mu 'allimu-l-qariati 

.. ■?*' > 

jii I LS Jf^ mu 'allimi-l-qariati 

Duale 


Nom. 

Acc. e 
GasoO. 

I tuoi 2 maestri 

I 2 maestri del villagio 

ilLJp mu'allimaka 

mu'allimaika 

5j_pil Up. mu 'allima-l-qariati 
p"_pil l 5 UL. mu allimai-l-qariati 


Le due mani ulx3l le tue mani fJlju le mie mani ^Iju 

Lavati le mani ! db’lu J-ij « Igsil iadaika» 

, $ > «*■ > 

Mi lavo le mani : J-p. I « agsilu iadaiia » 

I suoi genitori sono anziani : CjijJT oljJlj 
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-dlj ualid — genitore'j eujlj ualida = genitrice 
padre madre 

ul Jlj ualidani = genitori ( duale ) 

Esercizi© §7 

1 — I nostri contadini sono onesti e operosi. 

2 — 1 tuoi genitori sono davanti a casa tua col direttore della 

nostra scuola. 

3 — Ho visto i tuoi genitori in un negozio della citt&, 

4 — I tuoi occhi sono grandi e belli, o ragazza. 

® Lavati le mani e i piedi con Pacqua e il sapone, 

6 — I vostri maestri sono nell’ufficio del preside. 

7 — Ho parlato coi vostri maestri, o ragazze. 

8 — I suoi genitori lavorano nella nostra citta. 

9 — Le mie mani sono pulite e belle, mio caro. 

10 — Ho visto i tuoi due libri in casa di tuo zio. 


Y 

i 

» 

v 

A 


Esercizio 98 
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CAP1TOLO 5lo 

Sei aomi Irregolarl e aggettivo attributive 
§. 1 — Nomi irregolari 

Sei nomi arabi hanno la particolarita di prendere come desi- 
nenza la vocale lunga corrispondente al caso, se si trovano in « sta- 
te costrutto », oppure se sono seguiti da un pronome suffisso. 



Essi sono 

• 

Nominat. 

Accusativo Caso Obliquo 

t- 

padre, che fa 

y. > abu 

U aba 

ab! 


fratello » 

» 

_p-> ahu 

U-l aha 

t- 

J~) ahx 

c = 

suocero » 

» 

> ^ 

y Ijamu 

t hama 

,y hamx 

ji — 

dotato » 

» 

ji du 

li da 

di 

cf * 

bocca » 

» 

y fu 

t; fa 

J fi 

a* = 

gemito » 

» 

J 

y hanu 

hana 

LS i* hani 


Es. Tuo padre e in casa mia : (jS lu j iJ y) 

Ho visto tuo fratello con suo padre : oi ^ fJU-l 

Vidi un palazzo di due piani : ^ ^ 

Questi sei nomi restano perfettamente regolari se sono inde- 
terminati o se hanno Farticolo. Esempio : 

Ho un padre anziano, un fratello piccolo e un suocero gentile : 

Vy J«liab un k abir un ua ah un sagir Un 
ua ham Un latif Un », 

Si noti inoltre che per = bocca e — gemito, la vocale 
lunga e solo una variante del nome e se ne puo fare a meno. Es. 

La tua bocca : dUi famuka e ily fuka. 


S 


i 
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§. 2 — Aggettivo ottributivo 

Quando Paggettivo accompagna un nome che e legato ad un 
pronome suffisso, in arabo passa dopo il nome e adotta Particolo. 

Es. Ho visto tuo fratellino : ±JuTl ^jIj( = v idi tuo fratei- 

lo il piccolo ) ; Mia cara mamma ! V x ps\ ^J\ L ( = mamma 
mia la cara ). 

Esercizio 99 

1 II padre del mio amico e un ingegnere famoso. 

2 — Tuo fratello e un bravo geometra e lavora bene: 

3 — Suo suocero e poco gentile con lei. 

4 — Ho visto tuo padre e tuo fratello in casa tua. 

5 Ta tua bocca e graziosa e i tuoi occhi sono belli. 

** parlato con suo padre e con suo fratello. 

2 — Tuo fratellino e in casa nostra. 

8 — La vostra bella automobile e qui. 

Esercizio 100 
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CAPITOLO 52“ 


§.2 — Imperfetto Composfo 


Tempi compost! del verb© arabo 


§. 1 — Trapassafo Prossimo 


Quando si vuol precisare che un’azione si e svolta nel passa- 
to, prima di un’altra pure passata, in italiano si usa il Trapassato 

Prossimo e in arabo si usa il perfetto di o'S' « kana » seguito dal 
perfetto del verbo fondamentale. Spesso tra i due perfetti si inse- 

risce la particella As « qad », che significa « gia ». Esempio : 
Egli aveva gia mangiato quando arrivo suo padre : 


*y. I j uJ Jd 1 6u 


c/j 


2! 

O 

O 


d 

> 

& 

m 


Ecco la coniugazione di un Trapassato Prossimo : 



0 

or 

- > 

j * 

egli 

aveva 

gia 

mangiato 

dTi 

0 ^ 

dr 

d 

ella 

aveva 

» 

» 

jjrf 

0 * 

ai 

dr 

df 

tu m. 

avevi 

» 

» 

dr l 

Ji 

. ^ 

d 

tu f. 

avevi 

» 

» 

drl 

O * 

U3 

°r 
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io 

avevo 

» 
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d 

*rf 

0 + 

As 

bir 

- A 

u 

5 

| art 

0 >> 

dr 

d 

It* 

WTi 

0 y. 

As 

dr 

fejl 


ijrf 

o ^ 

J3 

ijr 

o > 

r* 


'oTI 

As 


2 a 

0® 

Cl 

r 

s 

J*1 

JTI 

0 

jS 

j3 

dr 

*.« • ^ 
id -a 

•- 

r 

=•-•1 


&?i 

e » 

J3 

i!r 

a ° r 

O 5 ^ 


essi 2 avevano 

» 

» 

esse 2 avevano 

» 

» 

voi 2 avevate 

» 

» 

essi avevano 

» 

» 

esse avevano 

» 

» 

voi m. avevate 

» 

» 

voi f. avevate 

» 

» 

noi avevamo 

» 

» 


Quando si vuole indicare con precizione che un s azione si e 
compiuta mentre se ne svolgeva un’altra, Pimperfetto indicativo 

italiano si traduce in arabo col perfetto di 015"" « kana » seguito 

dall’ imperfetto del verbo fondamentale. Es. Egli studiava quando 

• > - ’ d " '' > >* ' ' - > 

amvo suo padre : J^oj Cl ^.jjj olf 


Ecco la coniugazione di un Imperfetto Composto : 
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/ 


CO 



> ) 0 " 
erJAj 

or 

/ A 

A* 

egli 

studiava 

> >• - 

dr 

d 

ella 

studiava 

f >’ ' 

crJ-ti 

dr 

di 

tu m. 

studiavi 

* * - 

dr 

di 

-J 

tu f. 

studiavi 


o_r 

bt 

io 

studiavo 


»[ 

0L,jaj 

t'r 


OL. jaJ 

dr 

"f 

'>• : 
UUjAj 

idT 


> 


La 

essi 

2 

studiavano 

u 

esse 

2 

studiavano 

di 

voi 

2 

studiavate 


i 

1 »■ ' 
U _^~JAJ 

i/ir 

r* 

essi 

studiavano 

TJ 

d 

i djAJ 


- A 

0* 

esse 

studiavano 

c 

> 

1 d j 

w 

) "* : 

'j L) J *\J 

- c 0 r 

°rr 

dr 

•>! 

= jbi 

voi m. 

voi f. 

studiavate 

studiavate 


A A* y 

i 

r 

A ° f 

O 5 ^ 

noi 

studiavamo 


X 
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Osservazioni 


a) — Se il soggetto di un verbo composto e un nome, in ara- 

bo si e soliti porlo tra i due verbi, cioe tra l’ausiliare ulT” «ka- 
na » e il verbo fondamentale. Es. 

II ragazzo aveva gia mangiato quando arrivai : 

U-LJji jif I Jii' jj^ll aO 

Se il nome e al plurale o al duale e viene inserito tra i due 

verbi, si avra una doppia concordanza, poiche 6l^ « kana » re- 
stera al singolare, trovandosi prima del soggetto, mentre il verbo 
fondamentale andra al plurale o al duale. Es. I ragazzi erano gia 
entrati quando arrivo il professore : 

j Hi js uis^ - 

Tutto ritorna regolare se il soggetto vienne enunciato prima di 
« kana». Allora Pesempio si tradurra : 

iliLVI J HJ IjJbo jS V 1 

b) — Se l’Imperfetto Composto e negativo si e soliti porre la 

particella negativa U « ma » = non, davanti a «kana». Es. 
Tu non stadiavi quando sono arrivato io : 

cXp$ Hi L 

Ma si puo usare anche V « la » = non, inserendola tra i due 

verbi. Allora l’esempio precedente si tradurra : 

> a ** ^ ^ c 

u-jjJ V vi — 6 


V OGABOLI 


H >yo lana lavagna jU- J compasso 

tela JjHLlo gesso aj _?• J squadra 

(jLi cotone gomma temperino 

- f • 

Xj> seta — « cancellino spugna 


X,j*- seta 
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i Esercizio 101 

1 — Studiavate quando entro il direttore ? SI, studiavamo, 

! professore. 

2 — Noi eravamo gia partiti quando arrivaste voi. 

3 — Mia madre lavava la lana con l’acqua di mare Paltro 

ieri quando un ladro le rubo la borsa. 

4 — Quando entrai, tu non stavi studiando ma giocavi. 

5 — Avevo gia scritto a mio nonno quand’egli arrivo. 

6 — Avevate gia studiato ieri, o ragazzi, quando siete usciti 

con me ? Si, avevamo gia studiato la lezione. 

7 — Quando il professore entro in classe i ragazzi giocavano 

coi libri e le penne. 

8 — Le ragazze stavano zitte quando entro la professoressa 

con una sua arnica. 

!. 


Esercizio 102 


\ - A % _ s, > , „ - 

I Li {j ■s'V jV I l® i 

" „ f £ f y ? " }■ o t> j, " 

U L)| Jl v_^xJ eJo — © 

^ «♦ c • •, „ 

w-jji ^ > -«Ij a^Il ^ if % 
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CAPITOLO 53° 


Futuro e vocativo aulico 


§. 1 — Futuro Semplice 

Quando si vuole tradurre in arabo con maggiore precisione un 
nostro futuro semplice si antepone all’imperfetto del verbo una di 

queste due particelle : — « sa », oppure « saufa ». 

La particella — « sa » si usa per un futuro piu recente e si le- 
ga airimperfetto del verbo, poiche e monolittera. Es. Egli partira 
domani mattina : 

L-U? lai. jilla- « saiusSfiru gadan sabSh an ». 


Si usa « saufa » per un futuro piu lontano. Es. Partiro 

» t,* » £ * a * 

il prossimo mese JJiU j^L Jl j ^iLI 

Le proposizioni interrogative e negative non permettono l’uso 
di queste due particelle poiche si capira dal senso o dall’avverbio 
negative se I’imperfetto arabo si riferisce al futuro. Esempi : 

Quando studierai ? ? J Egli non studia : ^ jJJ it jA 

, > > “ - ■ > 

Eglx non studied : ij-jjj V 

Anche le proposizioni secondarie rifiutano l’uso di queste due 

particelle,, a meno che non siano introdotte da ol « anna » = che, 
I’unica che le tollera. Es. lo so che studierete : 

jj pX-ji _»je) oppure : Jol 
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§.2 — Futuro Anteriore 


II Futuro Anteriore si usa quando si vuole indicare un’azione 
che si svolgera nel futuro prima di un’altra pure futura. 

In arabo esso si ottiene ponendo Pimperfetto di of « kSna » 
davanti al perfetto del verbo fondamentale. Es. lo arrivero quan- 
do tu avrai gia mangiato : 

Spesso tra i due verbi si inserisce la particella a* « qad » == 
gia. Altro esempio : Egli avra gia studiato quando andremo a gio- 

eare con lui : tw _^aJu L«Juc Jls (1) jA 

Quando il futuro anteriore e negativo si possono usare ambe- 
due le particelle negative. Si usa V « IS. » davanti all’imperfetto di 

OIS^ « kana » ; pero si puo usare anche it « ma » purchfe la si inse- 
risca tra i due verbi. Es. Non avremo ancora mangiato quando 
arriverai tu : cJl It! lliT’i jJJ ujtj V 

Oppure: £j! It! jut it ojC 


§.3 — Vocativo Aulico 

Quando il vocativo arabo ha un tono dimesso, familiare, e 

introdotto dalla interiezione l « iS »> — o. Questa regge il nomi- 
nativo determinato, ma senza articolo. Es. Studiate, o ragazzi ! 

> 'a a s »'* i 

i Vjl l 

Pero ci sono tre casi particolari in cui la l « ia » manda ii 
nome all’accusativo. Eccoli : 

1° — Se il nome si trova in state costrutto o e seguito da un 
pronome suffisso. Es. Studia, o speranza della patria Jj l 
« udrus iS amala-l-uafani » 
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O earo padre nostro ! tl I L 

II 0 — Se il nome e un participio attivo seguito dal comple- 
ment© oggetto. Es. Scendij o tu che cavalchi un asino ! 

OUj- li'lj L J j\ 

UP _ Se il nome indica una persona generica, indetermina« 
ta. Es. O uomo, tu sei polvere 1 

I Dili [ C « ia insan an anta turab un ». 

Quando si parla a persone di rango elevato, o anche a perso- 
ne ordinarie, ma in un discorso solenne o in un proclama, in ara» 
bo si usa il vocativo aulico. 

Questo e introdotto da IgJ I « aiiuha » = o, seguita dal nome 
coll’articolo al nominativo determinate. Es. O principe ! juVl 1^.1 
aiiuha-l-amiru ; O scolari, studiate di piu ! JiT I I ^ js\ 1^'Jci I I 

Rivolgendosi a donne si puo usare Igl) I « aiiatuha » Es. O re- 

^ O'' '•l Sfr x. _ 

gina ! a 5C_U.1 IgXj I « aiiatuha-l-malika », 

Quanche volta le due interiezioni si usano insieme. Es. O re ! 
dLU .1 Lgjl L « ia aiiuha-l-maliku». 

VOCABOLI 


perdonare ;L> vita 

Jc Jails- Jiili) -lil salvare, aver cura licenza, patente, per- 


wlsC . — Is? evitare 

L-»«J i Jjll autista 

liil! percio 
> 

attento 


messo 

^ « > 

^ velocity 

s* . " 

lungamente, a lungo 
kji 1^-: giorno per giorno 

a i > 

educato 


1 
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Esercizio 193 

1 — Quando scriverai a tuo padre ? Gli scrivero domani. 

2 — Quando avrete scritto i compiti andrete a casa. , 

3 — Quando partira il professore per l’ltalia ? Partira doma- 

ni mattina in aereo. 

4 — O ragazzi, siate educati in casa e in iscuola ! 

5 — O ragazze, siate attente e diligenti e studiate giorno per 

giorno le vostre lezioni ! 

6 — O autista, evita la velocita e saiva la vita tua e la vita 

degli altri ! La velocita e pericolosa ! 

7 — O re ! Ascolta la voce del cuore e perdona al tuo povero 

servo ! 

8 — Quando avrai studiato la lezione andrai in giardino. 



PARTE TERZA 


CAPITOLO 54° 


Bimostrativi per oggetti 


• « • 

vicrni 


In italiano ci sono tre serie di dimostrativi : una per gli og- 
getti vicini a chi parla : « questo » ; una per quelli vicini a chi 
ascolta : « cotesto» ; e una per quelli lontani da ambedue: «quello». 

Invece I’arabo ha soltanto due serie di dimostrativi : una per 

+ I 

gli oggetti vicini a chi parla ( li* « hada » = questo ) ; e una per 

gli oggetti vicini a chi ascolta o lontani da ambedue < ilB « da- 
lika » = quello ). 

La prima serie e caratterizzata dalla 1* « ha » iniziale, che 

I 

significa « ecco » e che si e stilizzata in .* « ha » con la Alif Mad- 
da Verticale. 

Eccone lo specchietto : 

Maschili Femminili 

Sing, la* hada = questo, eU* hadihi = questa 

questi 

"l » » 

Plur. sV ha’ula’i = questi _** ha’ula 5 i = queste 

' \ x t 

Duale 61 a* hadani = questi 2 6t* hatani = queste 2 

o'*.' # ^ o -» 1 

6,a* hadaini = questi 2 60* hataini = queste 2 


hatani 


queste 2 


6,a* hadaini = questi 2 6C* hataini = queste 2 

" I 

II singolare maschile la* e indeclinabile e corrisponde a 
« questo », che diventa « questi » se e usato come pronome. Es. 

> y 0 " , ' 

Questi studia : crjaj I a* 

I 

II singolare femminile e pure indeclinabile : ei* = questa. Es. 

S ^ I 

Questa e mia nonna : 4 JL r B 4*“ 

II plurale e indeclinabile ed ha una forma unica per il mas- 

■Q » 

chile e il femminile : y = questi, queste. Es. Questi stu- 
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diano e queste giocano 6i«b zVy> 

Il duale ha forme distinte per il maschile e il femminile, am- 
bedue declinabili secondo il paradigma del duale. Si usa 6> JL_* e 

6t* per il nominativo ; 6ta* e 6C* per l’accusativo e il caso 

>> c / ^ • 

obliquo. Es. Questi due studiano con queste due : oLo-u ul-U 

6£* 

Esercizio 105 

1 — Questi e mio nonno e questa e mia nonna. 

2 — Questi due sono due ragazzi diligenti e buoni. 

3 — Questa e una citta antica e questo e un grande castello. 

4 — Hai visto questi due ? SI, li ho visti davanti ad un nego- 

zio della citta vecchia. 

5 — Queste due sono due brave ragazze e lavorano molto. 

6 — Con chi sei andato al cinema ? Sono andato con questi. 

Eserclzio 106 

ALs- CA* ' 

r ^ i J . v n ' ' o ^ 

*-Uji Jd& • | ^ ^ 

&■**> j-U LA • 1 j/CA j»J Ja f 

LixJi fUl Lfj\j ? aOA al — t 

C Jy% : *Yy> ? *Y — 0 

* - , s ... ; . ' 

eLA j yji |AA — 1 

» ^ t 'A ' 

jA j islii JLa jA _ A 
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CAP1TOLO 5So 


Dimostrativi per oggetti lontani 

L’arabc ha solo una serie di dimostrativi per gli oggetti o le 
persone lontane da chi parla, e questi dimostrativi terminano per 

5J « ka », una desinenza che fa pensare al pronome suffisso di se- 
conda persona singolare maschile. 


Eccone lo specchietto : 
Maschili 

i 

Sing. dll 3 dalika = quegli, 
quello 


Femminili 

dlJJ tilka = quella, 
cotesta, 


"fJ-iS d&ka = costui, 
cotesto 

Plur. dtijl ula’ika = quelli, 

quei, quegli, 
cotesti, costoro 

Dualeiliji danika = quei due, 
cotesti 2 

dlu 3 dainika 


costei 

dill j\ ula’ika = quelle, 
cotes te, 
costoro 

cfJut tanika = quelle due, 
coteste 2 

dhjJ tainika 


II singolare maschile ha due forme indeclinabili, che si posso- 

i " 

no usare indifferentemente :cllJ3 e ill 3 . Solo quando si traduce il 

i 

nostro « cio » e necessario usare soltanto dU 3 « dalika ». 

II singolare femminile ha una sola forma indeclinabile dlU= 

quella, cotesta. . 

II plur ale ha una forma umca per il maschile e il iemmmile, 

i & 

indeclinabile : dUG = quelli, quelle. Si noti la piccola 

Alif Madda verticale sulla Lam. 
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Il duale ha due forme declinabili secondo il paradigma del 
duale : db 1 3 « danika » e dUli « tanika » per il Nominativo ; 

dL> 3 « dainika » e dL-^b « tainika » per l’Accusativo e il Caso 
Obliquo. Es. Quei due bastonarono quelle due : ctLu i'y# dijl3 

Esercizi© 107 

1 — Chi e costui ? Questi e mio zio Giuseppe. 

2 — Chi e costei ? Questa e mia cugina Maria. 

3 — Chi sono quei due ? Sono due bravi giovinetti. 

4 — Hai visto quelle due ? Sono le figlie di mio zio. 

5 — Quelli sono due fratelli e queste sono due sorelle. 

6 — Chi sono costoro ? Sono dei signori dotti e gentili. 

7 — Chi sono quelle ? Quelle sono le figlie della signora 

maestra. 

8 — Chi e quella ? Quella e una signorina gentile e ricca. 

9 — Questi e mio cugino, un giovane diligente e buono. 

10 — Quelle sono lc mie cugine ( = le figlie di mio zio ). 

Esercizio IS© 

oGliT CJ f dbjs 'cAj ^ 

jlii tlf U oic o 3 dlo s j^A'j — t 

iAj'j jiUl dlL"j JU. i!li — t 

f 

i" * . e 5 a'' - ’ gj - } ° ~ a - 

Lc.^d i i ® 

-■ > s ^ ’ f . e > 

Cf, £ j* j&j 


15 
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CAPITOLO S6o 

1 dimostrativi come pronomi e come aggettivx 


I dimostrativi arabi hanno le stesse forme, siano essi usati co- 
me pronomi che come aggettivi. 

Ricordiamo che un dimostrativo fa da aggettivo quando e 
strettamente legato ad un nome. Es, Questo ragazzo studia : 

'a* 

Fa invece da pronome quando e usato in luogo di un nome. 
Es. Questi studia : la® 

§. 1 — Aggettivi dimostrativi 

Se il dimostrativo fa da pronome, come in tutti gli esempi 
dati nei capitoli precedenti, esso si comporta come il dimostrativo 
italiano. 

Se invece fa da aggettivo, esso si comporta diversamente 
dall’italiano, poiche fa prendere Varticolo al nome che lo accom- 

> >° ' >-.-\\ {• ’ 

pagna. Es. Questo ragazzo studia : '•** 

« hada-l-ualadu iadrusu ». Letteralmente : « questo il ragazzo stu- 
dia ». Altri esempi : Quella ragazza gioca : aaUl dib 

« tilka-l-blntu talabu » Quel cane morde : 

« dalika-l-kalbu ia'hddu » Questa penna scrive : p£)l la® 

« hada-l-qalamu iaktubu » 

Se il nome e accompagnato dall’ aggettivo anche questo in 
arabo prende 1’articolo. Es. Questa bella penna non scrive: 

'J-jo V "jjJl JjiSlni* « hada-l-qalamu - 1 - j amilu la iaktubu » 
( = questa la penna la bella non scrive ). 
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§. 2 — Pronomi dimostrativi 

Quando un dimostrativo fa da pronome e seguito immediata- 
mente da un verbo o da un predicato nominale. 

In quest’ultimo caso il nome o F aggettivo e quasi sempre 
senza articolo. Es. Questi e un ragazzo malato : 

Joj y J j IJ® « hada ualad Un marid Un ». 

Pero potrebbe avere anche Farticolo e allora lo conserva an- 
che in arabo, dove spesso e rinforzato dal pronome personale « se- 
parate » che gia conosciamo ( Vedi p. 91 ). Es. Questi e l’amma- 


lato ! 

Jujj >' I a* 


Queste sono le alunne ! 



V OGABOLI 


(Jji) giovinetto 

giovane 

vecchio 

(ul3) uC'b giovinetti 

wj L b giovani 

vecchi 

giovanetta 

ju— signore 

jjis. vecchia 

-bCb giovinette 

signori 

jjlic vecchie 

A-jl signorina 

»-b-~ signora 

(J-J je- sposo 

oLiJ signorine 

dJ-u- signore 

„ - > ' 

sposa 

fidanzato 

„ ** 

u Jc 1 celibe 

"qjj marito 

fidanzata 

^Jb nubile 

b-jj moglie 

^ zio (paterno) 

J -o' vedovo 

Jtd zio(materno) 

« ) o 

l>.[ cugino » 

Jti 

> 0 

v>d cugino » 

■ /■ > » 

^b cugina paterna 

Ju 

> * 

cugina materna 
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Esercizio 109 


1 Chi b quel vecchio dai capelli bianchi ( — bianco di ca- 

pelli ) ? Quel vecchio e mio nonno. 

2 Chi e quella signorina ? E s la fidanzata di mio fratello. 

3 — Chi e quel giovinetto ? E’ mio cugino (paterno )-. 

4 — Chi e quel giovane ? E’ un mio amico e quegli e suo zio. 

5 Chi e questa signora ? Questa signora e mia zia ( m.). 

6 — Chi sono queste due giovinette ? Sono le mie cugine. 

7 — Questa ragazza studia e quel ragazzo gioca. 

8 _ Quel signore e mio zio e quella signora b mia zia. 

9 — Questi signori sono amici di mio padre. 

jO — Questo signore b lo sposo e questa signora e la sposa. 

Esercizio 11© 

^j\i- cJu diLj _ t 

Ju_Jb — ? 

ijjll j ^ — * 

^ i ® 

J otiuX* (J p sJs? J* - ^ 


" 0 -• f f 0 - ^ • ' o - 

j-o-iJ J u'-’-k" iJ is*. • f. 4 * <>• 

t"'aic ^ Ctt ‘J. t’or^Jt ai*l P' 
aJj'jj oQ VVo iA' adj 

_ — ' 0 1 J 

dL^uUU- ? A-i V I S'dA i — $j-* J 
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CAPITOLO 57o 


Aggettivi dimo strati vi posposti 
e accordo dei dimostrativi 


Quando l’aggettivo dimostrativo arabo si riferisce ad un no- 
me che non puo avere Farticolo, invece di rimanere al suo posto 
passa dopo il nome cui si riferisce. 


§. 1 — Dimostrativi posposti 

Sono tre i casi in cui il nome arabo rifiuta l’articolo : 

p — Se si trova in siaio costrutto. In tal caso il dimostrati- 
vo passa immediatamente dopo lo stato costrutto. Es. Questo libro 

del ragazzo e nuovo jo as- Id® a)_j]l . — >tj « kitabu - 1-ualadi hada 

jadid Un » ( Lett. Il libro del ragazzo questo e nuovo ). Se il di- 
mostrativo fosse anteposto al nome, la frase cambierebbe di signi- 

ficato- -O Id® «hada kitabu-l’ualadi » significa : « que- 
sto e il libro del ragazzo ». Altro esempio : Questa bella penna del 

professore non scrive : . — ^5o V J~»W Id® it— Vl 

jp _ Se il nome e seguito da un pronome suffisso. Es. 

} f 0 5 ^ 5* 1 ^ ^ ^ •' I / ^ * 

Questa tua penna nonscrive : V Id® diU* Infatti : ddUs Id® 

significa : questa e la tua penna. 

IIP — Quando il nome e un nome proprio . Es. Questa Tri- 
poli e bella ! ^ Invece : signinca z 

Questa b Tripoli. 

In questi tre casi il dimostrativo arabo sta davanti al nome 
se e usato come pronome , sta invece dopo il nome se e usato co- 
me aggettivo. 
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§.2 — Accordo dei dimostrafivi 


L accordo dei dimostrativi col nome cui si riferiscono e iden- 
tico a quello degli aggettivi ( V. pp. 116-7 ). 

Qui ricordiamo soltanto che l’accordo e perfetto solo se si ri- 
feriscono ad un nome al singolare o al duale. Se si riferiscono ad 
un plurale bisogna distinguere : se il nome al plurale indica per- 
sone di solito i dimostrativi vanno al plurale ; se indica animali o 
cose il dimostrativo resta al singolare femminile. 

Ecco alcuni esempi di concordanza : 

cr-J-y ljjS> Questo ragazzo studia . 

* -9 «■* * *■" 

otLJl dLlj Quelle due ragazze giocano 
ojjjfr. L. i Vy> Questi maestri sono famosi 

wjIjuL) . — -LililT S V Queste maestre sono gentili 

iVjVl sVyi Questi ragazzi scrivono 
i;- . 1 

aA& Queste scimmie sono carine 
o-ua>- cl U Quei libri sono nuovi 

J Questi bei libri sodo miei 

dlij Quegli animali sono nocivi 


V OCABOLI 


( un paio di ) calzoni 
Sif J-* ( pi^ paia di ) calzoni 
( un paio di ) calze 
‘r’/fr Cpiu paia di ) calze 


J-> fazzoletto 

.** * 

J-ou* fazzoletti 
camicia 

> a > 

oLa*i' camicie 
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tl-U ( un paio di ) scarpe cintura, cinghia 

aj Jb-I ( piii paia di) scarpe ^ >• cinture, cinghie 

vestito wij» abito giacca, giacchetta 

& vestiti uC abiti ulLli gonna, gonnella 

w-o- tasca 'r'xf? tasche scialle 

Esercizio 111 

1 — Questo mio vestito e nuovo, pulito e bello. 

2 — Quel tuo abito e usato e la tua camicia e sporca. 

3 — Quei libri di nostra zia sono nuovi e belli. 

4 — Questa giacca azzurra e di mio fratello. 

5 — Questa mia sorella ha sempre le calze rotte o sporche. 
€ — Questo vostro fazzoletto b nuovo, ma e sporco. 

7 — Hai visto quel nostro libro ? Era in mano del maestro. 

8 — Questo ragazzo ha i calzoni lunghi e le scarpe nuove. 

9 — Questo Ibrahim e un uomo ricco e buono. 


Esercizio 112 

0 0 

a. a .-.1^.1 L«<x^ j 

^ ^ "o ^ -- ^ 

a Al* J,)Ij lj| > iZXtu 
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f (j |AA ^s-\ \j Ja 

I 'S _ P> ' ^ >.» »5_ . ' ' 

^ U I JjUni-l Q | ^ 0 IS j$> * 1 j 
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I 

• I 
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CAPITOLO 58 o 

Inna e le sue sorelle 


Spesso in arabo il soggetto e rinforzato dalla particella u[ 

«’inna » che significa «certamente ». Pero u[ « inna » regge l’ac- 
cusativo e percio'manda all’accusativo il soggetto della frase. Es. 

Certamente il ragazzo e ammalato : 

« lnna-l«ualada marid un ». 

Se il soggetto e un pronome personale, esso diventa un pro- 

4 , S 

nome suffisso, Es. Certo egli e ammalato : Joj j. <j\ 

« innahu marid Un ». 

L’uso di questa particella in arabo e molto frequente, soprat- 
tutto coi pronomi suffissi. 

Gi sono in arabo altre sei particelle che si comportano come 

o[ « Inna » mandando all’accusativo il nome o il pronome che le 
segue. 

In arabo queste sette particelle sono dette : 

u[ « Inna ua ahauatuha », 
che significa : « Inna e le sue sorelle ». 

Ecco le altre sei : 


ul « anna » = che. Viene usata come congiunzione nelle pro- 

posizioni oggettive, Es. So che voi siete buoni o_j-IL ’jjol J?\ 
« a'rifu annakum taiibuna. 


oir 

lato JaJ 

a ,un 
rid ». 


« kaanna » = come se. Es. Egli parla come se fosse ma- 
<ulf' _j» « hha iatakallamu kabnnahu ma- 
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« lakinna » = « ma, pero. » Es. Perb egli era sano : 

LJL OlT" « lakinnahu kana salim an ». 

Questa particella pub avere delle varianti. Si pub usare in 

sua vece « ua lakinna » = e pero ; seguita dall’accusativo ; 

oppure « lakin » o j « ua lakin » seguite dal nominati- 

vo. Es. Egli pero e in casa : o-u! I J j « ua lakin hha fi- 

1-baiti ». 

Sopra la Lam di queste quattro varianti c’e una Alif Madda 
verticale, che sta al posto di una Alif normale di prolungamento. 

' 6 CJ invece di £ V • 

J») « la' alia » = forse. Es. Forse il ragazzo e in casa : 

jUpl i jl) « la'alla-l-ualada fi-l-baiti ». 

sJ «laita» = «Dio voglia che, magari» . Es. Dio vogliache la 
• ^ * • < 

ragazza studi ! .iJull « laita-1-blnta tadrusu ». 

s c 

6V « lianna » = perche. Traduce il nostro « perche » esplica- 
tivo e si usa soltanto nelle risposte. Difatti il « perche interrogati- 

vo » si traduce in arabo con « lima » o UU . \ « limada ». Perche 

studia tuo fratello ? ? il J « lima iadrusu ahuka ? » 

Studia perche e diligente : a^oc_« 

« iadrusu liannahu mujtahid Un ». 

Osservazioni 

Le cinque particelle che terminano per Nun raddoppiata 
( u ) anzicche prendere « I » come pronome suffiso di prima 


persona singolare, prendono cf «ni» come i verbi. Es. lo cer 
to sono ammalato: ^ 
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« Innani marid . Certamente ho studiato ! 

; f 

,jJ! « Innani darastu ». 

Spesso la Nun ( u ) di « nl » ( e anche del plurale li «na» ) 

viene assimilata dalla Nun finale di queste cinque particelle, per 
cui si puo dire : ’ 

sH « Inni » invece di Jj[ « innani » = certo io.. 

« lakinni » invece di «laklnnani» =* ma io.. 

" •* s ' S s 

J- V « lianni » invece di J.j V «liannani» = perche io.. 
IS3 « laklnna » invece di «lakinnana»= ma noi.. 

Lo stesso succede con il>! « iinna » e oij « kaanna ». 

Esercizio 113 

1 — Perche studiate, o ragazze ? Perche siamo diligenti. 

2 Perche non studiate, ragazzi ? Perche lavoriamo. 

3 Certamente il ragazzo buono studia molto e gioca poco. 

4 — Forse il professore arrived domani dall’Italia. 

5 — Dio voglia che tuo padre sia in casa questa sera ! 

6 — Ma egli ora e lontano e forse ha l’automobile rotta. 

Esercizio 114 

L- *^j jj i j a j lJ oLj j ^ 

4 — ^ ^$1*1 — Y 

’j&t if U' o V j ^ U j 3 0 — 

isllj (jV ? Vf !j ^ - i 

? t f •' > o . a 

— gjj Ou | 0^ — ® 

L f&J'j o! 'jl — \ 
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CAPITOLO 59° 


Formule di saluto e di augurio 


I — Benvenuto 

Incontrando una persona o ricevendola in casa, il benvenuto 
si porge con le parole : 

ahl an ua sahl an = Famiglia e facilita ! 

Si risponde : l» di_i f ik i& saiidi = In te, o mio signore. 

Oppure : eiL. L fikum ia sada =■ In voi, o signori ! 

II benvenuto si puo anche dare con le parole : 

^ i ?■**«' 3.IX 

. j* mkrhab bik = ( Via ) ampia e spaziosa ! ( ti au- 
guro ! ). A1 plurale si dira : 

0 ^ r - - an. 

p_5o marhab bikum = ( Via ) ampia e spaziosa- ( vi 

auguro ) . Si risponde: « marhabatiiini » = Doppia spazio- 

sita(ate)! ‘ ‘ ' 


2 — Saluto islamico 

I Musulmani in ogni momento del giorno si porgono tra loro 
il seguente saluto : 

vJlL salam 'alaik = Salute a te I Cui si risponde : dXic _j 
ua 'alaika-s-sal&m = E su di tela salute! 

A piu persone si dira : pr— salam 'alaikum = Salute a 

voi ! E si risponde : ua 'alaikumu-s-sal&m = E su di 

voi la salute ! ■ 
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I 

3 - Buon Maftino 

, % 

II buon mattino si augura con le parole 

v f 

Jd . I sabaha-l-hair = Mattina di bene ! 

JdL dU'Ci sabahak bil-hair = La tua mattina sia col bene ! 

Si risponde: 

j jj! '^Co sabaha-n-nur = Mattina di luce ! 
dU'Li juJ as'ada sabahak = (Dio) renda felice il tuo mattino I 

4 — Boon Giorno 

II buon giorno si porge con le parole : \ 

s * 

Ju«~ iljLgi naharak sa'id = II tuo giorno sia felice ! j 

^ jQ naharakum sa'id = II vostro giorno sia felice! 

Si risponde : 

i ) jCl naharak mubarak = II tuo giorno sia benedetto ! 

Oppure : 

fj jLj sa'id ua mubarak = Felice e benedetto ! 

5 — Buona Sera 

« mas§.’ » = Sera, b maschile in arabo. 
ihlll masa’ak sa'id = La tua sera sia felice ! 

masa’akum sa'id = La vostra sera sia felice ! 

Si risponde : 

iOC £jsCl masa’ak mubarak = La tua sera sia benedetta ! 

Oppure : 

fJjllo sa'id ua mubarak = Felice e benedetta ! 
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La buona sera si puo augurare anche con queste parole : 
JdL umasikum bil-hair = Vi auguro la sera col bene. Cui 

si risponde : 


f S''* 

serata ! 


as'ada masa’akum = ( Dio ) renda felice la vostra 


6 — Buona Notte 

2LJ « laila » = Notte, in arabo e femminile quando e determinata. 
La" buona notte si augura con le parole : 

; V. - dHd lailatak sa'ida = La tua notte sia felice ! 

jy.. I lailatakum sa'ida = La vostra notte sia felice ! Si 

risponde : 

iTjCj SjlJ sa'ida ua mubaraka = Felice e benedetta ! Oppure : 
if jl'J ‘ lailatakum mubaraka - La vostra notte sia benedetta ! 

7 — Vocativo appropriate 


Spesso i saluti e gli auguri sono accompagnati da un vocativo 
appropriate alia persona o alle persone cui si parla. Ecco i prin- 
cipali vocativi : 


jCL, l i& saild = o signore 

is L l) ia sada = o signori 

* ^ 

ISL. I ia saida = o signora 
zXjL. I ia saiidit = o signore 

js 

CiT l iS. anisa = o signorina 
Siw t ia sltta = signorinella 


I ia 'aziz = o caro 

ixy- I ia 'aziza= o cara 

l ia habib*= o amato 

CxJ- l ia habiba = o amata 
^ > 

jjxo U ia sadiq = o amico 
I ia sadiqa = o arnica 
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Quando si ha della confidenza con 1a. persona o le persone sa- 
lutate, si aggiunge volentieri il possessivo « mio » al nome. Esempi: 

^ habibi = o mio caro ; b — o mia cara 

jJL. b id saiidl-l-muhtaram = signor mio rispettabile 

us’J li & hmmi-1- 'aziza = mia cara mamma 

g * c j> " ^ 

ia auladi-l-a'izza’ = miei cari ragazzi 
iil;j l ia banati-l-'azlzat = mie care ragazze 

b ia ualidaia-1- 'azizaini = miei cari genitori 

Eserdzio 115 

1 Buon mattino, signor mio rispettabile ! 

2 Mattina di luce, miei cari ragazzi ! 

3 Buon giorno, signori. Buon giorno ragazzo ! 

4 Felice notte, mie care ragazze ! Felice notte, signore ! 

® auguro la buona sera, ragazzi ! Buona sera, signora ! 

6 Buona notte, miei cari genitori ! Buona notte, caro. 

^ Bonvenuto, mio caro ! Entra in casa e siediti ! 


Esercizio 116 


'■"If . O t 0 j, - --D *** „ - S ^ 

i 15" [>" j^L| 
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^ itT jCaj e-i-ocw ♦ JJ-U*- C" 


233 - 


CAPiTOLO 60° 

Pronoml relativi e loro accords 


I pronomi relativi arabi si dividono in espositivi e interroga- 
ted. La prima categoria e costituita da jiTl nelle sue varie for- 
me, o in misura piu ridotta da [y > L e "J\ . 

§. 1 — Varie forme di c$iil « ailadi ». 

Maschili Femminili 


| Sing. 

| 

d>~d 1 ailadi = il quale, 
/ chi, che, 

1 colui che, 

ci6 che 

Jit : 

Jjj’ allati = la quale, 

chi, che, 
colei che 

! Plur. 

I 1 

> ,d 

Cx.m 1 alladina = i quali, 
coloro che, 
che 

all&ti = le quali, 

■s.-ff coloro che, 

allauat! che 

Dual. 

f . 

9 1 -m! 1 alladani= quei2 che 

L .-j che, 

alladaini 

i quali 

? • : 

oqjl allat&ni = quelle 2 che, j 

s che, 

allataini 

le quali 


Osservazioni 

a) — La Alif iniziale di tutti questi pronomi relativi e Alif 

di articolo, e percio diventa « uasla » ( \ ) e quindi non si pronun- 
cia nel contesto della frase. Es. II ragazzo che studia e diligente ; 

(j-j-u ^Jjl jyl « al-ualadu-lladi iadrusu mujtahid un ». 
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b) — La Lam di quest’articolo viene sempre assimilata dalla 

L&m di cSi) e Jj! ne il a pronuncia e scompare anche nella scrittu- 
ra nei pronomi di uso piu frequente, quali sono il singolare mas- 
chile e femminile e il plurale maschile. 

c) — Il Duale maschile e femminile si declina secondo lo decli- 
nazione del Duale, e percio si usano le forme in oL « ani » per il 

a * 

nominativo ; e quelle in uy « aini » all’accusativo e al Caso 
Obliquo. Esempi: Quelle due chesono in giardino sono due sorelle : 

6 til SL jlU vi Obi I « allatani fi-l-hadiqati uhtam » ; 

Non giocare con quelle due che sono in giardino ! 
tioM j LXb - V « la tal'ab ma'a-llataini fi-l-hadiqati ». 

d) — Talora i pronomi relativi sono usati senza antecedente, 
cioe senza essere preceduti da un nome. In tal caso in italiano es- 
si sono precedutti da « colui, colei, ecc. », che in arabo non si tra- 
ducono. Esempi : 

Colui che parla e il direttore : x^ A p 

Quella che canta e mia sorella : Jp-' ^ AA $ ' 

& -ft 

■Coloro che studiano sono bravi: 


§.2 — Accordo dei relativi 

L’accordo dei relativi coi nomi cui si riferiscono e identico a 
quello degli aggettivi ( V, pp. 166-7 ). 

percio e perfetto solo se il relativo si riferisce a un nome al 
singolare, al duale o al plurale sano maschile. Es. I due ragazzi 
che giocano sono fratelli : 

oUb oldiji (jl 
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Si preferisce usare il plurale se il relativo si risferisce a un 
plurale sano femminile o a un plurale fratto indicante persone. 

Es. Le maestre che lavorano sono poche : 

Il relativo rimane al singolare femminile se il plurale indica 
animali o cose. Eccone alcuni esempi : 

■" > o ^ m* > -s'** 

Gli animali che lavorano sono utili jbd Jjjl 

Le automobili che corrono sono veloci : 

***' ' * t l' l** if 

A»J j~-*i I S ■ J I 


VOCABOLI 


> 0 ' 

J-sus console 

s > , y 

IXAs consolato 

j\y ambasciatore 

SjlL- ambasciata 

jhaLo consigliere 

jd segretario 

XJJ ministro 
. . 

'■’JJJ mimstri 
senatore 

. >*> 

senatorx 

Sy impiegato 

K -- > # 

ofisy, impiegati 
plaw avvocato 
^ avvoc.ati 


assemblea 

assemblee 

camera dei deputati 

^ > j > y « + 

senato 

2uVI Lf ^y assemblea nazionale 
+ + • > 

yz* consiglio dei ministri 

wJt deputato 

«> 

y\ y deputati 
-LjL? ufficiale 

a > 

\>Sa ufficiali 

1$ jSd-e soldato 

y’ tic soldati 
* 

(Jsls giudice 
^ > 

giudici 


16 
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Esercizio 117 


1 — II console di Francia, che parti ieri da Tripoli, e un 

uomo dotto. 

2 — L’ambasciatore dTtalia, che venae ieri nella nostra scuo» 

la, e anziano. 

3 — La lavandaia che lava i nostri vostiti e una donna ope- 

rosa, 

4 — I deputati, che arrivarono ieri da Bengasi, sono numerosi. 

5 — Gli animali che mangiano sono molti. 

6 — Gli animali che lavorano sono pochi. 

7 — M consigliere e il segretario dell’ambasciata, che arriva- 

rono ieri da Roma, sono due uomini anziani. 

8 — I senatori che entrarono ieri nel castello delPemiro erano 

pochi, 

9 — L’avvocato, che ieri era in casa dell’orologiaio, e un uo- 

mo famoso, 

Esercizio 118 
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CAPITOLO 61° 


Relativi in funzione di soggetto 
e di complemento oggetto 


§• 1 — In funzione di soggetto 

Se il pronome fa da soggetto alia frase che introduce, la co- 
struzione araba e uguale a quella italiana,' salvo le regole di con- 
cordanza che abbiamo esposto nel capitolo precedente. Esempi : 


Il ragazzo che studia e bravo: 




>■ jJjjl 


« che » { = il quale ) fa da soggetto al verbo studiare. 

I cani che giocano sono carini : Jjl *_)•$£]] 

« che » ( = i quali ) fa da soggetto al verbo giocare. 

Vedi i due ragazzi che scrivono ? 0 G 0 uGl J* 

« che » ( = i quali ) fa da soggetto al verbo scrivere. 


§.2 — In funzione di complemento oggetto 

Spesso il relativo fa da complemento oggetto nella proposi- 
zione che introduce, Es. L’uomo che tu vedi e mio zio. Il « che » 
fa da complemento oggetto al verbo vedere. 

Quando il relativo fa da complemento oggetto, in arabo lo si 
pone davanti al verbo, il quale pero avra come « suffisso » un 
pronome personale appropriate. Questo pronome suffisso e detto 
« ritornante ». Es. Il ragazzo, che tu hai veduto, e mio fratello : 

^1 / o!j t$ill al^ll 

Lett. « Il ragazzo, il quale tu vedesti esso, e mio fratello ». 
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La ragazza, che tu hai visto, e mia serella : 

( = La ragazza, la quale tu hai visto essa, e mia sorella ). 


Esercizio 119 

- L’uomo, che hai v ; sto ieri in casa mia, e il dottore. 

• II ragazzo, che vende la frutta, e il figlio del fruttivendolo. 

■ Quel signore, che taglia i vestiti, e un sarto famoso. 

• La donna, che hai visto ieri in piazza, e la mia professo- 
ressa. 

■ Il ragazzo, che mio padre bastono ieri sera, e il figlio 
del dottore. 

• I ragazzi, che tu hai inseguito, sono studenti. 

Il cane che hai ucciso era del maestro. 

I cani che voi avete visto in piazza sono graziosi. 


Esercizio 120 
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CAPITOLO 62 0 


Relativi usati come complement! Indiretti 


Il pronome relativo puo fare da complemento di specificazio~ 
ne, da complemento di compagnia, di mezzo, ecc. 

Se fa da complemento di specificazione, in arabo lo si enuncia 
in testa alia frase, e il nome che lo segue adotta il pronome suf- 
fisso richiesto dal soggetto. Es. L’uomo, la cui automobile e sulla 
strada, e mio padre. Il relativo « cui » ( = del quale ) fa da geni- 

tivo. In arabo si tradurra : j* JJ Jail <# *u jL- 3-d I J>- Jl 

Lett. « L’uomo, il quale l’automobile di lui e sulla strada, egli e 
mio padre ». Altro esempio : 

Ho visto il ragazzo, la cui casa b di fronte alia scuola = 

i-oail |»Ul 4iu 

Lett. « Ho visto il ragazzo, il quale la casa di lui e davanti alia 
scuola ». 


Se il relativo fa da complemento di compagnia, di luogo, di 
mezzo, ecc., in arabo si enuncia in testa alia frase relativa, e il 
caso indiretto viene espresso da un pronome suffisso aggiunto alia 

y «>>«£ 

preposizione. Es. La casa, in cui ti trovi, e antica = 3 ill vSjuI 

a».j» Lett. « la casa, la quale tu ti trovi in essa, & 

antica. 

La penna, con cui scrivi, e nuova jua»- tri w^5Cj 3iJ! J0I 

La ragazza, con cui parlasti, e mia sorella^ 
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Osservazione. - I relativi al Duale concordano anche nel 
caso col nome cm si nferiscono, se sono usati come accusativi o 
come complement! indiretti. Es. Ho visto i due ragazzi, che tu hai 

bastonato - pTjJl oA 

« ra aitu-l-ualadaini-lladaini darabtahuma ». 

Mia madre e con le due ragazze cha sono in giardino 

£LjaA4 j jcjjT JcL), \ 

« ummi ma a-l-bintaini-llataini fM-hadiqati >> ; ‘ ' 

Ho trovato le due penne con cui tu scrivevi : 

i 

II relative al Duale resta al Nominative se fa da’ soggetto. 
Es. Ho visto le due ragazze che scrivevano 

fc'ir.util ocUl ’J\j 

« ra aitu-I-bintaini-llatani kanata taktubani ».' 

Avvertenza 

Nei prossimi esercizi dall’arabo in italiano tralasceremo le vo- 
cah brevi dellelultime frasi, affinche gli studenti si abituino a leg- 
gere 1 arabo^anche senza le vocali. 

Inoltre tralasceremo il segno della Uasla ( ') sulla Alif del- 
Particolo. 


VOCABOLI 


chirurgo 

ferito 


C J *r 


ferita 

ferite 


•jbi- fornaio 


uU lattivendolo 
.iLo cacciatore 


sarto cacciatore 

lavandaia iCJ pescatore 
^^*4*** sensale bottegaio, 


. , droghiere 

infermiere JXLL., ospedale ambulatorio 

snihiilcinzci oj^cl Pronto Soccorso 


- 241 - 



Esercizio 121 

1 — La lavagna su cui scrivi (la quale tu scrivi su essa) e nera. 

2 — La penna con cui scrivi e nuova e preziosa. 

3 — La penna che hai visto in manoalragazzoedelprofessore. 

4 — L’uomo, la cui automobile e davanti alia scuola, e un 

dottore. 

5 — II gesso con cui scriviamo e bianco o rosso. 

6 — 1 due ragazzi, con cui giocasti ieri, sono due studenti. 

7 — Le due ragazze, con cui sei stata al cinema, sono graziose. 

8 — II vestito che comperasti ieri e di lan a e non di cotone. 

9 — I ragazzi coi quali giocasti sono piccoli. 

10 — La citta in cui abiti e antica, bella e famosa. 


Esercizio 122 
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CAPITOLO 63° 

1 relativi con antecedent® indeterminate 
e senza antecedent® 


§. 1 — Con antecedents indeterminate 

I relativi sono usati quasi sempre in relazione con un nome 
espresso prima, il quale percio si chiama « antecedente » del rela- 
tivo. Es. II ragazzo che studia e diligente. « ragazzo » e 1’antece- 
dente del relativo « che ». 


II nome che fa da antecedente al relativo puo essere deter- 
minate, come nell’esempio precedente e in tutti gli esempi che ab- 
biamo tradotto finora, e puo essere indeterminate, come in questo 
esempio : Ho visto un ragazzo che studiava. « un ragazzo » 6 l’an- 
tecedente indeterminate del relativo « che ». 


Ebbene quando I'anlecedenle 6 indeterminato il relativo non 
si traduce in arabo. Es. Ho visto un ragazzo che studiava : 

uD loJ.j Lett, « Ho visto un ragazzo... studiava». 

Se il relativo fa da accusativo o da complemento indiretto, 
nella frase araba rimane solo il pronome sufflsso « ritornante », 
legato al verbo o alia preposizione. Es. Egli parlo con un ragazzo 

che tu conosci : jJj 'y 

Lett. « Egli parlo con un ragazzo... tu lo conosci ». 

Conosco una ragazza con cui parlasti ieri l’altro : 

Lett. « Conosco una ragazza... parlasti con essa l’altro ieri ». 
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§.2 — Senza antecedente 

L’arabo ha tre pronomi relativi che si usano di preferenza 
come interrogativi. Quando sono usati con valore espositivo essi 
rifiutano 1’antecedente, cioe non si riferiscono ad un nome espres- 
so in precedenza. Sono y « man », L« « ma » e ^ « aii un ». 

o * 

y « man » significa : « Chi , colui che ». Es. Chi semina rac- 
coglie : jlsd- fjjy « man zara'a hasada ». 

Quando e usato all’accusativo e al caso obliquo prende rego- 
larmente il pronome suffisso « ritornante ». Es. Colui che tu hai 
visto e ammalato : 

^ # mi 

Jaj j, Olj y « man ra’aitahu marid ». 

tT « ma » significa : « cid che », e adotta anch’esso il prono- 
me ritornante se fa da accusativo o da complemento indiretto. 

Es. Cio che v’e in questa cartella e mio : ^ y CuLI oi* j L 

Cio che vidi e meraviglioso ! '—yy Li 


Quando un relativo si riferisce a cose, in arabo si e soliti ri- 
correre ad una perifrasi composta da y . • . lT « ma . . . min » = 


« ci6 che... di ». Es. I libri che ho sono nuovi : y i£juc L 

-u As- « ma ‘Indi mina-l-kutubi jadid un » ( Lett. Cio che 

ho di libri e nuovo » ). Queste sono le meraviglie che ho visto ! 

y Olj L lift ( Lett. « Questo e cid che ho visto di me- 


raviglie » ) . 

df\ « dii an ». significa « chiunque, qualsiasi », 

Es. Chiunque entro bevette : u JL Ji-S 

Partird con qualsiasi mezzo : aL~Jj ^b jitil 
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h mezzo 


. i£j^l comperare °y^' prezzo 

££ vendere *kJj mezzo 

> ' 0 >r. ^ ^ ^ ^ 

g$jj pagare ^a< fabbrica 

- * - - ' ' , „ , ' 

^O. fabbricare fabbricato 

Jf lavorare J-ib laboratorio 

Esercizio 123 

Gomprero quel libro per qualsiasi prezzo. 

— Egli scrive con qualsiasi penna e in qualsiasi lingua. 

— Ho visto dei ragazzi che giocavano per la strada. 

— Mio padre trovo un ragazzo che rubava in giardino. 
II maestro vende il suo cane per qualsiasi prezzo. 
Noi usciremo da questa casa con qualsiasi mezzo. 

■ Cio che hai trovato nelle mie tasche e poco. 

— Chi studia e bravo e chi non studia e negligente. 

Esercizio 124 
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CAPITOLO 64a 


Pronoml interrogativi 


I pronomi interrogativi arabi sono tre : y man, U' ma, e 


' | ...un _ 

d>l an . In parte gia h conosciamo. 


D* « man » significa : « chi ? quale ? ». E ! indeclinabile e si 
usa per tutti i generi e numeri. Esempi : 

Chi sei tu ? ? cJl y Chi siete voi ? ? bjl y 

Chi e lei ? ? y* y Chi sono esse? f y °y 

Quando e usato in funzione di genitive e preceduto da un 

nome. Es. Di chi sei figlio ? ? y E in funzione di 

complemento indiretto e preceduto dalla preposizione. Es. Con chi 

hai studiato ? ? y 

^ Eli chi e la penna ? 

Si noti che y « man » diventa y « mhni » se viene a tro- 
varsi davanti ad una Alif U&sla ( 1 ). Es. Qual’e la ragazza che 
hai visto ? ? Qbb >1^ y « mani-l-bintu-llati ra’aitaha ? » 

U « ma » ovvero I it* significa : « cosa ? che cosa ? » Es. 

Che cosa e questo ? f li* U Cosa fai ? ? j2u liU 

Con che cosa scrivi ? _ ZSCj\i\z Che vuoi? ? ju ^ lit. 

Cosa gli hai chiesto ? I iU 

Per chiedere il nome a qualcuno si dice : 

? dU-J lT « ma smuka ? » = Cos ! e il tuo nome ? Come ti chia~ 

mi ? « Come si chiama tuo padre ? » f dLjl b,l U « ma smu abi- 
ka ? » = Qual’e il nome di tuo padre ? 

Chi si chiama All ? Io ! y 1 1 ? "j£ y 

Lett. Chi il suo nome e All ? Io esso ! " ' 
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Che cosa ti occorre ? ? db=»U U « ma hajatuka ? » 

Lett. « Qual’e il tuo bisogno ? La tua necessity ? » 

Mi occorre un libro : « hajatl kit&b Un » 

cSl « aii m » «= « quale ? » e talora « chi ? ». 

Di solito e usato in state costrutto con un nome. Es. 

^ ^ Quale uomo entro in giardino ? 

*+ * ° *?>> 

• JU-oi ^ Con quale ragazza studiasti ? 

^ ui-J ji I c£ 1 Con chi dei due ragazzi giocasti ? 

^ Con quale penna hai scritto ? 

? wASCjl jis Chi di voi uccise il cane ? 

Quando si trova in stato costrutto con un pronome personale 
femminile pud prendere la Ta’ Marbuta e diventarei) ! « aiia tUn ». 

Chi di voi studio, o ragazze ? CJcj L c— jS 

« aiiatukimna darasat ia banatu ? » 

Pero quando e seguito da un pronome personale invece di 
If* si pub usare ^y> « man min» = chi di... Es. 

Chi di voi ha studiato ? 

Chi di esse entrd inclasse? ? di 

VOCABOLI 

ejjlL areoplano axJu* nave js. carrozza 

CJtyio areoplani ( y>-~ navi carrozze 

ul_nl= aviazione v_jjU barca dbwe carro, carretto 

jlL< aeroporto v_>jly barche c carri, carretti 

Cjljiks jiLj' treno, treni -die ruota, ruote 


? -u 'p. y 

o ^ y " > 0 e - 
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Esercizio 125 

1 — Di chi sei figlio ? Sono il figlio del barbiere. 

2 — Con chi avete studiato ? Coi nostri amici. 

3 — Con che cosa scrivi ? Scrivo col gesso. 

4 — Con che mezzo sei venuto a scuola ? In carrozza. 

5 — Con che cosa parti tuo padre per l’Europa ? 

6 — Egli parti in aereo e mia madre con la nave. 

7 — L’areoplano e veloce e il carro non e veloce. 

8 — La bicicletta ha due ruote e corre velocemente. 

9 — Chi si chiama Giuseppe ? Mio fratello si chiama Giusep- 

pe. E tu come ti chiami ? Mi chiamo All. 

10 — Cosa ti occorre ? Mi occorre una barca. 

Esercizio 126 
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CAPITOLO 65o 


§* 1 — Avverbi inferrogotivi 

Alcum avverbi arabi hanno due forme distinte : interroeativa 
ed espositiva. Abbiamo gia studiato come si traduce il nostro 
<< perche » mterrogativo ed espositivo ( V. p. 127 ) . ora vedianin 
H comportamento di altri quattro avverbi molto Li 

u> « dim » = Dove ? Es, Dove sei ? ? 

Di dove vieni ? ? ,UT *1 4 Dove vai ? f Li’jf j, 

Se ha valore espositivo il nostro « dove » si traduce con ‘ ' 

« haitu », Es. Trovai il libro dove l’avevo lasciato : “ 

^ X< mMa * " ? Es. Quando studi ? ? ~ 

Se ha valore espositivo si traduce con & « lamma » e piu rara- 

mente anche con £ « mata ». Es. Studiero quando arrivera mio 
padre : 4 j^/ 

0 

tiv„ ? 11 n ° me che segue r 5 ' oD-accuM. 

two md.to-m.nato del amgolare. E,. Qnanti ragazzi ci zone in 

classe ? ? aj£)l J Ijj} 

Quante piastre hai ? ? fJl^ 

« m t a » = Come ? Es. Come scrivi ? ? 'JL*Cj 
Se ha valore espositivo si user* 3" a lea » o ji. « ml Ua » 0 

»5r£ t 7 ^ “ “W 

uguaguanza. Us. Tu scrivi come una gallina ! 

- • y - Jl «anta taktubu ka-d-dajaja » 
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§.2 — Convenevoli sulla salute 


Per infbrmarsi della salute di un altro in arabo si puo ricor- 
rere a due forme Jeggermente diverse fra loro, pero impemiate 

ambedue su « kaifa » = Come ? 

La prima forma rassomiglia molto alPinglese. Il « come » si 

traduce con « kaifa » e la persona interessata si esprime 
con un pronome o col nome al nominativo, Esempi : 

o ■'.*}•» .•a*' ~ 

■ ^ -*? Come stai ? { « Come sei tu ? ) 

** % 1 Come sta tuo padre ? ( = Com’e tuo padre? ) 

? 41 JLf Come sta il nonno ? ( Com’e il nonno ? ) 

Si risponde enunciando il pronome personale o il nome della 

persona seguito dall’espressione: JjL « biiiair m » = con bene t 

Oppure 4^? K< biLhairi » = col bene 1 Spesso si aggiunge : 

4 ^ « al-hamdu lillahi » che significa : « La lode sia a Dio ! », 
ciofe : « Grazie a Dio ». Es, 

^ sto bene ! = lo con bene 

4 4 Mio padre sta bene, grazie a Dio ! 

La seconda forma consiste nell’usare la parola JU « hal » = 
stato, modo di essere, seguita da un pronome suffisso 0 in stato 
costrutto col nome. Es. 

? Sf « kaifa haluka » = Come stai ? = Com’e il tuo- 
, stato ? 

? JJ\ JU Jiff « kaifa halu-l-ualadi ? » = Come sta il ragazzo ? 
Di solito si risponde con un aggettivo che fa da predicate a 
44 - il mio stato ; o <jV = il S uo stato. Es. 

^4 = buono = leggiadro = grazioso. 

Spesso si aggiunge : Grazie a Dio ! Jji 
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Esercizio 127 

- Come sta tuo padre ? Egli sta bene grazie a Dio ! 

- Come state voi, o ragazzi ? Bene, grazie a Dio ! 

- Come sta il professore ? Egli e ammalato, poveretto. 

• Quanti ragazzi ci sono nella tua classe ? Molti ! 

• Quante piastre hai in tasca ? Ho forse una sterlina. 

■ Quando verrai a casa mia ? Verro domani se Dio vuole. 

• Dove andrai domani mattina ? Andro da mio zio. 

Quant acqna hai bevuto ? Poca, grazie a Dio ! 

Come scrivi Parabo ? Lo scrivo bene, grazie a Dio ! 
Perch& bastoni il cane ? Perche ha rubato il pane. 


Esercizio 128 
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CAPITOLO 66o 

Modo condizionale iussivo 

Questo modo del verbo arabo si forma dall’imperfetto, sosti- 

; s 

tuendo la Damma finale ( ) col Sukun ( ) e sopprimendo la u 

« ni » del duale e la o «na» del plurale maschile e del singolare 
femminile. 

Ecco il Condizionale Iussivo di — studiare e quel- 

lo irregolare di 6 j5o olT" — essere : 

* > , 

^ jJl) iadrus = studi ( egli ) jx-J iakun = sia 

* > . ' . ' 

^jjJ tadrus = studi ( ella ) takun = sia 

tadrus = studia (tu m) tikun = sii 

^ jjJ tadrus! = studia ( tu f ) djsJ takuni = sii 

**• > 0 * t 9 K* ? • • 

adrus = studi ( io ) (jS I akun = sta 

L jjj ihdrusa =» studino(essi 2) b iakuna = siano 

ilj jJ tadrusa = studino (esse 2) b takuni, = siano 

L'jjJ tadrusa = studiate (voi 2) b ^5Cj takuni = siate 

I^jjj iadrusii = studino (essi) ly ^5o iakunu = siano 

^ «;« / ' s ' , 

iadriisna = studino (esse) (yx-J iakimna= siano 
Ij-o’jJ tadrusu = studiate ( voi m) ljy5Cj takunu = siate 
tadrusna = studiate (voi f ) (jSvJ takunna= siate 

(j-jjJ nadrus — studiamo (noi) nakun *= siamo 


17 
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Osservazioni 

a ) - a seconda radicale di ogni verbo conserva la vocale 

breve che aveva all’Xmperfetto. Percio Lf ’ Jp J. = bere, fa 

e J ju Dj- == scendere, fa clju 

b) La Alif Prostetica del plurale maschile scompare se si 
aggiunge un pronome suffisso al verbo. Es. 

Uccidano il cane ! . — iiCjI I Lo uccidano ! o 



c ) — Questo modo si chiama pure « apocopato », perche fa 
terminare le voci verbali tranche, cioe col Sukun ( “ ). Es. Studi 

o > ° 

( e gli ) = o-o aj « iadrus ». 

Questo Sukdn cede il posto ad una Kasra ( ) se il verbo b 
seguito du una Alif Uasla. Es. Studi il ragazzo ! jJ^jl 
« iadrusi-l-ualadu » ; Studiamo ! jju « nadrus » ; Studiamola 
lezione ! « nadrusi-d-darsa ». 


Uso del Condizionale iussivo 

a) — Questo modo si chiama « condizionale » perche si usa 
spesso nel periodo ipotetico, come vedremo nel prossimo capitolo ; 

e si chiama « iussivo » perche si usa nei comandi e nelle esorta- 
zioni. 

Difatti si usa in luogo dell’Imperativo nelle prime e terze per- 
sone, che mancano all’Imperativo arabo. Es. 

Studiamo ! Studino i ragazzi! iVVVI IjJjju' 

E si usa in tutte le persone dell’Imperativo Negativo "e non solo 
nelle seconde persone, come abbiamo studiato precedentemente. Es. 

Non scrivano i ragazzi sui muri ! ulLji U I Hc'X V 

« la iaktubu-l-auladu alk-l-hitani »." ' 

Non giochiamo in classe ! j °_.jf V 
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b) — Si usa inoltre nelle esortazioni per tutte le persone. In 
questo caso di solito e preceduto da una di queste tre particelle 

esortative : J « li » Hi « ual » Ji «fal». Es. Sediamoci e studiamo ! 

0 > * ^ ^ 

« linkjlis ual-nadrus ». 

c) — Inline puo essere usato in luogo di un Perfelto Negativo 

se e preceduto dalla particella negativa « 1km » = « non ». 
Es. Mio fratello non studio ’ ^ j-u (^jjj lam iadrus = 

Lfjz L ma darasa ). 

Non arrivo mio padre : J-aJ « lam iasil kb! ». 


VOCABOLI 


if -Jfi £ cantare 
jib jib accompagnare 

JJs> JJaj J Jo bussare 

posare, deporre 


canto 

jJj compagno 
compagni 
i collega 

< 

'ALj colleghi 


o > ©£ > > t * .*■ -» " . < 

v_>^i <->jp fuggire OLj coll 

^ e c °_o ^ 

JliUVI 'bojj asilo d’infanzia 
' * * * * * 

LjI Sjl Lo ju scuola elementare 
•“ * ** ” > 

b Lo-t« scuola secondaria 

scuola media ( preparatoria ) 

Jb istituto tecnico 

universita facolta universitaria 

— ragioniere colleggio, collegi 


geometra 


ingegnere 
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Esercizio 129 

I ragazzi stiano zitti in ciasse e studino ! 

Le ragazze scendano in giardino e siedano 
all’ombra. 

Sia gentile tua sorella e non parli sempre lei ! 

Andiamo nel campo e giochiamo a pallone, o amici ! 
Non bevano il vino i ragazzi, ma bevano latte e acqua. 
La ragazze tornino a casa prima del tramonto del sole. 
Sediamoci un poco e ascoltiamo questo bel canto. 

Mio fratello non disegno quella figura sul muro ! 

II ragazzo non and6 a scuola, ma ando al mare ! 

II ragazzo non giochi davanti alia scuola ! 


Eserdzio 130 
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j CAPITOLO 67o 

Period© Ipotetico 

1 

— — 

ipy ’ 

j 

II periodo ipotetico si divide in due parti : protasi e apodosi. 

La protasi, detta anche ipotesi, enuncia la condizione ; e l’apodosi 
enuncia la conseguenza. Es. Se studi ( protasi o ipotesi ) sarai pro 
mosso ( apodosi ). 

La congiunzione « se », che introduce il periodo ipotetico ita- 
liano, si traduce in arabo con una di queste tre particelle % 

o[ « in » « Ida » ji « l&u ». 

a ) Si usa o[ « in » = « se », quando la condizione e possi- 

o 

bile, Il verbo che segue 4 « in » pub andare al Condizionale 
lussivo come pure al Perfetto Indicativo, il quale pero acquista 
valore di presente o di futuro. Es. Se studi sarai promosso 
i ( = riuscirai ) : 

e • " a > a ' * **+•***"*•■{ 

ul Ovvero : o\ 

I verbi adottano lo stesso modo in ambedue le parti del pe- y 

riodo ipotetico. Se si vuole svincolare il secondo verbo dal primo \ 

e necessario premettergli la congiunzione i « fa » = « e », che pe- 

ro non si traduce. Es. Se studi riuscirai : Z. — »j$ o\ 

1 

i 

« Se non » si traduce con « illn », che e la contrazione di 

V °d[ «in la». Se nell’ apodosi c’e una seconda negazione, essa vien 

tradotta con I « lam » seguita dal Condizionale lussivo. Es. Se 

non studi non andrai al cinema ! J>L 

« ilia tadrus lam tadhab ila-s-sinima ». 
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b) Si usa lil « Ida » = « se », nelle condizioni possibili. 

signibca : «se, qualora, come, appena che» ed e sempre seguita 
dal Perfetto Indicativo con valore di presente o di futuro. Es. 
Appena entriamo in classe ci sediamo : CUC j l-Co ill 

Se il ragazzo avrit studiato esci pure con lui : 

jjjjl ^ js 13^ 

Esci se vuoi : Aojl li^ Prendilo se c’e: ulf li[ 0 iA 


p) Si usa y « lau » = « se », quando la condizione e im- 
possibile o perche e assurda ovvero perche non si e avverata nel 
passato. 

Di solito j) « lau » e seguita da un Perfetto o da un Piucche- 
perfetto e il verbo dell’apodosi e preceduto dalla particella asse- 

verativa J « la » che significa : certamente. Es. Se arrivavi ieri 

vedevi mio nonno : cJL aj ‘J 

« lau uasalta amsi la-ra’aita jaddi ». 

A/ Se la condizione si riferisce al presente o al futuro il verbo va 
all’Imperfetto. Es. Se piovessero sterline sarei ricco ! 

ci o/v Ig y xs y 


Se la condizione improbabile e negativa, il nostro « se non » 

si traduce co n V»l « lau la » se la proposizione e nominale ; e con 

^ “j « lau lam » pifi il Gondizionale Iussivo se la proposizione e 
'vefoale. Esempi : Se non ci fosse il sole, la rerra si raffredderebbe ! 

* o ^ ^ "/ J o £ '* "a - 

jsjV* vy 

Se non fossi entrato non avresti veduto mio nonno : 

H JijJ y « lau lam tadhul lama ra-aita jaddi ». 
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VOCABOLI 

Lijl Liy “J bocciare, respingere 

• > A f - . 

la.... I ial_j JajL. essere bocciato, cadere 

* , ..s Z 

Jj Ji j_ , yj promuovere promozione 

0 ° f . - . 

t&j esser promosso, riuscire 
y;\ J^x inviare, mandare J inviato 

4 ilah = Dio il allah = Iddio r Co najah = promozione 

Esercizio 131 

1 — Se sarai bocciato ti mandero al lavoro nei campi ! 

2 — Se sarai promosso ti comprero una bicicletta nuova. 

3 — Se non studierete non andrete al mare domani. 

4 — Se non studiate di pih, o ragazze, non sarete promosse. 

5 — Se andiamo in campagna da mio zio giocheremo o palla. 

6 — Non vi e Dio se non Iddio, il quale creo i cieli e la ter- 

ra, gli uomini e gli animali. 

7 — Se non ci fosse il lavoro gli uomini non mangerebbero. 


Esercizio 132 
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CAPITOLO 680 


Gongivmtivo e propositi© ae final! e consecutive 


§. I — Congiuntivo 

II congiuntivo arabo si ottiene dall’Imperfetto trasformando 

> „ 

la Damma ( ) finale in Path a ( ) e sopprimendo la u « ni » 

del duale e la 6 « na » del plurale maschile e del singoiare fem- 
minile. 

Ecco il congiuntivo di ^ jju = studiare e quello irre- 

golare di ObT" = essere: 


,_rOJJ ladrusa = ( che egli ) studi u ^xj iakuna=sia 
tadrusa ( » ella ) studi o _jXJ takfina sia 

+ > • ' X K/''' 

tadrusa ( » tu m.) studi u_jxJ takuna sia 

tadrusl ( » tu f. ) studi ii takiini sia 

1 adrusa ( » io ) studi 0 f I akuna sia 

Ujjj iadrusa ( » essi 2) studino iakuna siano 

L.J-J tadrusa ( » esse 2) studino t jxJ takuna siano 

tadrusa ( » voi 2 ) studiate b _jXJ takuna siano 


l_ 5 ~o-u iadrusu ( » essi ) studino I y^o iakunu siano 

u~-J - y iadrusna ( » esse ) studino Jxj iakiinna siano 

I »• ' > 

tadrusu ( » voi m. ) studiate I y Jo takunu siate 

Cr "- , “ A J tadriisna ( » voi f. ) studiate takiinna siate 

<*' y • * * y 

nadrusa ( » noi ) studiamo u S*-j nakuna siamo 
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Osservazioni 


a) — La Alif separante del plurale maschile scompare davan- 
ti ad un pronome suffisso. Es. 

Voglio che uccidiate il cane : _JixJI I ^JuLi 6 1 ju 

t ' • f > £ 

Voglio che lo uccidiate : of jo j\ 


b) — La seconda radicale di ogni verbo conserva la vocale 
breve che aveva all’Imperfetto. Esempi : 

t- > ji~i §ariba iasrabu = bere, fa o yid « iagraba » 

Jju Jj’ nazala ianzilu = scendere, fa Jju « iknzila », 


c) — Il congiuntivo del verbo arabo corrisponde al presente e 
alfimperfetto congiuntivo del verbo italiano. Es. 

Voglio che tu studi : ul ju j! « uridu an tadrusa » 

, V* ' • f i 

Ho voluto che tu studiassi : ^j-u u> Oijl «arattu an tadrusa ». 

§.2 — Proposizioni Finoli 

Il congiuntivo arabo si usa nelle proposizioni finali e conse- 
cutive e in altre proposizioni secondarie. 

Le finali indicano lo scopo, il fine per cui si compie un’azio- 
ne, e in italiano sono introdotte da « per » e l’infinito o da « af- 
finche » e il congiuntivo. Es. Sono venuto per aiutarti. 

In arabo sono tradotte sempre col congiuntivo preceduto da 
una di queste tre particelle finali : 

Jp- « hatta » J « li » « kai » = affinche, per. 

La particella \ « li » si lega alia prima lettera del verbo, poi- 

che e monolittera. Le altre due ne restano distaccate. Esempi : 

Io vado a casa per bere : V juuil Jt 

« adhabu ila-l-baiti li-agraba » 
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Entro in giardino per rubare : 
Tu vai a scuola per giocare 


j — ^ J>0 

ii dli[ 


§.3 — Proposiziont consecutive 

• Le proposizioni consecutive italiane sono introdotte da « tan- 
to da » o « da >> pid l’infinito ; oppure da « finche, di modo che, 
cosicche » piu il congiuntivo o l’indicativo. 

In arabo si traducono col congiuntivo preceduto da una di 

queste due particelle consecutive : i « fa » o Jp- « hatta ». Es. 

Studia tanto da essere promosso : 1*1; JJ 

« udrus hatta tanjaha » ; 

Non bastonare il cane da ucciderlo ! y 

Se la proposizione consecutiva si riferisce al passato il verbo 

resta al Perfetto. Es. Studio tanto da ammalarsi : JsJ ^ ''/$ 
« darasa hatta marida » ; 

Mangio tanto da scoppiare ! JcAJ^S JS” I 

Le proposizioni temporali che contengono implicito un senso 
di attesa si comportano come le proposizioni consecutive. Es. 

Rimani finche arrivi tuo padre : i) Jl 'j , a ' Jj I 

« fimkut hatta iasila abuka ». ' ‘ ^ 


yj j-r =: -jc 


§. 4 — Particella negatives 

La particella negativa del verbo arabo al congiuntivo e V 
« la ». Es. Studia da non ammalarti ! 

d 3 ^ * <_s^ crJ*' « fidrus hatta la tamrada » ; 

Esco per non ascoltarti : y ^>1 

« ahruju hatta la asma'aka ». w 


.vf"1 
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Y OCABOLI 




a=L~ aiutare 


- ^aiutare gjua rli-,1 riposarsi 

• y * r> ' Y • 

(Tr msegnare j* ammalarsi 


r^" imparare scoppiare 

cfe cr£ cr^ vivere j£l jJT j/ lavorare 

Esercizic 133 

1 Siamo venuti per aiutarvi, o amici ! 

2 Io studio la lingua araba per impararla bene. 

3 Lavoriamo per vivere e non viviamo per lavorare. 

4 Quest! vive per mangiare e mangera tanto da scoppiare. 

5 Non studiate tanto da ammalarvi, miei cari ragazzi ! 

6 Studia tanto da essere promossa, mia cara arnica. 

7 Essi vanno a scuola per giocare e non per imparare. 

8 — Esse sono entrate per ascoltare il tuo bel canto. 

9 Perche sei entrato in giardino ? Sei entrato per bere ? 

10 No, sono entrato per rubare le mele, o signore ! 

Eserdzio 134 

*4 »ViVf - ' 

jv jyi ,j jxj y j;*, bjj o j~j j jj.ju V _ v 

jjVf uj^y \j<£ I iiii _ ^ 

jo. Yj j ^ _ t 

J*- L' _ o 

Vj WVVt ji sJLjLVI _ n 

_4j l*j I cjb ! JvU> [>■ 

\ a !, )> r - r s . v*t 

ij 3 " 1 ^y l Js| ^ ji| _ v 

“ 'J? Jo. jl<J V — A 


- 262 - 


! 


CAPITOLO 69o 


Proposizione Secondarie 

Le proposizioni oggettive e soggettive italiane sono introdotte 
da « di » piu Pinfinito, oppure da « che » piii il congiuntivo o l’in- 
dicativo. Es. Ti ordino di uscire ; ti ordino che esca ; so che sei 
uscito. 

In arabo queste proposizioni secondarie si dividono in due 
grirppi : quelle con implicito un senso di attesa e quelle che si li- 
mitano a constatare un fatto gia avvenuto o che awerra sicura- 
mente. 

§. 1 — Oggettive di attesa 

Queste proposizioni ( oggettive e soggettive ) di- 

pendono da un verbo che indica volonta, necessity, bisogno, spe- 

» < 

ranza, timore, ecc. In arabo sono introdotto da 61 « an » = « che » 
piii il congiuntivo. Esempi : 

Bisogna che tu studi : 61 « iajibu an tadrusa » 

\ l ' * 

Voglio che tu studi : 61 jo « uridu an tadrusa ». 


§.2 — Oggettive di constatazione 

Queste dipendono da un verbo che indica conoscenza, con- 
statazione, convinzione, ecc. 

S p 

In arabo sono introdotte da 6l « Anna » = « che » piii l’indica- 

* i 

tivo. Si ricordi che 6 1 « anna » regge Paccusativo e percib tra- 
sforma il pronome personale inpronome suffisso, Es. So che tu sei 

ammalato : dUI « a'rifu annaka marid ». 

> j, > * \ ® 

T’informo che tuo padre parte : £Jb I 6‘ £J jJ - 1 

Vidi che il ragazzo studiava : Go -u y' 6> C-oG 

Queste oggettive hanno l’indicativo anche in italiano. 


! 
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§.3 — Oggettive dipendenti da « qaia » : 

Le oggettive che dipendono dal verbo 3b = dire, in arabo 
sono introdutte da 61 « Inna » = certamente, piii Pindicativo. An- 
che 61. « inna » regge Paccusativo. Es. Il maestro dice che lo stu- 
dio e facile ! ji- (4*^ 3yJ 

. ,, .un 

« iaqulu-1-mu'allimu Inna-d-darsa sahl »; 

Ti dico che e in casa ! ii <<1 3l! 3_ji’l 


Come studieremo nel prossimo capitolo, anche in arabo si 
puo usare Pinfinito per tradurre le proposizioni oggettive. Es. 

Gli ordinb di aprire la porta : 

^Gl ^ju « amarahu bi-fathi-l-babi » 

IjUI 6 1 « amarahu kn iaftaha-l-baba ». 


VOCABOLI 


-u x. volere 

LJ-jI ’Sx desiderare 

esortare 

_j J, jl\j comandare, 

ordinare 

vietare, 

proibire 

ui \ uilf oG permettere 

^ j* jj Js decidere 

<G b possibile 

^ Lo=j &-'j bisognare 


jCi Jpb pensare 
’jiG supporre 

jjCfj SCs-l credere 
jte-l jjk j jji-1 informare 

_j jjG sapere 

• t 1 

Lr s.) Lr xJ Lr >- 1 sen tire 
jjuj jjJ potere 
iG J V & impossibile 

o S > ^ 

6l bisogna che, 

occorre che 
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U) fjb ) 6) -u v b necessario che ( = non c’e scampo che ) 
6 1 Jc toccare a a I dCIt = tocca a te = tu devi... 

* i „ 1 > e 

* 5 ' 6 abitudine ul b"iU ^ = e nostra abitudine... 


Esercudo 135 

- E nostra abitudine andare al cinema ogni sera. 

- Tocca a voi oggi pulire il cortile della scuola. 

- Occorre che voi studiate di pih e giochiate di meno. 

- Voi non potete andare al mare domani, o ragazze. 

- E’ possibile che tuo fratello parta domani ? 

lo suppongo che mio fratello parta questa sera. 

1 ragazzi decisero di non entrare in iscuola. 

E necessario che tu vada al mercato con la nonna. 
Ti proibisco di andare a casa prima di pranzo. 
Desideriamo che voi giochiate con noi domani. 


Esercizio 136 


? Cxc. j jjj, _ 

M ^ f jJ\ V JlS f ojT] Vl - 

wjQ, C Ijodli (j| jXlb _ 

AXJJ j® U i jjJsJb wJj ^| 4jole jlT* — 

£ jsi o jco £ sn 6 jirt ^1 ^ as _ 

j_bsl| ^ (jl Vl — 


V 



Infinitn del verfeo arabo 


§. I — Formazione e significato : 

I verbi arabi hanno infiniti diversi l’uno dall’altro e percio 
e necessario conoscere anche l’infinito del verbo per averne il pa- 
radigma completo. Esempi : 


• > 

L r- ,i 

infinite 

Lr ^ 1 

A A ° ' 


studiare 

tar 

» 

J5 1 

liio 

liT 

scrivere 


» 


j , . . 


conoscere 

*S£ 

» 

. i 

1 

) >. > 

y* 

entrare 


» 


A «'*. a 


andare 


L’infinito arabo e usato quasi sempre come un sostantivo. 

Es. tj-js = studiare e studio ; 

* •'✓' t # ' 

= scrivere e scrittura is j** — conoscere e conoscenza ; 

J>»o — entrare ed entrata ; = andare e andata ; 

j . / 

Ji, = bere e bevanda, ecc. 

E’ per questo che molti infiniti hanno pure il plurale. Es. 

j-jji = studio, studi ; bjb is jm conoscenza, conoscen- 

ze, ecc. 

Inoltre I’infinito arabo puo avere significato attivo e passivo ; 

^ / un* 

di presente e di passato. Esempio : j L « surb » significa : 
bere, aver bevuto, bevanda, esser bevuto, essere stato bevuto. Es. 

A > '-■! > . , 

E’ utile bere il latte : cw Parti dopo aver bevuto il 

caffe : ) j&A I jus ji L, 
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§.2 — Uso dell'infinito : 

Talora l’infinito arabo si usa nelle proposizioni secondarie, 
come si fa in italiano. In tai caso ha sempre l’articolo, a meno 
che non sia determinato dallo stato costrutto o da un pronome 
suffisso. Es. 

Studieremo dopo aver mangiato : jT* Vt a*j jjU 

Gli ordino d’uscire di casa : b 

/ •> 

Ci stancammo di aspettario : » jtkJ I j Ulo 

a > 1 ' f- £ 

Vorrei uccidere il cane : wixjl J^S ju jl 

In tutti questi casi l’infinito e usato come un sostantivo. 

§.3 — Accusativo inferno : 

Una costruzione particolare dell’arabo consiste nel rinforzare 
il significato di un verbo mediante il suo infinito all’accusativo. 
Esempi : 

* + a ^ + > 

Dorml un sonno tranquillo : loU U y pb 

«s + » * „ , * 

Si arrabbio mol to L hi Si arrabio nel peggiore dei 

modi : Jill 

* * “ 0 * y * 

Lo bastono ben bene : !jj jJI Ti amo con grande 

. ^ ,2 y * & i 

amore : l < Ja& L> dU-J 

VOCABOLI 

8 S/' ; S/,/ , S/" > 

J favorire ■->£ j montare, salire 

• *t i > “ A . - > 

w-js- 1 w.9-1 amare, piacere amore 

u-Ji studio gioco (•> sonno attesa 


j/ lavorare, scrivere, Ssl^i leggere, 

lavoro scrittura lettura 

ordine, mangiare, ji» uccidere, 

comando mangiamento uccisione 

> > > > 

uscire, sedersi, abitare, 

uscita sedere soggiorno 

Esercizio 137 

1 — lo amo di grande amore lo studio e il gioco. 

2 — Ti piace ( = ami tu ) abitare in Tripoli ? SI, mi piace 
( = io amo ) abitare nella citta nuova presso il mare. 

3 — Favorisci di salire ( sul ) la mia automobile, amico. 

4 — Favorite di entrare in giardino e sedervi alPombra. 

5 — Ti piace scrivere Parabo ( = la scrittura araba ) ? 

6 — SI, mi piace leggere e scrivere Parabo. 

7 — Mi sono arrabbiato assai perche non studiate. 

8 — Vieni da me dopo aver mangiato ! Giocheremo assieme ! 

9 — Vi siete stancati di aspettarmi? No, professore ! 


Y 
r 
i 
0 

1 

V 


Esercizio 138 


jllll - Jb* 

i!rik>Vl Li llT i»'l xSCjfj ?\ 2 \ L* 

l U jl b ^r-J-01 (j JA 

j] ^jAll I ojr^~ 

(JjtjA l ojCj! <— > jL. Lu 

*• •” * •• 

l Vbs- 



18 
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CAPITOLO 7|o 


Diminutivi Accrescitivi 
Comparative di « Uguaglianza » 

§. 1 — Diminutivi 

Molti nomi arabi formano il diminutivo mediante un cam- 
biamento delle vocali interne 3 cioe dando al nome la forma jli 
« fu'ail Un ». Esempi: 

kitab = libro kutkib = libretto 

_iT kalb = cane kulaib = cagnolino 

•d j ualad = ragazzo all j ulaid = ragazzino 

bint = ragazza 4 -Ij bunaiia = ragazzina 

I nomi quadrilitteri prendono la forma 'jll*i « fu'ailil Un ». Es. 
_ ... "" - 

i-jys. — scorpione <->jue — scorpioncino = madrasa = 

scuola = mudairisa *=» scuoletta. 

§.2 — Accrescitivi 

Alcuni aggettivi arabi formano l’accrescitivo adottando la 
forma tiCi «fa'al un » o «fa ul un ». Es. 

s-oiiT kadib = bugiardo >-/a T” kaddab = bugiardone, 

/ mentitore 

iJ* jahil = ignorante J^>- jahul = ignorantone 

In arabo c’& un’intera categoria di aggettivi dotati di un sen- 

so di intensita. Sonodiptoti ed hanno la forma uSU i « fa 'lan U ». 
'TEsempi T *== 

b\ sakran = ubbriaco 01 bardan 11 = freddoloso 

ole ^ 2 - jau'an 11 = affamato otiLe 'afSin 11 =assetato 
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§• 3 Comparative di uguaglianza 

II comparative di uguaglianza in italiano e introdotto da 
<< come » o « quanto» spesso preceduti da « cosl » o « tanto ». Es. 
1 u sei ( cosl ) bravo come me. 

In arabo si trascurano gli antecedenti « cosl » e « tanto » e si 
traduce solo il « come » o « quanto » con una di queste tre parti- 

celle : « ka » ji. « mltla » US’" « kami ». 

a) — Si usa r« ka » solo coi nomi. Questa particella viene 
nssata al nome che va al caso obliquo. 

Es. Egli studia come il mulo ! jJjlT 'JJjS 'J, 

Lo studio e utile quanto il lavoro : J^itT *»b 

b) — Si u sa jL « mltla » c oi pronomi personal!, che diven- 
tano suffissi, e coi nomi di persona. Es. 

Tu sei grande quanto lui : j 

Essa e gentile come sua zia : jL iLU ^ 

Voi siete diligenti come noi : IdL o/apt *ij! 

c) Si usa UT « kama » se il paragone si svolge tra due ver- 

bi. Es. Mori come visse : UT OU Sia fatta la volont* di 

Dio come in cielo cosl in terra : diiiT j UT $ ‘J3 

(>->V I jd 

VOCABOLI 


cammello z-^ asino cavalla 

cammellino jtr asinello puledro, asinello 

9 £ a ' * 

Jf bue u-aJ caprone Slo mula £jJ po u 0 

vitello cfa> capretto <Lo muletta pulcino 
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i£j fcL. ubbriachi (J-IW assetati affamati 

f ^ ' •£ 

(i^. marmellata‘J~~c mieie «Ju neve, ghiaccio 

jlu:r . T[1 ^y . 

JjG ^ marmellate fj*- aceto ,^uUaspro, agro 
1 albicoche jO sangue ijl ^ fiele 

jb- dolce j* amaro wi-ii leggero j»jV necessario 

Esercizi© 139 

1 — II mercante compero un asinello e una muletta. 

2 — Ho visto al mercato un capretto e un caprone. 

3 — Tu sei bugiarda e tuo fratello e un bugiardone. 

4 — Sei ubbrico ? No ! Sono affamato come un lupo ! 

5 — Abbiamo comperato un libricino per due sterline. 

6 — Voi studiate come gli asini, o ragazzi ! 

7 — Voi siete graziose come le gazzelle, o ragazze ! 

8 — L’aria e necessaria come l’acqua e il pane. 

9 — lo sono piccolo come te'e tu sei piccolo come me. 
10 — L’uva & dolce come il mieie e la neve e bianca. 

Esercizio 140 

- V'ft, ' h: ; 

V J CjJ** jA) y )i o (jjLojij I — \ 

jr^L*sJI QA (j'.wiJl eldest — Y 

j 4®sb x5sji j jojV — 

i |dA t 

jA^s\ I. > ® 

tfXv) i dj^l! (alA — 

Ml iil ^sSCj 2Slf LJ35 oil __ V 
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CAPITOLO 45o 

Comparative di maggioranza 


Il comparative di maggioranza italiano si forma mettendo un 
« pid » davanti al primo termine e un « di » o « che » davanti al 
secondo. Es. Egli e pid gentile di ( o che ) te. 

In arabo il nostro « di » o « che » si traduce con ^ « min », 
mentre il nostro « pid » si puo tradurre in due modi : o elevando 

l’aggettivo al grado comparativo, oppure con jo I « aktar » pid 
il complemento di limitazione. 

La prima maniera consiste nell’elevare l’aggettivo al grado 

> ^*5 

comparative dandogli la forma J*4i « af'alu», cioe ponendo una 
Aiif ( • ) davanti alia prima radicale che’prende il Sukdn ( ) e 
una Fatha ( ) sulla seconda. 

Se l’aggettivo arabo si compone di tre lettere soltanto & facile 
formarne il comparativo. Esempi : 

sahl un = facile J*J ashal U = pid facile 

sa'b = difficile as'ab — pid difficile 

Se l’aggettivo contiene pid di tre lettere, bisogna riportarlo 

alle tre radicali, sopprimendo le lettere deboli, prima di dargli la 
> 

forma J*» > « af 'alu ». Esempi : 

sagir = piccolo a?gar U = pid piccolo 

yJf kabir = grande /i akbar 11 = pid grande 
JftL- jahil = ignorante ajhal U = pid ignorant, 

mashur = famoso ashar = pid famoso 
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Es, Tu sei pift grande di lui : <L "jkTI %jf 

Se le due ultime radicali dell’aggettivo sono uguali, nel com- 
parative si assimilano adottando la Sciadda ( ), mentre la pri- 

ma radicale prende una Fatha ( ') anzicche un Sukdn (*). Esempi : 

qalil = poco aqall u = meno, minore 

^ ® adid = forte > ^ aSadd U = pid forte, 

violento ^ pid v i 0 i ent0 

^ ^afif = Ie ggero liii ahaff U = pid leggero 

La forma « afalu » del comprativo e c/ip/d/a e serve 
anche per il femminile e il plurale. Es. 


Mia sorella d pid grande di te : 
Vidi un ragazzo piu grande di te : 
Noi siamo pid gentili di voi : 


iiL :*n £i\ 

:ri rjj Qj 

‘XL liLil 


Il secondo termine di paragone e introdotto dalla preposizione 
Cr 4 , « min » = di, che. Esempio : 

L’automobile d pid veloce della bicicletta : ip/j! ^ V X SjCllt 


VOCABOLI 


. A . o > 

auo prezioso duro 

pesante jL bello 
'LL buono £-1.1 brutto 

dolce . amaro 


- W 

(*-J veloce _ #y 
Cr-*- bello, buono 


cattivo 

aj jJ piacevole 


<o oro 
Xj=~ seta 


argento rame 

tl>k* cotone Jiyo lana 


-ua>- ferro 
> 

i_r'xi' tela, 
stoffa 
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Esercizio 141 


1 — La linga araba d piu difficile della lingua italiana e la 

lettura d pid facile della scrittura. 

2 II ferro e piu duro dell’oro, ma l’oro e pid prezioso del 
ferro. 

3 ^ua sorella d pid graziosa e pid gentile di te. 

4 — Noi siamo pid piccoli ma pid buoni di voi. 

5 — Ho visto delle ragazze pid belle di queste. " ^ §J$> 

6 — La seta d pid preziosa della lana, ma la lana d pid utile 

della seta. 

7 — L’areoplano e pid veloce dell’automobile. 

8 — Il vento oggi e pid forte del vento di ieri. 

9 La frutta e pid piacevole del pane, ma il pane e pid ne- 
cessario della frutta. 

10 — Gos’e pid pesante : il ferro o il cotone ? Il ferro ! 

Esercizio 142 
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CAPITOLO 73o 


Comparative di mimoraBza 
complemento di limitazione 


0 * §. 1 — Comparative di seconda forma 

Gli aggettivi di colore non possono form are il comparative di 

> 'l*. , 

maggioranza median te la forma J*sl « af'alu », poiche sono gia di 
> 

forma I « af'alu ». Es. 

abiad 11 = bianco ; -ail ahdar U = verde. 

Per formare il comparative di maggioranza di questi aggetti- 

l 'p 

vi e necessario ricorrere ad una perifrasi composta da -dLl _ « aSad- 

du » = piii forte, piu violento ; oppure J0\ « aktaru » = maggio- 
re ; piii il nome astratto di colore all’accusativo indet ermin ate. 

Es. Il latte e piii bianco dell’acqua C/t -7° * 

( lett. Il latte e superiore in bianchezza dell’acqua ) ; 

J 'j , 5 s ^ i *P J 0 *-o £ 

Il carbone e piu nero dell’inchiostro : J0 ^ ^ aII 

In arabo il nome di colore diventa un complemento di limi- 
tazione e va all’accusativo indeterminato. 

Anche gli aggettivi compost! da quattro o piu lettere adottano 
questa seconda forma di comparative imperniata sul complemento 
di limitazione. Esempio : 

Diligente « ma jtahid un »; piu diligente 

blgis-l jo I « aktaru jtihad » = maggiore in diligenza, 

Noi siamo piu diligenti di voi : 

liQo-l jtT"\ «nahnu aktaru jtihad a mlnkum », 

La adottano pure gli aggettivi che si usano abitualmente in 

stato costrutto, come Jill J0 = ricco VL Jo I = pih ricco ( = 
maggiore in ricchezza ). 



§. — Comparative di minoranza 

In italiano il comparative di minoranza si forma mettendo 
un «meno » davanti all’aggettivo. Es. Tu sei meno bello di lui. 

Invece in arabo per formarlo si deve ricorrere al comparative 

i -? u 

J si « aqall » = «minore», seguito dall’accusativo indetermi~ 

nato della cosa in cui uno & minore dell’altro. Es. Tu sei meno 

if - > i 

bello di lui = Tu sei minore in bellezza di lui : “cu VI*: 

Voi siete meno intelligenti di loro = Voi siete minori in intelli- 

genza di loro : J5» 

In arabo il comparativo di minoranza si comporta come il 
comparativo di maggioranza di seconda forma, con I’unica diffe- 

renza che usa JS* « aqall » = minore, anzicche Jo I «ak* 
u 

tar » = maggiore. 

Questi due comparativi hanno in comune il complemento di 

limitazione e la preposizione « min » — di, che introduce il 
secondo termine di paragone. Es. 

Tu sei meno intelligente di lui : ^ yu* J * 1 

Egli & piu intelligente di te : dll. ^ 

j,® .* +„> > 

Vidi un ragazzo meno bello di lui : VI .27 J»l I -dj> 


dii. & 'jn > # 

11. vi«r J 5 ' ' -Jj 


VOCABOLI 


1 > K 


i f 


bianchezza diligenza 

nerezza 0 intelligenza 


J yr\ rossore 
J giallezza 
J verdezza 

A 

S yJj biondezza 


educazione 
XilU gentilezza 
j sgarbatezza 
ignoranza 


JH poverty 
Jll ricchezza 
bellezza 
bruttezza 
Ailiaj pulizia 
istruzione 
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Esercizio 143 


1 — L’inchiostro e piu nero del carbone. 

2 — La neve b piii bianca del latte e il limone e piu giallo 

dell’olio. 

3 — II rame e meno prezioso dell’oro. 

4 — Noi siamo meno ignoranti di quei ragazzi. 

5 — Essi sono piu ricchi di noi, ma meno intelligenti. 

6 — Noi siamo meno belle, ma piii educate di voi. 

7 — L’asino e meno veloce del cavallo, ma b piii utile. 

B — » Questa ragazza e meno gentile di tua sorella. 

9 — Essi sono meno educati e meno puliti di voi. 

10 — Voi siete piii numerosi di noi, ma noi siamo piii forti e 
piii ricchi di voi. 

Esercizio 144 

p\ ill's Lli l J\ \j* - \ 

r° } M .** xG» t -o * l ^ I - ^ J: 

I c-j l>* 1 .J'-Xj I Y 

Nj V l »V Ui» ’jtf\ i~. iBt aD )\ _ r 

"jz, vt ocit - t 

- ? -- t 

^ JJ I fjA LJ Js| JUJUj — © 

~ l ~ £ 

/ y l ,y> JL5 I ^ 

■■■■■•■>" ■"■*** o ' S'* } 0 7 

JLj I — v 

-> / 0 ^ o_, 

aLJ 4 A-JVl oJA Oj/b > — A 

V li 3-^ 1 CO I J l» <3 \ ^ * 
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CAPITOLO 74o 


Superlative assoluto 


§. 1 — Forma piu semplice 

II superlativo pu6 essere assoluto e relativo. Es. 
lo sono bellisimo ( = superlativo assoluto ) ; 

Io sono il piu bello ( = superlativo relativo ). 

II superlativo assoluto italiano si ottiene aggiungendo la desi- 
nenza « issimo » all’aggettivo, es. bello : bellissimo ; oppure ag- 
giungendo l’avverbio « molto » o « assai » all’aggettivo. Es. 

Molto bello. 

Il superlativo assoluto arabo si forma enunciando, subito do- 

po l’aggettivo, l’awerbio l»b- «jldddan», che significa : molto, 

assai. Es. Tua sorella e bellissima e tu sei molto gentile 

s ‘v fi t' ' ' / A 

I Jo- w-i-Ja! ’ J I Jo- c3^o- 1 

I « katiran» = molto, si usa di preferenza coi verbi. 

§.2 — Ricorso a perifrasi 

Quando il superlativo assoluto si riferisce ad un nome inde- 
terminato in arabo si pub elevare l’aggettivo al grado comparati- 
ve e porlo in stato costrutto col nome indeterminate. Es. Tu sei 

* *», - A ; A 

una ragazza bellissima ! Si pud tradurre : > zZj c*-> > 

Oppure : C«L> JoJ c-jl « anti ajmalu bint in » ; 
che significa : « tu sei la piii bella in fatto di ragazza » ; 

. .. ' •? > °y 

Vidi una ragazza bellissima : oL J 5 : 1 C-Jij 


Tripoli e una citta antichissima: 
Trovai un libro piccolissimo : 


Atj jl« j»a3 1 

I ^ Jo- J 
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VOGABOLI 


Sjl j=- caldo, calore \ *>!>■ caldo ( aggettivo ) 

e \ 

aj; freddo ( sostantivo ) ajl freddo ( aggettivo ) 

tiepido ghiaccio a^-^j frigorifero 

. > # * . - s > 

Ajko ubbidiento j con ten to v_Oy« educato 

pAc grandioso a-i* interessante j_> caro 


Esercizio 145 

1 — Questo libro e bellissimo e interessantissimo. 

2 — Ho visto una ragazza bellissima ieri al cinema. 

3 — Nella citta vecchia ci sono strade molto strette. 

4 — La mela e un frutto assai buono e delizioso. 

5 — Questo scolaro e molto educato e ubbidiente. 

6 — Questo caffe & assai caldo e molto forte. 

7 — Davanti alia scuola c’e un bellissimo giardino. 

8 — lo sono contentissimo quando vado a scuola ! 

9 — Ieri arrivo a Tripoli una mia carissima arnica. 


Esercizio 146 


® ? •— . o* ^ . 0 ~ J y. * • 

e~L — oixl] cQLj t! j T, | ^ 

^»lil J |Ib». I -La* trbbs _ r 

^-*1 |Iu bjt otf *l*-_ r 

' - - * g ^ .J* v > f o 4 1 

*4*^ ^ i *^/ Ci-'v 1 * | | & — 4 

f r i w ^ * ° * ir? • " ~ G) i" j > o - " *? 5 

Ql b |«L>- — a bl N j b LL> I I — ® 

P 1 I" T if V ' » '.XT'*. ' 


fcL J s'jCtf ^ ’cilf >' _ n 

^ *sZ+>)j U *ijCZ } p~J\ ^ — V 

I T>- e»X>jj LLj if ^ 
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CAPITOLO 75o 
Superlative relative 

Per formare il superlativo relativo in arabo si da l’articolo al 
comparative o lo si mette in stato costrutto col nome che lo segue. 

> 6 “■* / ®p . m 

Es. Tu sei il piu grande : -Zr ^ v -^ J ^ Sei il piu grande dei ragazzi. 
iV.jV! jo I I « anta akbaru-l-auladi ». 


§. 1 — in stato costrutto 

Se il comparative e posto in stato costrutto col nome che lo 

) ^- a p . , 

segue, di solito conserva la forma J*sl « af 'alu » anche se si rife- 
risce a un femminile o ad un nom e al pluraie o al duale; pero 
adotta le tre desinenze della declinazione triptota. Esempi : 

Vidi la piu piccola delle alunne : Ol-Vj-AJ'. -***° '-i J 

Parlai col piu piccolo dei ragazzi : iVjV' ^ 0-U5 Lj 

Voi siete i pih piccoli della scuola : i 


ft > •; *t • .. -I 
11 


§.2 — Con I'articolo 

Se il comparative prende l’articolo, adotta forme diverse per 
il femminile, il duale e il pluraie. 

Con molti aggettivi, al singolare femminile adotta la forma 
ijj « fit la », che e indeclinabile. Es. Tu sei il piu grande e lei 

^ '**■»+*> ** ✓ °A 

la piii bella : ^ 

Questa forma adotta regolarmente le desinenze del duale e 
del pluraie sano femminile, divenendo uUUi « fulaiani » e JjLLs 
« fulaiat un ». Es, Voi due siete le piu belle ed esse sono le piu 
grandi : Jjl jjsd) ' y ^ 
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Anche il maschile forma regolarmente il duale e il plurale con 
le desinenze che conosciamo. Es. Voi due siete i piii piccoli e noi 

siamo i piu grandi : o/^Vl '3 ol til 

Talora il superlativo relativo adotta un plurale fratto di forma 

J 1 ;' 3 « afa'ilu » per il maschile e di forma jli « fu'alu » per il 

femminile, In tal caso e usato solo come sostantivo. Es jctT*Vf 
« al-akabiru » = i piu grandi, i maggiorenti, i notabili. 

Comparative e Superlativo 
Maschile Femminile 

grande ejuT" = grande 


Nom. 
Acc. e 
Caso O. 


Comparative 

Nom. = piu grande jriTt — pih grande 

Acc. e ,'.^1 , , t 

Caso O. Jp I 

Comparative di Minoranza 

Nom. \j6 JA* == meno grande IjjT” Jsl = meno grande 

Acc. e * s 't „ p s 

Caso O. Jil 

Superlativo Assoluto 

lj t ^ S ran dissimo 1 4*. YjuT = grandissima 

Superlativo Relativo 

Sin. -!3 VI = il piu grande lSjJo = la piu grande 
Dua. oljp V! = i 2 + grandi OljjsCji = le 2 + grandi 
P. S. ujjpVI = i piu grandi = l e piu grandi 

P. F. jro VI = i piu grandi JO = le piit grandi 


; a 


I 
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Quando non si voglia porre il comparative in stato costrutto 
col nome che lo segue al genitivo, la preposizione « di » in arabo 

si tr adurra con i « fi ». Es. Io sono il piu piccolo della scuola : 

jLvjjit jLp\ u I Oppure : U Chi e il piu piccolo 

. 0 ^ 0 * • **-»• > ■* « c “•* •' 
tra voi ? ^ jk^\ yjOppure : i -xJ y 

Esercizio 147 

1 — Questi e il piu grande degli scolari. 

2 — Quella e la ragazza piu bella del villaggio ? 

3 — Chi e il piu bravo tra voi? Sono io il piu bravo. 

4 — La mia casa e piii lontana dal mare della tua. 

5 — Questa strada & la piii corta e quella e la piii lunga. 

6 — Questo vecchio e Puomo piii povero della citta. 

7 — Mia zia e la donna piii bella della nostra citt&, 

8 — Noi siamo i piu piccoli e voi siete i piu grandi. 

Esercizio 148 

^ a] ^J| ^ v 

l{j%\ Ajoll Jv li* — T 

0 ' _ Jo % « 

•* t * . 0 I J * — _ 0 k ■*’ . V „ £7 ■'.if 

4^ jAil ^ 15 blLJI tQlj 'P 

1 L jA 1 1 ? 1^. ^ L VI 6^ 

*" _ 5 ^ * 

? I A* Vi ll^i Ja — v 

jLJi ? ajLlil j As-lj-lli ^J^VI ^ U _ a. 

L 
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CAPITOLO 76o 


Ogni ogsumo tutto 


§• 1 — Ogni 

Ogni si traduce con /f' « kull un » messo in stato costrutto 
col nome indeterminato al singolare, Esempi : 

_ • • ^ & V in 

Ogm ragazzo gioca : oJj J5 « kullu ualad ial'abu » 

Non giocare con ogni ragazzo : jJj ^ LJjJ V 

lo vado a scuola ogni giorno : iJjjIl jl 

§.2 — Ognuno 

Ognuno si traduce con ^ a>G JS^ « kullu uahid m min » 
piu un pronome suffissso o il nome al caso obliquo. Es. 

Ognuno di voi studia poco : ^ j? 

Ognuna di voi gioca molto : I _>df" LjL" jCx* Sjb-G jS'" 

Ognuno dei ragazzi grido : WjVl ^ a>G ^ 

Si puo anche sottintendere JaJ j « uahid » e usare solo ^ 

« kull un min ». Es, Ognuno di essi entro in iscuola : 

<~jA\ J J=o jT 

§.3 — Tutto, tutti 

Tutto si puo tradurre in due maniere : la prima consiste nel- 

Fusare « kiill n » in stato costrutto col nome determinate o 
con un pronome suffisso. Es. 

Tutto il libro e interessante : Juju _>toC J\ 

**" ✓ * *' ^ 

> % y^t y 0 ^ 

Visitai tutta ia citta : ajj jli JS Zjj j 

Tutti voi siete negligent! : V 

La seconda consiste nell’enunciare il nome con Farticolo e 
subito dopo J5”* « kull Un » seguito da un pronome suffisso 
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5 lu all Cjj j 

« ziirtu-l-madinata kullaha » Lett. « Visitai la citta tutta essa », 
cioe « tutta quanta ». 

Tutti i ragazzi giocano : iVjV' 


- > 

« kiill un » significa « totalita ». In sua vece si puo usare 

^ •* un ^ / tun 

anche £~~>- « jami' » o L>U «'amma » che hanno lo stesso 

significato e la stessa costruzione di « kull un ». Es. Tutte le 
ragazze studiano : 

x o> * /- y + 

i « jami'u-l-banati iadrusna». 


VOGABOLI 


. > 

6 j) fornello 

j bottiglia 

_ r > 

4= jfi tovagliolo 

61 fornelli 

OUU j bottiglie 

L ji tovaglioli 

cucina 

6^-; coltello 

JJ_4 caffettiera 

cucine 

aT" jL forchetta 

0 

jAs pentola 

piatto 

7- Ji bicchiere 

u»Ij calice 

jUal piatti 

^JasI bicchieri 

if' calici 

jj-Us tazza 

scopa 

•• ® . 

straccio 

■ZAJb* tazze 

• i 

scope 

J>»; stracci 

r * 

jjhs colazione 

fUU cibo 

ristorante 

*1-4 pranzo 

A i <• 

‘ r >j bevanda 

J-us albergo 

site cena 

carne 

eJuL tavola ( mensa ) 

Sjca* J merenda 

pesce 

'ijjf* pasta 

***-* picnic 

farina 

db* marmellata 


19 


- 284 - 


Esercizio 149 

i.utto il libro e bello ed interessante. 

- Ogni ragazzo ha una cartella, due libri e una penna. 

- In ogni casa c’e una cucina, un fornello e una tavola. 

- ^utte le ragazze bevettero una tazza di caffe e latte 

- Cos’avete mangiato in cucina ? Tutta la pasta ! 

- In ognuna di queste bottiglie c’e latte o vino. 

- Avete visto la scopa ? Si, era in cucina. 

- Hai trovato del caffe in questa caffettiera ? 

- Ognuno di voi sulla tavola ha un tovagliolo, un piatto, 
un bicchiere, un coltelio, una forchetta e un cucchiaio 
oedetevi attorno alia tavola e mangiate ! 

Tutti i ragazzi si sedettero, mangiarono della pasta con 
la carne e bevettero te e latte. 


Esercizio 150 


^Kj| jT bl>“ 

o-t Xj jJCj . 

^ WJj slbdf 'JjX "olL' 

X'J\ tUJjj ^ ? ^j'J\ X , vj _ 

j-i; 6i olL' i yCL sluij jP" Jc' - 
" Ju ^' ^ ’jJKi _ 

^ I ' r H:'". ^ i r 0 : " . V. 
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CAPITOLO 77o 


Uao qualciwo qualcosa un cert© 


§. 1 — Quaicuno Nessuno 

Qualcuno, qualcuna, si traducono in arabo come se fossero 
« uno », « una » e percio si usera jXI «ahad Un » per il maschile e 

c 

J~[ « Ihda » ( indeclinabile ) per il femminile. Es. C’e in casa 

nnalmnn ? - i it 5 I rs 1 uv iUn „ 


qualcuno ? paJl jf « a fi-l-bhiti ahad Un » ? 

Vidi una che ti cercava : ££ XXj ^JlT cJj 

Nessuno, nessuna, si traducono in arabo con ’tb.1 «ahad Un » = 
« uno » e^J> I « Ihda » = « una » preceduti dal verbo con la ne- 
gazione L « ma » oppure V « la » = non. 

Es. Non ho visto nessuno in casa : OaJI j I tbit L' 

Non c’S nessuno in iscuola : *jJ\ l£jj& j U' 

Non esca nessuno dalla classe ! j£&\ ’ ' *±J 


§.2 — Qualcosa Nulla 

Qualcosa, si traduce i ^ « §ai’ Un » = « cosa », che all’accu- 

cativo fa Uil « sai’ » e al caso obliquo fa zJl «§ai’ m ». Es, 
Ho mangiato qualcosa : : 

^ 1 «akaltu sai’ ». C’e qualcosa nella cartella ? 

? K< & fi-l-haqiba^ Sai’ Un ». 

- o 

Nulla, niente, si traducono con « §ai’ » preceduto dal~ 
la particella negativa U « ma » o V « la » = non. 

Es. Non c’e nulla in cucina : 4 j /UM j 6 

Non ho visto nulla in istrada : jj>il j ti Z’cJj U' 

Non troverete nulla in casa : cJuff J til' OjtbJ y 
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§.3 — Un cerfo, Un po’ di 


I nostri mdefiniti « un certo, certi, alcuni, alquanti, qualche» 
si traducono con Ja*a «ba'd un » che significa « un po’ di...» po- 
sto instato costrutto col nome al plurale, di solito determinate, Es. 
Ho visto alcuni uomini ( = vidi un po’ di uomini ) 

Josj ojIj « ra’aitu ba'da-r-rijali » 

Gerte ragazze giocano sempre : 3b 52b p£ji pb 

II plurale rimane indeterminato se si insiste sulla indetermi- 
natezza o singolarita della persona o cosa. Es, 


Qualche ragazzo ride ! bbjJ 

« Un po’ di, alquanto », usati davanti a cose divisibili, si tra- 
ducono con «ba'd Un » in stato costrutto col nome della cosa 

al singolare. Es. Ho mangiato un po* di pane : il pJJ 5iTl 
« akaltu ba'da hiibz m ». 

Dammi un po’ di sale ! pb { jj\ 


§.4 — Gli uni gli altri 


Questa nostra espressione si traduce in arabo con 
«ba d. » ripetuto due volte : la prima in stato costrutto con un 
pronome suffisso appropriate ; la seconda con J «ba'd un » in- 
determinato, Es. I ragazzi si picchiarono gli uni gli altri : 
l«a«j iVjVi ( = i ragazzi picchiarono parte di essi un’altra 

parte ). I libri sono gli uni sugli altri : JalJ Jc' lp5 LisC jl 
Osservazione, — Nei complement di tempo come « un certo 
mese, un date anno, ecc. » si preferisce usare CJ5 data » anzicche 

«bacla», Es. ^ Ob « data iaum* n » = un certo, un dato 
giorno. 
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VOCABOLI 

l salotto Ul y. cancello sale 

Sojlil » jso sala da pranzo j j\ riso 

\ S * > * > ' > > 

!» Jl I i jso- camera da letto i p ai verdura 

u-j*- campanello, campana persiana 

serratura JaJU maniglia ilLl balcone 
Esercizio 151 

1 — hai visto qualcuno in casa ? No. non ho visto nessuno. 


2 — Hai trovato qualcosa in cucina ? Ho trovato del pane, 

3 — II professore entro nel ristorante e mangio qualcosa. 

4 — Noi non abbiamo visto nulla in istrada ieri sera. 

5 — I ragazzi entrarono gli uni in salotto gli altri in sala da 

pranzo, si sedettero e mangiarono qualcosa. 

6 — Un certo uomo aprl il cancello ed entro in giardino. 

7 — Certi ragazzi rubano la frutta e la mangiano. 

8 — Dammi un po’ di sale, per favore ! Questo riso e senza S 

9 — Un dato giorno arrivo a casa mia un certo mercante. 

Eserdzxo 152 

^ y f y - 

tS^r ® j=y=- 3 Ijb*- 2 3*^ — ^ 


jUJtlxJl Jp 3 s |_yS 3 £ *- ) b Ij _ Y 

e^-o^ ^ j ® — — > — * j w __ « 

f U I 3 a *'’ _p-\ — V* 

> - •{. . > ,• >- f ° 

. ■» . 0 — • > . «>>»-> . - - - 
<3 ^ 6 3 v— > u-J | ® 

a&j jd»l 

^ j * T b*^ ^ l3jj u®. \ 3*^ 3^ — — ^ 

ss -5 f o - ^ -5 0 i* 

aJ !-u! c-j b U V s - 3 I ^ I c-j 1 j 3^ ~ v 

«V** *v 

e ** w • ** i" '• ? s ^ ^ c m , ^ 

U U ^ ^ O-A A 
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CAPITOLO 78o 

Altr© Stesso Entrambi 

§. 1 — A!tro 

Per tradurre « altro, altra, altri, altre » in arabo si pub ricor- 
rere a due procedimenti : 

* a ) “ 11 s . istema P ia fac il e consiste nell’usare «ahar U » s ia 
sn funzione di pronome che di aggettivo. 

>T « ahar u » ( diptoto ) ha il plurale sono maschile 
« Aharuna » = altri. II femminile singolare e « uhra » = ai- 
tra (indeclinabile), che al plurale fa « u]iar U » = altre. 

Es. Ho visto gli altri e le altre : 'J.% 

Un’altra volta : 1 « m^rra tan uhra ». 

b) Pero se si vuole sottolineare che questo « altro » e di- 
verso dalla persona o cosa di cui si parla, in arabo si ricorre a 

■> • ' _ # yjj 

gair » = « diversity » ponendolo in stato costrutto col nome 
o col pronome suffisso. Es. 

Arrivb un altro ( = diverso da te ) : 'jjj 

Trovai un’altra ragazza : ' 0 i* 'li 

( = trovai la diversita di questa ragazza ). 

§» 2 — Stesso 

I nostri riflessivi : « stesso, medesimo, in persona » si tradu- 

cono in arabo con Sfc « 'ain » = occhio, oppure < _ r _ ai « nafs » = 

anima, che possono essere enunciati in tre modi diversi : 
a) — in stato costrutto col nome cui si riferiscono. ’ Es. 

H re stesso entrb : dllfl .^| V' 

( = entr6 l’anima del re ; entro l’occhio del re ). 
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b) — Possono andare dopo il nome e allora adotteranno un 
pronome suffisso appropriato. Es. Ho visto la regina in persona l 

• IgdJo iOil j ( = vidi la regina l’anima 
di lei ; ... l’occhio di lei ). 


c) — Possono andare dopo il nome, preceduti da •£ «bi» e se- 
guiti dal pronome suffisso. Es. Il direttore stesso rise ‘ 

oil dWi ^A\ dbdo ( = rise il direttore con la sua 

anima ; ... col suo occhio ). 

Se il nome e al plurale si usa OUcI « a'ian » = occhi, e <j~b> 

• • ' T'tt ' t.‘f S\ 

«anfus » <= anime. Es. Gli stessi maestri risero ! juUI ,^-aji vd**? 
ovvero ^ 

§.3 — Entrambi 

Per tradurre « entrambi, ambedue » in arabo si ricorre a 
yS" « kila » al maschile e « kilta » al femminile, ponendoli in 
stato costrutto col nome al duale o con un pronome suffisso pure 
al duale. Es. Entrarono ambedue : Jdi «dahala kilahuma» ; 

Ambedue le ragazze studiano : oLo Si dcLH 


I due termini arabi sono due duali in stato costrutto e percio 
all’accusativo e al caso obliquo fanno « kilai » e JAA « kil- 
tki ». Es. Li ho visti ambedue in giardino OldJI <3 


« ra’aitu kilaihima... » 
Parlai con ambedue le ragazze : 
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Esercizio 153 

1 — Non giocare con gli altri, figlio mio ! 

2 Non toccate i libri e le penne degli altri, o ragazzi. 

3 — Mentre tu eri al mercato arrivo un altro ragazzo. 

4 Ho parlato con un’altra ragazza davanti a casa tua. 

•* altre sono in ciasse. Perche tu sei qui, o ragazza ? 

6 — Lo stesso ambasciatore entro nella nostra ciasse. 

7 — II re stesso scrisse questa lettera al suo ministro. 

8 Chi e il direttore ? Sono io in persona ! 

9 — Ambedue i ragazzi vanno alia scuola media italiana. 
10 _ Ho visto entrambe le ragazze in istrada con mia zia. 

Esercizio 154 


| . " o ? £ c C 0 " 0 ~ — | tS *" J> — Op- 0 

jif ^ 

' e -r* ^ Jh! <i / 

_ ^ 

jrUuJ I 

fjul I /jo I /J /JjL'Yi /iil 

c5f ij ^ ? ui ^Vl a! 
0 0 1 T I 

hM *ftn > L ' tgc 'cJt t d^t a . 

•« 
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CAPITOLO 79o 

Passive del verb© arabo e sue use 


Mentre il passivo italiano si forma mediante il participio pas- 
sato preceduto dal verbo essere, il passivo arabo non ha bisogno 
di verbi ausiliari, ma si forma mutando le vocali interne del ver- 
bo, che conserva intatte le desinenze che aveva nella coniugazione 
attiva. Eccone due esempi : 

^ ^ ^ * 

J3 qatala = uccise qutila = fu ucciso 

JiL> iaqtulu = uccide mqtalu = e ucciso 


§. i - Il passivo di un Perfetto si forma ponendo una Dam- 

ma ( ) sulla prima radicale e una Kasra ( ) sullaseconda, men- 
tre l’ultima conserva le desinenze della coniugazione attiva. Esempi: 


j^> daraba = egli picchio 
j^> darabat = ella picchio 
/o darabta = tu picchiasti 
darabti = tu (f.) » 
j±> darabtu = io picchiai 


dhriba = fu picchiato 

. 7 * . 

/o diiribat= fu picchiata 

^ o )■ 

durlbta = fosti picchiato 

j^o durlbti = fosti picchiata 

> > 

durlbtu= fui picchiato 


§.2 — Il passivo di un imperfetto, di un congiuntivo e di un 
condizionale-iussivo si forma ponendo una Damma ( ) sul prefis- 

so e una Fatha ( ) sulla seconda radicale. La terza conserva le 
desinenze della coniugazione attiva. Esempi : 

, > , . > . .... 

v _ j iadribu = egli picchia ^ iudrabu = e picchiato 

* i > . * , A # 

iasma'u = egli ascolta iusma'u = e ascoltato 

> > , 

iaktubu = egli scrive iuktabu = e scritto 
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Ecco il singolare attivo e passivo di un imperfetto : 

iasriqu = egli ruba 3 j~i iusraqu = e derubato 

t&sriqu = ella ruba 3 tusraqu = e derubata 

c3y~> tasriqu = tu m. rubi 3j~3 tusraqu = sei derubato 

* ^ j e y 

tasriqina = tu f. rubi tusraqxna = sei derubata 

C 1, . . , .t 

asrxqu = xo rubo o ^ usraqu = sono derubato 

Es. Fu rubata una bicicletta ! l»-\ jS 

Voglio che tu sia picchiato ! L/p'i ol jujf 

L imperativo passivo non esiste in arabo. Per tradurlo si ri- 
corre al condizionale-iussivo. Es. Sia ucciso questo ladro ! 

1-U j2iJ « li-iuqtal hada-l-llssu », 

Sappiamo gia che l’infinito arabo ha valore sia attivo che 
passivo ( Vedi p. 265 ), mentre il participio arabo ha forme netta- 
mente distinte per l’attivo e il passivo (Vedi pp. 175-177). Esempio: 

katib Un - scrivente 'LpC maktub Un = scritto 


§.3 — Uso delict voce passive) 


Di solito il passivo arabo si usa soltanto quando il verbo e 
impersonale, Esempi : 

iu rafu = si sa Jli) iuqalu = si dice 

' > ' > 

ruia = fu tramandato hixkia = si e raccontato 

^ ) # f, , f 

P y.. iujadu = si trova £_Lj iubau = si vende 


Es. Si sa che tu studi poco : 
Qui si vende sale e tabacco : 
Si dice che il ragazzo verra : 


' 'nth > ’ 

) * 5 jmj 

0l>o j ua ^1.0 

„ ' ... 5 , , > 

jjjji ul JIa) 
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E 5 stato ucciso un cane ! 


^ « qiitila kalb Un » 


Se nella frase passiva il complemento d’agente e espresso, 
1’ arabo preferisce trasformare la frase passiva in attiva. Es. Un 
cane fu ucciso da un ragazzo : 

or % j~5 ( = uccise un ragazzo un cane ), oppure : 

( = un cane lo uccise un ragazzo ). 

Pero Puso moderno consente il passivo anche in questo caso, 

« 

traducendo « da » con ^ « min ». L’es. precedente si tradurra : 
3ij p j:;; 

Esercizio 155 

1 — leri fu ucciso un ragazzo sulla strada verso Tunisi. 

2 — Il nostro cane fu ucciso da un ladro in giardino. 

3 — leri sera fu rubata una bellissima automobile. 

4 — Si sa che voi studiate poco e giocate molto. 

5 — Si dice che tua sorella sia una ragazza assai bella. 

3 — Sia bastonata questa ragazza che ruba sempre ! 

7 — Dove si vende la carne ? Si vende dal macellaio ! 

Esercizio 156 

- f tV . - j !-.?■> j. * y f --° y 

jf- Jj OUJI Oi-UJj ^ 

(3 Jt-U-li 0 Lj ^ (3 > JUj — Y 

lit” j3a - '§S' ? (jl-Uil ^3 j3> Ja — X 1 

A) j3> fj/> j iwjllli f»U| ^ j\ |UA ^ j3> — i 

' i i* ~ T - * S \ i * — " " « -»> s f ? 

3 \ Aj y i— iljJS <j\ jUt — ® 

ya L < kilai i 3 (* ^ j t — j 3 j~* *— ^ 

V ole o' <— — v 

ijjl) &S3 j Jia o' <Jjj — A 
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CAPiTOLO 80° 

Declinazioni aiomale 

Abbiamo gia studiato la declinazione triptota e diptota : ora 
dobbiamo conoscere tre declinazioni irregolari, adottate da un nu- 
mero ristretto di nomi, 

§. 1 — Nomi in « in » 

Gi sono dei nomi e dei participi arabi che al nominativo e al 
caso oblique indeterminato terminano col Tanuln della Kasra 

( s ) mentre all’accusativo indeterminato prendono la la’ seguita 

dalla Alif Prostetica. Es. Valle : j « uad m » Col j « uadi an ». 

Se il nome e determinate dall’articolo o dallo stato costrutto 
adotta sempre la la’ finale, senza segno di caso al nominativo e al 

caso obliquo : « al-uadi » ; con la Fatha all’accusativo : 

« al-uadia ». 

Ecco lo stesso nome nei tre casi : 


Indeterminato 

Determinate 

In stato costrutto 

Nom. ilj uad m 

al-uadi 

’&•. \ uadi-r-ramla^ ; 

Acc. 1 ilj u4di an 

lSaI^H al-uadia 

SLJ1 iS^j uadia-r-ramla 

G. O. uad m 

Sf ) ^ al-uadi 

<S^j uadi-r-ramla tI : 


Ecco alcuni nomi e aggettivi in « in » : 

qad m = giudice d nad m = club, circolo 

^ muham m = avvocato ole taman m = otto (maschile) 
*'*■ ja = venxente _*l at = andante 

y * 

jU jar = corrente JU- hal in = desertico, desolate 

6S tan n = secondo Jl^ '&l* n = alto 
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I nomi in «in» formano il femminile mediante la Ta’ Marbuta 
preceduta dalla la’. Esempi : 


<Jlc 'al m — alto 

* 

6 IS tan m = secondo 


aJU 'Mia 

i'.' A . tun 
‘OG tania 


= seconda 

Es. Uccisi una lepre in una valle : ^ 3 A U J dXk 

Si sedette sotto un’alta palma : a -L- 

§.2 — Nomi in « an » 

In nomi in « an » sono indeclinabili e terminano in « an » se 
sono indeterminati, e in « a » se sono determinati. Es. 

lie 'asan = un bastone li*H al- asa = il bastone 

» fatan= un giovanetto JjAil al-fata = il giovanetto. 

Es. Un giovanetto trovo un bastone : ^ 

Il giovanetto trovo il bastone : liaJl j 


§.3 — Nomi in «a » 

Questi nomi sono indeclinabili e conservano la stessa forma 
sia con l’articolo che senza. 

I nomi di origine europea terminano per Alif mentre quelli di 
origine araba terminano per Alif Maqsura. Es. 

LxJ libia = Libia it&lia = Italia 

Ihda = una, qualcuna Jj' iila = prima 

adna = piii in basso <J j*-> fihra = altra 

Je'i a'la = piu in alto dlkra - ricordo 

Se si aggiunge un pronome suffisso ai nomi che terminano per 
Alif Maqsiira, questa si trasforma in Alif di prolungamento. Es. 

Il suo giovinetto : « f at ahu ». 
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aj dono, regalo Os mondo ( contrapposto a cielo) 


U a* doni, regali 

Aj>‘ villaggio 

* > 

iSjS villaggi 
ilis giudici 
u y>\£- avvocati 


sottoscritto 


! sotto tiil piu sotto 

w,.- f c ? J 

obil il sottoscritto 
. / > . . - , 

guida ^ caffe ( locale ) 

protezione ospedale 

*7^ - . <s 

ammalati I cieco 


Esercizio 157 

1 — Mio padre e un bravo avvocato e mio zio e un giudice 

giusto. 

^ ^ sottoscritto chiede alia Signoria Vostra il permesso 

di entrare nel vostro giardino domani sera. 

2 Questa e la casa dei regali e quello e un caffe famoso. 

4 — Ho visto un albero secco in una vallata deserta. 

5 — Di dove vieni ( = sei veniente ) ? Vengo da casa mia. 

6 — Un giovinetto picchio un cane col bastone. 

7 — Arriveremo nella seconda settimana del corrente mese. 

8 — I ragazzi dormono felici nella protezione di Dio. 

Eserdsdi® 158 

^jl p>o U-Jiaj eiol ^2 ji| — \ 

• J3 _/w® 0->l I ♦ U JA| eJLA dAj j&\ — Y 

^^**1 lse_~A UJ Ij — £ 

t J C al _ o 

• " > - f • > o > - > - «s 

^yu^uJ.1 (J u J ^ jX\ Cl | — % 

Wjl f j£j </o& *Q°V| _ Y 

y" ' iJ SuaisJlj A 


PARTE COMPLEMENTARE 


CAPITOLO 8|o 


Numeri cardinal! da aae a died 


§. 1 — I! numero uno 

Il numero « uno » di solito non si esprime in arabo, poiche 
basta il Tanuln per dare al nome arabo il senso della unicita, Es. 

& >■* uu 

Un uomo J»-j «. rajul ». 

Soltanto se si vuole insistere sul fatto che la persona o cosa e 
veramente « sola » si aggiunge a=J j « uahid Un » al nome maschi- 

le, e SJb-l j « uahida tUn » a quello femminile, Es. Ho visto un 
ragazzo soltanto : 

Ijs-lj Ij}j £.Jj « ra’aitu ualad an uahid an » 

In questo caso l’articolo indeterminativo « uno » ( che in fon- 
do b un numero ) si considera come un aggettivo e percio passa 
dopo il nome. Es. 

In giardino c’e solo una ragazza : a!j ji-l vi Jb-j> zaj 

Se il numero « uno » e usato come pronome sappiamo gia che 

si traduce con Jb-I «ahad » al maschile e iS^[ « Ihda » al fem- 
minile. Es. Ho visto uno in casa tua : 


dku ii loa-l « ra’aitu ahad au fi bkitika» 


§.2 — I! numero due 

Il numero « due » si usa raramente in arabo, poiche basta 
aggiungere ai nomi la desinenza del « duale » per indicare che si 
tratta di due persone o di due cose. Es. 

• s *■' K ^ *? > 

Ho visto due ragazzi : it jJ j 

Solo se si vuole insistere sulla duplicity si traduce il « due » 

anche in arabo con u0[ « itnani » al maschile e ouut « itnata- 
ni » al femminile. I due numeri, che hanno la Alif iniziale « uas- 
la », si piazzano dopo il nome, come fossero aggettivi. 
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Es. Vidi due ragazzi soltanto : 
Solo i due ragazzi lavorano ! 

1 due sono in casa col nonno : 


.“'•m ."r > T 

,jO I O--" 3 '■> 

OlL'Vi uljJjii 
jJJ ti 0&VI 


§, 3 — i numeri dal tre al dieci 

I numeri dal tre al dieci si enunciano sempre anche in arabo 
e di solito si pongono in stato costrutto col plurale del nome cui si 
riferiscono. 

Essi hanno due forme distinte: una usata coi nomi maschili 
ed una usata coi nomi femminili. La prima termina con la Ta’ 

Marbuta (S) mentre la seconda ne e priva. Ecconeladoppiaserie: 

( jls-Ij) Sj un ragazzo ( solo ) una ragazza ( sola ) 

@ oQ'j due ragazzi ( soli ) due ragazze ( sole ) 

iVjf^^Jtre ragazzi 'olL l^fcj tre ragazze 

;>V ji | 4 *j quattro ragazzi JjllJ^^j|jquattro ragazze 

aVj1\aL£ | cinque ragazzi L>Lj .cinque ragazze 

iV^l^lsei ragazzi -LUj 'O-J sei ragazze 

iVjh^LJsette ragazzi ZJ^j j y ette ragazze 

fej Li j otto ragazzi ZJ&j l otto ragazze 

^ jljj Li » nove ragazzi L’Lj ^-L^nove ra S azze 

dieci ragazzi OUj dieci ragazze 

Osservazioni 




’sei ragazze 


ZJcj l£r^j ette ra § azze 
ZJcj |iUJ |otto ragazze 
ObJ ^jj nove ragazze 
OUj j-ic dieci ragazze 


a) — Le desinenze dei numeri sono diverse a seconda dei casi. 

' " + ^ I * ^ * 

Es. Tre ragazzi videro tre ragazze : OLj ljl j iVjl AjMj 
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Naturalmente il numero « due » segue la declinazione del dua- 

le, e il numero « otto » maschile uUi « taman » adotta la fles- 
sione dei nomi in « in « (V. p. 294 ). Es. 

Ho visto in piazza due di voi e otto di loro : 

Li Uj j '-5^ ^ ^ 

b) Se il numero ha l’articolo, questo in arabo va posto da- 

van ti al nome in stato costrutto. Es. * i,. . , ,t. 

Ho visto i tre ragazzi al mare : 

c) — I numeri dal tre al dieci di solito sono posti davanti al 
nome : pero si potrebbero mettere anche dopo il nome, accordan- 
dosi con questo nel caso e nella determinazione. Es, I cinque ra- 

* , , ^ ^ # y ' 0 C K 

gazzi giocano con tre cani : pft 7^ C* °*P J - 

. V OCABOLI 


sterlina 


Ijd lira 


sterline lire 

«/■ / 

J rji piastra dA franco 
J-j piastre oLL franchi 


L>r"' 

LA 




settimana 


settimane 


pL millesimo 
OUJu millesimi 


5c L, orologio AtL. ora 

liUlL orologi OUL, ore 

^ quanto? 5iL.o minuto 

per quanto? i minuti 

ju* da (di tempo) 


j»L gi° rno “L— 

|C»lj ) giorni 
5s.lL ora 


secolo 

secoli 


iia»M portafogli 


20 
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Esercizio 159 

Quante sterline hai in tasca ? Ho cinque sterline. 

II ragazzo pago tre sterline per quel libro. 

Quanta piastre hai in tasca ? Ho 10 piastre e mezza. 
Quanti ragazzi hai visto ? Ho visto ottoragazzi. 

La maestra e in giardino con sette ragazze. 

In questo portafogli ci sono 10 lire e 7 franchi. 

Neila cartella ci sono tre libri e 4 quaderni. 
Comperai un quaderno per 7 piastre e 5 millesimi. 
lo abito a Tripoli da S anni e 10 mesi. 

Quest’uomo ha 3 figli e 4 figlie, tutti piccoli. 


Esercizio 160 


y 'o jts- t-Lc T vljbj l) b y ^ 

| J u*> 1 4*J j I 

» J ' ' • •. > " " f- a f . • - * j?' 

j} jb Aj ^ j f ^^7 ^ ^ 

^txbj T t ii 10 J " 

— «* — J* —o f ^ S'* " ■— " " " y " ° **' — 

y(yy> ob* ^-olj jly uy o ■ 


lit jlb^" 0y 6 y*-* 1 






S b^J i ! Lw y — 

(jj -o" f " o 45 - e -" • 

OcJ v»y Is ^ y>* Lo yVw\ — ~ 

«$ "; H " ~ - >*y •* 5 

? 1SU by ^ — 

c ,, " , w > , o;, 

«j bb® _$ j y o _y^ ”* 

6* 
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CAPITOLO 82o 

Numeri dalPimdiei al novantanove 
§. l — Numeri doll' 11 al 20 

/ I numeri dalP 11 al 20 sono indeclinabili nella desinenza del- 
l’accusativo determinate ed hanno forme distinte per ilmaschile e 
il femminile. 

Inoltre il nome che segue i numeri dall’ll al 99 non va al plu» 
rale, ma resta alPaccusativo indeterminate del singolare, 

Ecco i numeri dall’ll al 20 nella doppia serie : 

|jj j jyb jig -ljii ragazzi bb » yb iS -*>j H ragazze 

ijJj yb 0 \ 12 ragazzi bb 'i y'ls. 10 \ 12 ragazze 

I Jj yb 13 ragazzi bb Syb 13 ragazze 

14 ragazzi bL 14 ragazze 

I J j jLs. ilb 15 ragazzi bb 15 ragazze 

\ jJj jLz 16 ragazzi bb iyb jy. 16 ragazze 

I jj j> . 17 ragazzi bb e yb 17 ragazze 

I jj j -b& Iblc 18 ragazzi bb c. y.& bib 18 ragazze 


Yj [/is. Y 14 ragazzi 
j j yb 15 ragazzi 


I jJj; ^£c ib. 16 ragazzi 
I jj j . 17 ragazzi 

I jJj yi ibb 18 ragazzi 
I jj j 4,-^j 19 ragazzi 
I b^yt 20 ragazzi 


. 17 ragazzi 


19 ragazze 


r • " > * 

bb dj y 20 ragazze 


Osservazioni 

a ) il numero « dodici » alPaccusativo e al caso obliquo di- 

> >• -«■ • ' ' * ^"a 0 . 

venta : -A i e 0 ^ * 

Es. Ho visto 12 ragazzi : * * x *-> j~* ii J J 

b) _ Se il numero ha l’articolo, questo in arabo va posto so- 
lo davanti all’unita. Es. I 15 ragazzi sono in giardino : 

u ^ • 51 ^ ^ ^ " 0 .ri 

AjO ^»**^»* ^ 
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§.2 — Humeri dai 20 al 99 

Anche i numeri dal 20 al 99 hanno forme distinte per il ma- 
schile e il femminile e vogliono il nome che li segue all’accusativo 
indeterminate del singolare. 

Eccone alcuni al maschile e al femminile : 


0 >> 

Lb 

v > • 

03 jtz 20 ragazzi 


bL 

y ^ a 

20 ragazze 

A <0 0 > * ' * 

IjJj 6 3 c . 3 Jb-lj 21 ragazzo 

d 

> > . ^ «■> 

6 ‘J Jbjl j 21 ragazza 

» 

» 

^ 0 

3 6ujI 22 ragazzi 

» 

» 

_j 22 ragazze 

» 

» 

„ / " 

3 Sj!Mj 23 ragazzi 

» 

» 

j H 23 ragazze 







» 

» 

3 huj 1 24 ragazzi 

» 

» 

j 24 ragazze 

A *0 

» 

» 

j Cl 25 ragazzi 

» 

» 

0 " • 

j 25 ragazze 

A> 

» 

» 

j il-. 26 ragazzi 

» 

» 

j 26 ragazze 

a 

» 

ys> 

j i»~~, 27 ragazzi 

» 

» 

^ * 0 0 

j 27 ragazze 


» 

- 'I.'-.,-::' 

j oil 28 ragazzi 

» 

» 

* , f.\ 

3 ok 28 ragazze 

$ 

» 

» 

j 29 ragazzi 

» 

» 

3 29 ragazze 

0 

lab 


' * 'a 

a 30 ragazzi 


d 

6>!a> 30 ragazze 

lab 


uyjj' 40 ragazzi 


(idj 

} i 

oyoj' 40 ragazze 

lal 3 


- > 

byJf 50 ragazzi 


ll 

0 > o.' 

Oj-~3“ 50 ragazze 

lab 


, t 

60 ragazzi 


ll 

oj^-i 60 ragazze 

& ^ , 

la! j 


0 }■* 0 . 

by— 70 ragazzi 


3* s 

Uu> 

>« 0 

oy~» 70 ragazze 

U'j 


> f 

b>lc 80 ragazzi 


bL 

oyli 80 ragazze 

t'aJj 


o y~i^ 90 ragazzi 


bL 

> >» . 

dyuO^ 90 ragazze 


IjJ j 'oyllj H 99 ragazzi tb byAj 99 ragazze 
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Osservazioni 

a) — Nei numeri composti le unita precedono sempre le de- 
cine, cui sono unite mediante la j « ua » = e. Si noti inoltre che 
le unita adottano la Ta’ Marbhta se si riferiscono a un nome 
maschile e la rifiutano se il nome e femminile. 

b) — Le decine dal venti al novanta hanno un’unica forma, 
usata sia per il maschile che per il femminile. Questa ha le desi- 

nenze del plurale sano maschile. Es. 20 fa 03 A* « iSrhna » al No- 
minativo e Ct A* « 'iSrina » all’ Accusative e al Caso Obliquo. 

/ 7 0 ) + * * f 

Es.fNellamiaclassecisono 30 ragazzi: oy% £ 

Ho visto 30 ragazzi in piazza : ill I »£ ,J b ■> 

Si noti inoltre che 3® pu6 essere scritto in due mamere : 
e con l’Alif Madda Verticale ; e cosl^ pure 80: 

6 /uf e ' S . Lo stesso dicasi del numero 3 : e 1> ; 

t'.> : V. ’ ' 

e 8 : <U)U-> e j • 


c) — I numeri dal 20 al 99 si declinano regolarmente e percio 
adottano il caso voluto dalla funzione che compiono neila frase. 

Es. Ho visto 25 ragazzi e 32 ragazze : b-Jj CtA*J 

tb Jy&'j ol'b « ra’aitu hamsa tan ua isrina ualad ua tna- 

taini ua talatma bint ». 


d) Se il numero ha 1’articolo, in arabo lo adottano sia le 

unitk che le decine. Es. I 23 ragazzi sono in classe : 

_iK j> lab oj 
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VOCABOLI 


-- * ' s ' 


f~f f~* dividere ^Juj aJL>^ dividersi 

• '• . > + * ** £ o + } __ 

^s-u pagare ^ j-o spendere 

« )■ „ "* s 
’■j’r parte porzione, parte *&£. a pagina 

parti |oU«s! porzioni, parti ZJ^m pagine 

cr~, * borsa Tripoli d’Occidente, Tripolitania 

OLVj aj Vj regione-i l$y Cirenaica olji Fezzan 

Esercizio 161 

1 Ogni anno ha 12 mesi ed ogni mese ha 4 settimane. 

2 In ogni ora ci sono 60 minuti e in ogni giorno ci sono 
24 ore, 

3 — In classe ci sono 12 ragazze e 23 ragazzi. 

4 — Chi prese le 75 piastre che erano sul tavolo ? 

" Questo libricino ha 99 pagine e molte illustrazioni. 

6 — Quanto hai pagato questa bicicletta nuova? 

7 — L’ho pagata 34 sterline, 75 piastre e 5 millesimi. 

Esercizio 162 

, • ' * . • . * , y r . , r i * * > • '\ * > s« - 

JW9 4_yJ».) ^ 

[**; ' *]: 

'J* jllil 3^^ Ji Qj _ v 

s - f_, - > i ' 

(jijr® *9J. 

J-Oj j$l ju-i <J\ t j“jJj ^ 

- -i - - > • , .» -» t . — . 

4c U £»-H __(* j4) J 4c L S^-lc | < a1« 

bL a JZ& USj _/£c <Lu jj ,j _ £ 

**’ ^ ^ »• w 

.. tS ^ ^ gj gj ^ ^ 9 *• f *• S 5 ^ o 

4oul| 4a.|jjJS ei-A jw~>J 4 jJj C^'j-0 — ® 
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CAPITOLO 83o 


L’eta e II prezzo 


§. i — L'eta 

Per informarsi dell’eta di uno in arabo letterario si ricorre a 

« 'iimr » = vita, eta ; oppure a ^rt « s ^ nn » = dente, eta ; se- 
guiti da un pronome suffiso oppure da un nome in state costrutto. 

Es. Quanti anni hai? ? fJj^c- ^ « kam 'umruka ? » 

Oppure : dlL* ^3"" « kam slnnuka ? » ( = quant’e la tua eta ? ) 

Quanti anni ha tuo padre ? ? iL> 1 -T* 

Quanti anni ha il ragazzo ? ? yljtf 

Oppure : iy. ^ ( = il ragazzo quant’e la sua eta ? ) 


■i • > 


Nella risposta si ripete ^ e 'j** in stato costrutto col nome 
o col pronome suffisso, piu il numero degli anni al nominativo, 

^ „ in 

Es. Io ho 10 anni : Zj' y— jZs. «slnni 'asru sanauat » ; 


Mio fratello ha 15 anni 


C— Bj-Ls. L)r S- J^s. 


La mia professoressa ha 52 anni : aa~ u'uUI ciSlL.1 


§.2 — II prezzo 

In arabo letterario per informarsi del prezzo di una cosa si 

usa « bi-kam » = per quanto ? Quanto costa ? Es. Quanto 
costa questo libro ? 

? lie yCj = per quanto questo libro ? 

_ f. > a« * „ - 

Quante piastre costa il libro ? i wjk5JI JC 
Quante sterline costa l’auto ? ? ijCJI Iglls- J>Zj 
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Per rispondere si usa ^ « taman » = prezzo, in stato co- 

strutto col nome della cosa o col suffisso corrispondente, seguito 

dal numero al nominativo ; oppure si ricorre a _> « bi » = per, piu 
il numero al caso obliquo. Esempi : Questa penna costa 10 piastre : 

jjr3^ "» jts. — “ prezzo di questa penna e 10 piastre 

A > y , — > < 

J-jji ~t> Ji) I I a® = questa penna e per 10 piastre ; 

Gomperai un libro per 30 piastre e 5 millesimi : 

- " ^ */, * e A ^ • 

Op_ b tf oji-i 

f ' >c s , stf ,-f . • y ' 

Quest auto costa 70 sterline : oL-Jl ^ 

§.3 — Pesi e Misure 

II mondo arabo si e uniformato all’Europa riguardo ai pesi e 
alle misure, adottando il sistema metrico-decimale. Ecco alcune 
unita di misura : 

- ^ * 

OUljt ^ jl grammo juJ ju metro 

aL ettogrammo jLlL*. centimetro 

jiffs' kilogrammo iu kilometro 

jlLls . Jl3Cl quintale j* ju metro quadro 

9 * m }• c e 

Oubl Jh tonnellata JjIjrU jU litre 

Pero il popolino usa ancora certe misure antiche, come : 

' . s i 

braccio = cm. 58 Lsjl oncia = gr. 37,08 

’L^as canna = m. 3,56 jhj rotolo = gr. 445,05 

ulai feddan = mq. 4200 occa = kg. 1,236 

t&S' staio = litri 16,72 jlLis cantaro == kg. 44 

Invece di 'SS' = staio, misura, in Libia si usa « marta ». 
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VOCABOLI 

"jlil JlL' ~'ju trasportare J" trasporto 

Jilll ijll„ autocarro iff/s motocicletta 

acUij merce Oj j peso 4^^ peso netto 

juUJ merci 6 lju balancia b j'$ peso lordo 

*2 0 6 } ** ► 

LQVb a rate totale cS-US il resto 


aJu^>- totale 


* * # * *. ^ y . * ^ t 

Ijy a con tan ti Jy noccioline, arachidi 

Esercizio 163 

1 — Quanti anni hai ? Ho 15 anni, 7 mesi e 1® giorni. 

2 — Quanti anni hanno i tuoi genitori ? Mio padre ha 40 an- 

ni e mia madre ne ha 35 e mezzo. 

3 — Quanti anni ha quella signorina ? Ha 19 anni. 

4 — Per quanto hai comperato questa motocicletta ? 

5 — La comperai per 73 sterline e 65 piastre. 

6 — Dammi tre once di te e un’ocea di zucchero. 

7 Il contadino vendette un sacco di noccioline per 7 sterline 

e tre staia di fave per 6 sterline. 

Esercizi© 164 

>1 } a ‘ ' > • 1 it 

yj» 3 1 _A«i! y*a )| yJ «— . ' 

f. c - " I*'*". ° - r > *.•' ‘ ^ 

^ ^ ^ > «.o 

j5djj "V 1 ^ 

-® - '- ^ — > o - • i”* / 0 ^ 0 

^>| 3 ( S * V®**'*^ * — ““ ^ 

iL-i oJ e-bs-l j C- ? ^ 3 — "• 

t l - t- - - f .'*■ 't » i *- - • y"- v 

'J < ujbJJi M]J (j ^ 3 ~~ 

f - -r 

1 3 3 ^ 3 ^ 4,^1 Is J U Iff O.?-***®” 
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CAPITOLO 84o 


Ordinal! tempo e ©ra 


§. 1 — Ordinali dali'l al 10 

4 ' 

Gli ordinali dall’ 1 al 10 adottano la forma Jcis « fa'il ». Ec- 
cone la doppia serie : 


Jjl iuual == primo <3 j' ula 

C jn ^ 

613 tan = secondo aJC tani 

s* •*'* 

talit Un = terzo ttJIS talil 


i' A , .,un 

ajU rabi = quarto 

■* , .' . A . un 

harms = quin to 

(j-iU sadis = sesto 

■> . un 

tamm = ottavo 

* C iA .,un 

b tasi = nono 

<6 lc 'asir Un = decimo 


= prima 


tania tUn = seconda 
ii)13 talita tun = terza 

V I' AU ., tun 

“W'j rabi a = quarta 

"i- , A . tun . A 

— • !». hamisa = quinta 

i-iLi sadisa tUn = sesta 


tamina = 

V i- .a tun 
b tasi a = 


ottava 


1 J\c 'asira tun = decima 


Osservozioni 

a) — Primo oy « auualu » e diptoto e « ula » = prima, 

e indeclinabile ; mentre 6G « tan m » = secondo, segue la decli- 
nazione dei nomi in « in » ( Vedi p. 294 ). Tutti gli altri seguono 
la declinazione triptota, cioe a tre desinenze. 

b) — Gli ordinali arabi di solito sono determinati dall’arti- 
colo. Es. Capitolo primo : 

Jj'yi « al-fa§lu-l-auualu » = il capitolo il primo; 

> iS 11 °' 4 / o 

Idris Primo : JjVI = Idris il primo. 
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§.2 — Ordinali dall' 11 al 20 

Gli ordinali dall’ 11 al 20 sono indeclinabili nella forma del- 
Paccusativo determinate. 

Eccone la doppia serie : 

'Jl hadia 'asara = 11° o'Ju. h&diata 'asrata = ll a 

' *.r GG lania 'asara = 12° * jts- ofi taniata 'asrata = 12“ 

'Jr talita 'a§ara = 13° *' Jl talitata asrata = 13 a 

Jr '.,\j r^ibi'a 'aSara = 14° a Jis. rabi'ata 'asrata = 14 a 

'J1 Jj£ hamisa asara = 15° "aju. XJj hamisata agrata = 15 a 

'jl JiC sadisa 'aSara = 16° a Jl CsC sadisata 'kgrata = 16 a 

'JJ gC sabi'a '&sara = 17° a' J^ ‘CjJ sabi'ata 'aSrata = 17 a 

'J1 ji tamina a2ara = 18° *Jl SljG taminata 'a§rata =18 a 

^ * 1 -. tasi' a aisara = 19° "ojLs. ■w.lj tasi ata asrata = 19 a 

'b)Jt* 'iSruna =20° o/j* 'isruna =20 a 


Osservazione : 

Gli ordinali arabi vanno sempre dopo il nome e se il nome e 
determinate dall’articolo essi prendono l’articolo, per6 solo davanti 

> ^ } o % * 

all’unita. Es. Lezione quindicesima : jts. ^-jJI = la lezio- 

ne la 15 a 

Ho letto il capitolo 17° : 

NelPanno 14° della sua vita : Cxt 5^' 4 


§.3 — Ordinal! dal 20 al 99 


Le decine dal 20 al 90 hanno le stesse forme sia per i numeri 
cardinali che per quelli ordinal!. 

Se il numero ordinale contiene delle unita, queste prendono 
la forma ordinale che conosciamo. 


Ecco alcuni ordinali dal 20 in poi : 


- > • 

ojjJLz 20° 

uj j 21° 

*■ > * > " 
uj^Lpj oG 22° 

- > . ' •> ' - 
uj j-iej LJG 23° 


uj^lcj £>0 24° 

V* , . - •* 

Uj j^s-3 25° 

*,*•.'* , - 

<jOL 26 8 

oj j^Lc j L 27° 

J u 

uj^Lej ^G 28° 

u j - j 29° 

^ ^ ' 
uj >^ j 30° 


' > '• f 

OjsJjl 40°, 40 a 
? 0 .^ 

Uj — ? 50°, 50 a 
, 1 

Oy~* 50°, 60 a 




t 69° 


o 20 a 
-* 4 > » ^ ^ <* . " 

<->Ar“ c J 44 ib- 21 a 

oj^L J aJG 22 a 
^ ' 
uj 4£)G 23 a 

-t- 

uj^Lpj 4*jIj 24 a 

< > . > ^ ./ 

uj^^Cxj A-w»b- 25 a 

- > . .. <» .. - 
uj jts^j i-.iL, 26 a 

> • - “i., „ 

u j jts-j a«jL 27 a 

- > . <•<*>' 

U j j <U*G 28 a 

u J x-*- 5 29 a 

uj»M5 30 a 
■» >«> ■" 

u_ r >~« 70°, 70 s 
_ 5 ,^ 

6 ylx 80°, 80 a 
> >• „ 

u^ 90°, 90® 
, ^ ' 
u ja~} j a*p— , b 99 s 


Quando Fordinale arabo e determinate prende l’articolo sia 
davanti all’unita che alia decina. Es. 

Giovani 23° : uj^Lallj LJlG i L-_ji « iuhanna-t-talitua u-l- iSruna ». 


- 311 - 


§.4 — Tempo e ora 

Per chiedere l’ora in arabo letterario si dice : 

Y Villi « kam 1 - s - s&'a tU ? » = quanto e l’ora? 

Per rispondere si ricorre ai numeri ordinali. Es. 

r > , '"**>&<: t .tU 

Sono le cinque : *— < GU L LI I « as-sa atu - 1 -hamisa » 

Sono le sette e mezza : wLllij iollll 4cUl 

II « meno » si traduce con « ilia » = se non. Es. ^ 

Sono le 12 meno venti : ujj^L Vl s » H 

In arabo il complemento di tempo si traduce con 1 accusative 
semplice oppure con il caso obliquo preceduto da J « fi » - in, o 

jV « Inda » = verso, a. Es. 

n 1 J" 't ' * \ 

A che ora arriverai ? _ • ~ S? 

oppure : t JfJ iil ^ ^ ovvero : ^ ^L jl ^ 

Si usa G « f i » se si vuole indicare il momento preciso. Es. 
Arrivero alle 5 precise i~^l G 

Si usa He « ‘Inda » se si vuole indicare un tempo approssi- 


mativo. Es. Arrivero alle 5 : 

Ecco alcune espressioni di tempo : 
A mezzogiorno : 

Alio spuntar del sole : 

Al tramonto del sole : 

Prima o dopo pranzo : 

Di mattina e di sera : 

Studiai per tre ore : 

E’ arrivato da tre ore : 


A ... I Ap Lj I J. -.e J-^l 

.1 ^ , . 
..iL I juc 

Ha.. — . 1 1 P“ .1 hi 

^ ,*.iQi.... l I PU J ^P .A— — P 

jilal 1 H J jl 

* & x * "• »■? • 

«Cv«j LiV o frUilj rLall G 

/ , r' , v ^ 
OleL 

p^IpL— . p— ) ^ii , 1 ^ 3 
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ojT ij biglietto 
^5^1 ii biglietti 
minuto 

' ..A 

Jjw i mmuti 


V O GABOLI 


corsa is-ji classe, categoria 

CjIajUv* corse AiUtii classi, categorie 

oi Oj, >» as* 

^lai'V! Je. a piedi in bicicletta 

<*'« esattezza Lie esattamente 


corse 

oC „ 


Esercizio 165 

1 — Che ora e per favore ? Sono le 10 meno 20 minuti. 

2 — A che ora arrivera il treno ? Arrivera alle 11, 30. 

3 — In quanto tempo vai a casa ? In 28 minuti esatti. 

4 — A che ora arrivera l’aereo da Roma ? Arrivera alle 10. 

5 — Quando ritornerete a casa ? Ritorneremo al tramonto. 

6 — Questa e la fotografia di Idris Primo Re di Libia. 

7 — Mio fratello e il primo della classe per altezza. 

® Dammi un biglietto di seconda classe per il cinema. 

9 — In quella corsa a piedi io arrivai quarto. 

10 — Mia sorella e meravigliosa, e la prima in tutto. 


Esercizio 166 


1*1! AclLj| A^C ? I Ac wAJu AcL> <_£) > 

iLflS s jLs. Aj ^ to VI Ac ill! fS' — Y 

UIH acU ct^j^c j V'jjJ jj j*; acU '£ J _ r 

Cj 'c a tA~ /9 ' -A" I ? a Aj A>. dbc Lu ( Ja t 

0^9 L Ia tit J 0 | ^ 1 * 1 ) ® 

Jr' oi M jl wjIa aD jjl i>.j3 s\T Jj ? ca JLM _ i 
Jjl CjU IjAli Jc Aflj ills d-lij (j _ v 

cfjr*' t jA ij I | AA 3 JoVl / O’ - A 
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CAPITOLO 85o 

Numeri composti e datazione 


§. 1 — Le centinaia > 

In arabo « cento » si scrive in due modi : e SjL , che si pro- 

nunciano ambedue « ml’ a ®. I multipli di cento sono costitui- 

ti dalle unita seguite o unite a « ml’a » in caso obliquo. 

Eccone la doppia serie : 

,, tun 2*1 

100 a!L ml a *-> u - 


0l~L mi’atani 


300 

aL> talatu 

tin 

ml a 

AjLjMj 

e> ^ 

400 

aL> arba'u 

>, tin 
mi a 

> >• ? 

500 

> V 

hamsu 

, tin 
ml a 

y ® 

AjLdf 

* „ 

600 

aL slttu 

tin 

mla 

* -* ^ 

700 

aL , sabu 

,, tin 
ml a 

. • 

- « I ># > 
* ^ . 

800 

aL iil£ tamani 

,, tm 
mla 


900 

\ t > - - . . 

a 1« jR—J tis u 

tin 

mla 



In arabo le centinaia, le migliaia e i loro multipli hanno for- 
ma unica per il maschile e il femminile e mandano il nome che le 
segue al caso obliquo indeterminato del singolare. 

Le unita in stato costrutto o legate a AL « mi’a » prendono 

il caso voluto dal senso e la desinenza «tin» di diviene « ti » 
determinata. Es. 300 uomini uccisero 500 leoni : 

xJ 'jJ' ,J>-j aS^^ 

Gomperai quest’ auto per 700 sterline , „ 
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« mi’atani » = 200, perde regolarmente la 6 « ni » se e segui- 
to dal nome. Es. 200 lupi mangiarono 200 capretti! 

^ w-jS 

v Sr ^ *» . *■ ✓ 

§.2 — Mille Milione Miliardo 

I numeri arabi corrispondenti a mille, milione e miliardo for- 
mano regolarmente i loro multipli mediante le unita, le decine, le 
centinaia, ecc. ; adottando il plurale se sono preceduti dalle unita 
e il singolare se preceduti da altri numeri. 

Ecco alcuni multipli di mille : 


1000 

till 

13.000 

uii 'ju. « if 

2000 

uUil 

14.000 

Ull i*J jl 

3000 

w5 V 1 Sj 

5* 

20.00® 

uii VsjU 

4000 

wivT 

35.000 

uito/ifSi^ 

10.000 

* y * 

wSVl 0 

100.000 

.» > 

,wiil il* 

11.000 


200.000 

wiit 

12.000 

uii >' &i 

900.000 

j — ail iolw* — ) 

J .; 

will 

« alf Un » = mille, 

ha due plurali : wiV 1 


ji I OIL « mi’&tu ulfiif in ». 

Milione e detto « miliun » ed ha un plurale fratto : 

Ojj Xo « malain ». Esempi : 

Due milioni Tre milioni 

Cento milioni p yJU SL 

Miliardo 6 detto jUL « miliar » ed ha un plurale sano femmi- 
nile : JjIjCL « milliarat un ». 
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Numeri compost! 


Nei numeri arabi composti si ricorre alia particella congiun- 

tiva j « ua » per legare le unita alle decine, le decine alle centi- 

' > V. ** , ■> 

naia, queste alle migliaia, ecc. Es. 156: oy—s -3 il* 

Quando il numero e composto di unita, decine, centinaia, 
migliaia, ecc., in arabo si enunciano prima i numeri piiialti epoi 
via via quelli piu bassi, fatta eccezione per le unita che precedono 

* OS > ' } # /V 't' '* *>' > 0 - £ 

sempre le decine. Es. 1954 sterline s- j i*jjb will 

1700853 sterline l&^>- AjIAj j al I j u^Ju 


Il numero e il caso delle persone o cose contate dipende dab 
l’ultimo numero enunciato. Se questo e una unita dal tre al died 
il nome andrk al plurale in caso obliquo : se e compreso tra I’ll e 
il 99 il nome andra all’ accusative) indeterminate del singolare, in- 
fine se il numero b un centinaio o un migliaio, un milione, ecc. il 
nome resta al caso obliquo del singolare. 

Es. 105 ragazzi : iVjl *U-j 

' 5 - ^ a _ * 

165 ragazzi : Idj j il* 100 ragazzi : JJj il* 


Se dopo « cento » o « mille », ecc. il numero fosse l’uno o il 
due, questo in arabo non si traduce col numero -xpj o ubol, ma 
col nome indeterminate al singolare o al duale preceduto dallo 
stesso nome al singolare in caso obliquo. Es. Le mille e una notte : 


iU ) j iU JI = Le mille notti e una notte. 


Ho visto 102 ragazzi : dtJ hj il* C^b « ra’aitu mi’a ua- 

lad in ua ualadaini ». 


21 
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§.4 — Mesi Solari 

Gli Arabi hanno adottato due serie di nomi per i mesi solari: 
una di origine europea e l’altra di origine siriaca. Eccone la dop- 
pia serie : 



europea 

siriaca 


Gennaio 

ianair 

Gdl 

> / ^ 

6 y 11 kanimu-t-tani 

Febbraio 

yj ji fibrair 


JpCI 

subit 

Marzo 

^jU mars 



adS,r 

Aprile 

Jjj;I abril 


uL~u 

nisan 

Maggio 

jiU mam 


4 ) 

aiiar 

Giugno 

>: > . 

£ iuniu 


■ r . ' 

o'y_y>- 

haziran 

Luglio 

f * y * 

iuliu 


• t - 
1 

tammuz 

Agosto 

> „ y's. 

(j-L—il agustus 



ab 

Settembre 

0 O 

sibtlmbir 


. > *£ 
J^bl 

ailul 

Ottobre 

y cy/J 

X fS 1 uktubir 

.■> s °^> 

JjVl 

y 

vlt jr»^ 

tisrinu-l-auual 

Novembre 

j\3y nuflmbir 

j&t 

> « „ 
Cx /vj 

tisrinu-t-tani 

Dicembre 

j }* — dislmbir 

J s /vi 

uyo kanunu-l-auual 


I nomi dei mesi solari, che non terminano per j «uau», so- 
no diptoti, pero nella conversazione non si sente mai la vocale 
del caso. 

II giorno del mese in arabo si enuncia col numero ordinale, 

seguito dal mese in stato costrutto oppure preceduto da [y «min»= 
di. Es. Che giorno del mese e oggi ? j»p'l ^ f Ji ^ Oggi 
b il cinque Marzo : > Lr ^~ Oppure : 

• ' A JV - . 1 


- 317 - 


II complement© di tempo si esprime con Paccusativo oppure 
con il caso obliquo preceduto da ii « fi » = in. 

„ , „ -■»> . - X »> f ' ,4 

Es. Partird domenica 5 Marzo : (_rol» (_r^lil G a®- VI jiL.1 
§. — Era e Data 

L’anno solar e in arabo e detto : I aa_JI oppure : 

2Lst.il I iUI = « l’anno cristiano ». 

« Prima di Cristo » o « Avanti Cristo » si dice : 

9* j •» 

ixdl JJ «qabla-l-milad » = « Prima della Nascita »esi abbrevia 
in a 3- « Dopo Cristo » o « dell’Era Cristiana » si dice : aXil a*j 
«ba'da-l-mllad 1 », che si abbrevia in |»«_» ; oppure : ajiV-^ « mi- 
ladlia » => della Nascita, che si abbrevia in f . 

Pero gli Arabi adottano ancora l’anno lunare per cio che ri- 
guarda la loro vita religiosa. L’anno lunare aj „-ill aUJI e detto 

y «5 • ^ g i 

comunemente : aj >*Al ajCJI « Panno dell’Egira ». «hljra» = 
egira, ricorda l’emigrazione di Maometto e dei suoi primi seguaci 
dalla Mecca a Medina. Avvenne il 16 Luglio dell’anno 622 dopo 
Cristo e segno Pinizio dell’Era Musulmana. 

Per indicare che una data segue l’Era Musulmana in arabo si 
aggiunge una « U Ha’ iniziale ( * ) al numero. Essa e l’iniziale 

di aj « hijrlia » = dell’Egira. Ecco un esempio di doppia 
data : Martedl 18 Ramadan 1379 dell’Egira pari al 15 Marzo 1960 
di Cristo : » '° A 6 Ua*j ' A elS^bJI 

ji \'y significa : coincidente, corrispondente, pari. 

Roma 5 Aprile 1960: Jjjd ^ -«!>• J 
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§.6 — Mesi Lunari 

11 sistema di determinare i mesi mediante l’avvicendarsi della 
luna e antichissimo ma poco preciso, poiche abbrevia 1’anno di 
undici e talora di dodici giorni. Infatti l’anno lunare si compone 
di 354 giorni mentre l’anno solare ne ha 365 o 366. 

L’anno musulmano incomincia con fjx* « muharram » e ha 
dodici mesi. Eccone i nomi : 


1° 

1 muharram 

T 1 rajab 

2° 

J ' " 

jjuo Safar 

8° 6UL sa'ban 

3° 

JjVl j rabi'u-l-auual 

9 ° oU. j ramadan 

4° 

> 'Ttf > ' , 

rabiu-l-ahir 

10° t)l jL gauual 

5° 

f I 03 >• >. > 

t jumada-l-ixla 

11° »j 4JI ji> du-l-qa'da 

6° 

jumada-l-ahira 

12° j&U ji du-1-hljja 


L’anno lunare per i musulmani ha carattere religioso poiche 
tutte le loro feste sono legate ad esso. 

Ecco le principali festivita musulmane : 

Ra’s es-sana. — II capodanno musulmano ricorre il primo 

giorno del mese di Muharram. E’ detto : 4—! I ^ lj = capo 

dell’anno. In questa circostanza gli Arabi si rivolgono 1’augurio : 

Jk-K— JJ -Is- 

El-mtiuiid. — La nascita di Maometto b ricordata il 12 di 

£ o 

OjVI j Rabi'u-l-auual. Tale solenmita e festeggiata con pre- 
ghiere, canti e procession!. 

Ramadan . — Il mese di Ramadan e tutto consacrato al di- 
giuno e alia preghiera. Ha particolare importanza la notte del 27, 
in cui, second© la tradizione, fu rivelato il Corano. 
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El-aid es-seghir. - La fine di Ramadan e solennizzata con tre 
giorni di festa che corrispondono ai primi tre giorni del mese di 

Jip gauual. Tale festa prende il nome di <<a idel-fltr»“ 

Festa della rottura ( del digiuno ) ; oppure di ^ ^ « el-a‘M 
es-seghir » cio£ « La festa piccola »« 

% > 

El-aid el-kebir. — Il decimo giorno di jo «du-l-hljja » i 
Pellegrini andati alia Mecca per il pellegrinaggio annuale offrono 
degli agnelli in sacrificio a Dio. Nello stesso giorno tutti x nxusul- 
mani immolano qualche capo di bestiame ricordando xl sacrxficxo 

di Abramo (^4) che immoloal Signore un ariete inluogo del fi~ 
glio prediletto. 

Questa festa e detta « aid el-adlm » cioe « Festa 

dei sacrifici » ; pero il popolo preferisce chiamarla ^ J-d 

« el-ald el-kebir » cioe « La grande festa », poiche dura quattro 
giorni ed e la pifi lunga di tutte. 


V O CABOLI 

^ nome e cognome o luogo di nascita 

£jJ\5 data ZJ*- nazionalita <2%> Ct* religione 
indirizzo professione ^ l resxdenza 

j zL~\ \ ij'ikj j numero della carta d’identita 
j numero del passaporto 

OljCil lUj f'j numero della patente di guida 
ab A 3 generare A £ Ai nascere 
risiedere abitare 

^$44 abitazione uyb telefono 
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Esercizio 167 

1 Qual’e ( = cosa e esso ) il numero della tua abitazione ? 

2 — II numero di casa mia e 103 e il numero del telefono e 

8785. E tu dove abiti ? 

3 — lo abito in Via Tunisi Numero 240 presso la scuola. 

4 — Quando sei nato ? Sono nato a Roma nel 1945. 

5 — Quanti anni ha tuo padre? Ha 55 anni, 6 mesi e 3 giorni. 

6 — E tua nonna quanti anni ha ? 60, poiche nacque nel 1900. 

7 — Dammi il tuo nome e cognome e il luogo di nascita. 

8 — Partiremo domani, venerdl, 25 febbraio 1962. 

9 — Quando ritornerete ? Ritorneremo per la Festa dei Sa- 

crifici il 30 Aprile 1962, se Dio vuole. 

10 — Che giorno e oggi ? Oggi e giovedl 24 Febbraio 1962 . 

Esercizio 168 
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Verb! derivati e irregolari 
CAPITOLO 860 

Prime sei forme derivate 


§. 1 — Forme derivate 

Quasi tutti i verbi arabi hanno una « prima forma » che da 
il senso fondamentale del verbo, e alcune forme « derivate », che 
modificano il senso primitivo del verbo dandogli sfumature diver- 
se, piu o meno accentuate. 

Anche in italiano abbiamo qualche verbo derivato. Es. Can- 
tare — canterellare; ridere — ridacchiare; bere — sbevazzare ab~ 
bevare ; scrivere — iscrivere, ecc. 

Pero in arabo le forme derivate sono assai di piu, circa una 
ventina, sebbene le piu usate siano solo nove. La maggior parte 
dei verbi ne usa solo qualcuna, trascurando le altre. Il dizionario 
e l’uso faranno conoscere per ogni verbo le forme piu usate e i re- 
lativi significati. 

Ecco le dieci forme di 13" = scrivere : 


I* 

ur 


VII* 


ID 

jr 

v* 

VIII* 


III- 

:iir 

VI* 

IX* 

(jr<) 

IV* 



X* 



La prima forma comprende solo le tre radicali ; le altre invece 
hanno qualche lettera in pih, oppure raddoppiano la secondaoter- 
za radicale. 
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La seconda forma s’ottiene dalla prima raddoppiando la seconda 

radicale. Es. da wiT”* = scrivere, deriva — « kattaba » = in- 

segnare a scrivere ; da ^ = sapere, deriva J* « allama » = 
far sapere, istruire. 

La Il a forma, che e molto usata, da al verbo 1’idea di far fa- 
re, insegnare, fare con piu intensita. Eccone il Perfetto, l’lmper- 
fetto, l’Imperativo e 1’Infinito, che nelle forme derivate e sempre 
regolare : 

= insegnare a scrivere 
jJf '<& = istruire, insegnare 

Le altre voci si ottengono da queste mediante le desinenze e i 
prefissi regolari che gia conosciamo. 

La terza forma si ottiene aggiungendo una Alif di prolunga- 

mento alia prima radicale. Es. « kataba » = scriversi Pun 

Paltro, essere in corrispondenza, corrispondere. Da al verbo un 
senso di comunanza, di reciprocita, di antagonismo. 

Eccone le quattro voci fondamentali : 

A-JlsCc wJd = corrispondere, scriversi 

5L)L^. jjL jj 11 j jjL =. gareggiare, cercar di precedere 

iAJbc* . — aJU- wiJb=j wilU- = contravvenire, trasgredire 

La quarta forma e molto usata. Essa consiste nel porre una 

Alif davanti alia prima radicale, che adotta il Sukun ( ). Es. 

« aktaba » = fare scrivere. 

Eccone le voci fondamentali : 

l I i = fare scrivere, dettare 

‘r V ~ ^ ar da bere, abbeverare 

y_J ylj prUl = affidarsi, rassegnarsi 
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La quinta forma consiste nel premettere una J « ta » alia 

prima radicale e nel raddoppiare la seconda radicale. Es. 

« takattaba » = riunirsi in gruppi. Essa da al verbo un sigmficato 
riflessivo, di fare qualcosa per se. 

Eccone le quattro voci fondamentali : 

°Jgj 'JSlf = riunirsi in gruppi. 

ytt yfc = imparare, sapere per se. 

y. j&LT pJlJ = progredire, andare avanti 

La sesta forma e poco usata. Si ottiene anteponendo una J 
« ta » alia prima radicale e inserendo una Alif di prolungamento 

dopo la prima radicale. Es. « takataba » = scriversi Fun 

Faltro. Essa d& al verbo un valore riflessivo. 

Eccone le quattro voci fondamentali : 

yjbo LilSo U&Z "wjlSo - scriversi ( l’un Faltro ) 

JJ15J Jjtii JJ&J yiii = lottare. combattersi 

yjyj = litigare, bisticciarsi 

Nota Bene. — Gli infiniti delle forme derivate, come del re~ 
sto quelli di prima forma, prendono regolarmente le desinenze del 

tre casi. Es. lo amo la lotta ! Ji&F « uhibbu-t-taqatula » 

Infatti gli infiniti sono usati quasi sempre come sostantivi. Es. 

yXi = insegnare, insegnamento ; 

2^ i l . — gara SilUt — contravvenzione, trasgressione 

jjfo = lotta = islam, rassegnazione (in Dio) 

A? i ^ ^ " t 

= progresso — litigio 
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VOGABOLI 

ricordare jT" ii ricordarsi ij'jf' S ricordo 

^ ^ (**•“ salutare o riparare riparazione 

( Ji|. ) pi*" consegnare J>Cjs pensare J>Sfs pensiero 

. -v? -- - 

oju passeggxare j*>- • informare jiti lasciare, partire 

far entrare, £>►•* far uscire, dar da mangiare, 

introdurre tirar fuori cibare 

Esercizio 169 

1 I ragazzi salutarono il preside ed entrarono in classe. 

2 — Date da bere agli assetati e da mangiare agli affamati. 

3 — I maestri istruiscono gli alunni in molte cose utili. 

4 — La professoressa e in corrispondenza con una sarta. 

5 — Gli uomini pensano a lavorare e i ragazzi a giocare. 

6 — Fate entrare i ragazzi in classe affinche studino. 

7 — Fate uscire le ragazze per una bella passeggiata. 

8 — Informate il direttore che ritornerete a casa. 

9 — Vi informo che fra (= dopo) un mese lascero Tripoli. 

Esercizio 170 
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CAPITQLO 87o 


Settima ottava nona e decima forma 


Queste quattro forme derivate incominciano per [ « i » al Per- 
fetto, allTmperativo e allTnfinito. Questa Alif e « udsla » e quin- 
di si’sente solo in principio di frase, mentre perde il proprio suo- 

no nel contesto. Es. Il ragazzo si iscrisse : 

« iktataba-l-ualadu » 


jjy I « al-ualadu-ktataba ». 


La settima forma si ottiene anteponendo « in » alle tre 

radicali. Es. da V-T « kasara » = rompere, deriva « m- 

kasara » = rompersi. La Alif iniziale e Uasla. Questa forma da 
valore riflessivo al verbo. 

Eccone le quattro voci fondamentali : 

'jJZll [r^-4 = rompersi 

p&jl 'p&S = vendicarsi, vendicare 

V ottava forma consiste nel preporre una Alif ( Uasla ) alia 
prima radicale, che prende il Sukim, e una 3 « ta » subito dopo 
di essa. Es. = iscriversi. Essa da al verbo un valore riflessivo 

e talora passivo. 

Eccone le quattro voci fondamentali : 

*J&f \ i i QjB '' l = iscriversi, arruolarsi 

jUalit. j&l = aspettare, attendere 


La nona forma si ottiene premettendo una Alif ( Uasla ) alia 
prima radicale, che prende il Sukun, e raddoppiando 1 ultima ra- 
dicale. Essa si usa solo per indicare 1’acquisto o il possesso^ di un 

colore o di un difetto fisico. Es. da - giallo, deriva — 
ingiallire. 
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Eccone le quattro voci fondamentali : 

= ingiallire, farsi giallo 

•> I' • « ' • £ “ - s ^ • 

J Lf 1 = arrossire, diventar rosso 

La decima forma consiste nel premettere ill, « ista » ( con 

l’Alif Uasla ) alia prima radicale che prende il Sukun. Es. 

« istaktaba » = trascrivere. Essa da al verbo valore rifles- 
sivo oppure estimative. 

v-piLa _iii.! = trascrivere, copiare 
f U5c ^i = prendere a servizio, impiegare 

Osservcszione, — Se il verbo alia prima forma incomincia 
per una enfatica ^ io i» (_/>(_/>) la J « ta » dell’ottava forma si 
trasforma in L « ta » e talora viene assimilata. Es. V-j — 
bricare ; £& = far fare ; v_j = battere ; Jado[ o 
= scuotersi, agitarsi ; = urtare ; = scontrarsi. 


»» ( > «- 

andarsene 
il>==J agitarsi, 


muoversi 


Jjlii incontrare 


VOCABOU 

sorridere sorriso 

applicarsi, applicazione, 

esser diligente diligenza 

accogliere accoglienza 


beneficare, far del bene 


colonizzare 


P er favore 
benedire 


approvare jii favorire dlLai ^ per fav< 

jslj accompagnare Jj‘i separarsi fJ^L benedir 

^ j*** affrettarsi l£-w pranzare pranzo 

-5* rimproverare cenare c&T cena 

Ja£j iait sbagliare correggere OlLit siit errore-i 


oioc pranzo 
cena 
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Esercizio 171 

• Applicatevi di piu nello studio e giocate di meno. 

■ Sorridete nel lavoro e fate del bene, o ragazze. 

• Non agitatevi e non parlate in casa d’altri. 

- Gli abitanti della citta accolsero il re con gioia. 

- Le alunne si affrettarono ad uscire dalla scuola. 

- Noi amiamo i nostri amici e facciamo loro del bene. 

- Mi ripari la bicicletta, per favore ? La riparo subito. 

- Il professore corresse i compiti e non trovo errori. 

- Fateci il favore di entrare in casa nostra, o amiche. 

- Tutti gli alunni se ne andarono a casa loro. 


Esercizio 172 
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CAPITOLO 880 


I 'll B ill Ml | I M I 1 ) m k'i I r 


La Quinta, Settima e Nona forma derivata non hanno la vo- 
ce passiva, poiche possiedono gia il significato passivo. Nelle altre 
forme derivate la formazione del passivo awiene mediante il cam- 
biamento della vocalizzazione interna del verbo. 

§. 1 — Perfetto passivo 

Il passivo del perfetto si ottiene ponendo una Kasra ( , ) sot- 

> 

to la penultima radicale e una Damma ( ) su tutte le lettere pre- 
cedent! che non hanno il Sukun ( ). Si notiinoltre che la Terza e 
Sesta forma al passivo trasformano la Alif diprolungamentoinUau 


( j )• Ecco le varie forme attive e passive : 


I a 

i j^o daraba 

= bastono 

’ j^> duriba = fu bastonato 

II a 

s-ol addaba 

= educo 

oi' uddiba== fu educato 

III* 

Jj'li qatala 

= combatte 

- '* 

J Jj» qutila = fu combattuto 

IV* 

J-o 1 arsala 

= invio 

* * \ \ • • • 

J-ojl ursila = fu inviato 

VI* 

Acl-J taba'ada 

= s’allontano 

tubu'ida=fu allonta- 
nato 

VIII 

a (jseXt imtahana 

= esamino 

- > 4 

,yxp~* 1 umtuhina = fu esami- 
nato 

X* 

ista'mala 

= usd 

> • ^ 4 ^ ^ 

ustu'mila = fu usato 


§.2 — Imperfetto passivo 

Il passivo delPimperfetto si ottiene ponendo una Damma ( ) 

sul prefisso e una Fatha ( ) sulla penultima radicale e sulle lette- 
re che la precedono, purche non abbiano il Sukun ( °). 

Ecco i vari imperfetti attivi e passivi : 
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iadribu = bastona VA> wdrabu -ibastonato 


„. Ub iu’kddibu - educa «<“abu «edueato 

HI. jjj il iuqitilu - combatte JJ i> iuqMalu - 

IV ’ ihrsilu = invia Husain = bmviato 

VI. iatateadu - s’allontana iutabk'adu - gallon- 

VIII* iamthbinu= esamina 0^ iumtkhanu - ^ «a- 


iursilu 


X» * jJcLa iasta*milu= usa 


1 iusta'malu = e usato 


g 3 — Participio attivo e passivo 
'll participio delle forme derivate si ottiene premettendo una 
J « mu » al Perfetto, private della Alif iniaiale neUe forme dm- 
vate che l’adottano. 

La differ enza tra participio attivo e passivo sta tutta nel a 
cale breve della penultima radicale, che e una Ktoa (. ) nelPat- 
tivo e una Fatha ( " ) nel passivo. Eccone la serie complete : 

I. ‘ katib = scrivente j-O maktub = scritto 

II. _V r mu’addib - educatore mu'iddab- educate 

„I. 'ti/J. muMrik - benedicente i£>C mubtoak - benedetto 

IV- mursil - inviante y, mtesal = inviato 

VI- jd3.’ mutaM'id- allontanante mutabi ad - alien, a- 


VIII. yii mumtaljin- esaminante mumtahan-esaminato 

X* jjL mustamil- usante musta mal - usato 

L’infinito havaloresia attivo che passivo. Es. — esami 

nare, esser esaminato, esame. Esso adotta il plurale sano fenum- 


I 


le. Es. = esami. 
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Esercizio 173 

1 — Fu inviato un nuovo professore nella nostra scuola. 

2 — Quell’uomo fu combattuto dai suoi colleghi. 

3 — Questo ragazzo fu esaminato e trovato debole in arabo. 

4 — Siano tenuti lontani i bambini e le donne. 

5 — Si usa l’automobile per il trasporto di uomini e cose. 

6 — Era scritto che quell’uomo vivesse a lungo. 

7 — Mia sorella fu educata in un grande collegio di Roma. 

8 — I nostri educatori sono uomini dotti e famosi. 

9 — Siate educati, o ragazzi, e non muovetevi in classe. 

10 — Gli alunni saranno esaminati in Giugno. 


Esercizio 174 
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CAP1TOLO 89o 

Verbi trilitteri s quadrilitteri 


§. 1 — Trilitterismo 

Una caratteristica della lingua araba consiste nel « trilitteri- 
smo », cioe nella tendenza a concentrare il significato fondamen- 
tale di pih vocaboli in tre lettere soltanto. Queste vengono chia- 
mate « radicali » poiche costituiscono la radice comune di quel 
gruppo di parole. 

Ogni parola araba si pu6 ridurre a tre radicali o al massimo 
a quattro, come vedremo appresso ; ed e necessario saperlo fare se 
si vuole consultare il dizionario arabo, nel quale le parole sono 
disposte in ordine di radice e non in ordine morfologico. Es. 

iljju «madrasa tun » = scuola, deve essere cercata sotto uO * 

«darasa» = studiare, cioe sotto la 5 «dal» e non sotto la f «mim». 

Per ridurre un nome o un verbo alle tre radicali e necessario 
sapergli togliere le desinenze, i prefissi e i suffissi che puo aver 
avuto ; ed e pure necessario conoscere il comportamento di certe 
lettere deboli che possono modificarsi o scomparire. 


§. 2 — Lettere deboli 

Le lettere dell’alfabeto arabo si dividono in forti e deboli. 
Sono « forti » quelle lettere che non scompaiono mai dalla radice 
del verbo o del nome ; e sono « deboli » quelle lettere che posso- 
no sparire o modificarsi nella coniugazione del verbo o nella de» 
clinazione del nome. 


| 



22 
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Le lettere deboli sono sette e si riassumono nella frase mne- 
momca ' « anta musa » — Tu sei Mose. Sono le tre semi- 

vocali : Alif ( I ) Uau ( j ) la 5 ( <£ ) e quattro consonanti : Ta’ 
( w ) Nun ( 6 ) Sin ( ^ ) Mim ( r ). 

Quando una delle tre semivocali fa parte delle tre radicali di 
un verbo, questo in arabo e irregolare. Es, Jl 'Jls = dire. 


§. 3 — Verbi quadrilitteri 

La maggior parte dei verbi arabi si compone di sole tre lette- 
re, che si trovano senza aggiunte o decurtazioni alia terza persona 

singolare maschile del Perfetto. Es. '<_rjS « diirasa » = studiare. 

Pero ci sono anche verbi composti da quattro radicali, che si 
chiamano « quadrilitteri ». Sono poco numerosi e in genere han- 
no valore onomatopeico, ciofe imitativo. Es. Suonare ( una cam- 

pana) jbb « salsala » ; n « barbara » = borbottare. 

I verbi quadrilitteri si coniugano regolarmente, basta cono- 

scerne le voci fondamentali compreso il participio. Ecco «tar- 
jama » = tradurre, nelle varie voci : « tradusse, traduce, traduci ! 
Traduttore, traduzione » : ' <*?■** 

« tarjama iutarjimu tarjim mutarjim un tarjama tUn » 

Jjj Jjb 'SJj scuotere scossa, terrenaoto 

® ^ > * J > 

incatenare aJ — catena 

' acchiappare campanello, campana 
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Esercizio 175 

1 Tradurrete quest! esercizi e poi andrete a casa. 

2 — II bidello suona il campanello e tutti gli student! ritor 

nano in classe a studiare. 

3 — Ieri la citta di Tunisi fu scossa da un violento terremoto 

e tutta la gente fuggl in campagna. 

4 Non borbottate, o ragazze ! Sedetevi e studiate ! 

5 Chi sa tradurre questa lettera in arabo ? 

6 — Mi traduci questo esercizio in inglese, per favore ? 

7 — SI, te lo tradurro questo pomeriggio, se Dio vuole, 

8—1 poliziotti acchiapparono il ladro e lo legarono. 

9 il terremoto scosse l’isola e tutti fuggirono con le barche 

sulle navi che erano in porto. 

10 Non suonare il campanello delle case per gioco ! 

Esercizio 176 
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CAPITOLO 90o 

Yerfel contratti e lettere 

§. i — Verbs irregolari 

In arabo i verbi irregolari si dividono in tre categoric : 

1) Verbi Contratti, caratterizzati dal raddoppiamento della 
seconda radicale che e uguale alia terza. Es. 

'j~> sarra iasdrru = rallegrare. 

2) Verbi Hamzati, caratterizzati dalla presenza di una Ham- 
za ( <■ ) fra le tre radicali. Es. 

Jb-b ail ahada ia’hudu = prendere 

3) Verbi Deboli, che hanno fra le tre radicali una semivocale 
(<S o j), che spesso cambia di suono o scompare del tutto. Es. 

J yj d IS qala iaqulu = dire. 

4) Verbi doppiamente irregolari, cioe che hanno due irrego- 
larita. Es. <U- ja’a iajx’u = venire. 

§.2 — Verbs contratti 

Si chiamano « contratti » o « sordi » quei verbi che hanno le 
due ultimate radicali uguali, per cui spesso si contraggono in una 
sola lettera raddoppiata. Es. 

sarra = rallegrare ( per j sarara) 

5j radda = restituire ( per 55 j radada ). 

Le due radicali restano separate solo quando la seconda pren- 
de i! Sukim ( 0 ), oppure una lettera di prolungamento. 

Ecco il verbo = rallegrare, nelle voci piii usate, cioe al 
Perfetto, Imperfetto, Condizionale-Iussivo e all’Imperativo : 


SINGOLARE 
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§•3 — Come si scrive una lettera 


Indirizzo e data 

L’indirizzo delle lettere arabe e molto simile alPitaliano. Esempi: 
. Abdurrazagh al-Misrati Jl' Jlj'jl xJ xlS\ 


Sig. Abdurrazagh al-Misrati Jl'^l Jl 'f jl juT jOLjl 

Via Tunisi 27 ty j ^j\£ 

Tripoli ( d’Occidente ) u M}\'Jb 

*■ »^ *■* « * 

Illustrissimo Professore iliJYI 1, & Jl 

Mansur ben Mohammed j jl j . J ■ T 

Scuola Secondaria Araba SL»^Jl h y\h\ iJjaH Vv 

Shq el Gihma'a iltJ-l j^J 

Anche la data si esprime come in italiano. Es. 

Roma 20 Febbraio 1962 V* J l/j 

Vocativo e preamboli 

Anche in arabo la lettera incomincia con un vocativo appro- 
priate. Esempi : 

Mio caro amico xo L 

Miei cari genitori d'xX 1' l 

<■ •• ** 

Egregio Signore L 

Illustri e rispettabili Signori sSCjt ZJ'^SX 

In arabo non k, gentile entrare in argomento senza un cenno 
di saluto. Anticamente i preamboli erano piuttosto lunghi. Eccone 
qualche esempio : 

Su di te la salute, la misericordia di Dio O' dillc 

e le sue benedizioni ; 'J'j 

Salute e rispetto : ^l fXl 
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Di solito oggi si e molto pih concisi e si usa solo 
dopo il saluto, quindi si entra in argomento con un verbo appro 

priato. Esempi : * • j > .* 

Mi onoro di informarti ch.e... 


Mi spiace assai informarti che.. 
II sottoscritto chiede alia S. V. 

( Signoria Vostra ) che... 


Ji il jp~\ o! 

s'*'' .* 4 *. 5 *• 

O' fjjf*-' O' 

O' X*>- Crt 


Conclusione. 

La lettera termina sempre con una formula di ossequio o di 

Gradite accogliere il pih alto rispetto ; ^ 

In attesa di una vostra cortese risposta $3^ £ fj Xty 1 ^ 
gradite ricevere il pih . . > ' t ” i 1 s 

sincere ringraziamento e il pits ^ ^ 


js. ju 

r l'jUV' jlft 
ALaSb diJC- O' cl^' 


alto rispetto ; 

Iddio prolunghi la tua vita con 
la salute e il benessere ; 

Vivi a lungo per il tuo amico ! 


dAO -tj) 


j 


VOCABOLI 


J, J+i * P assare 


J». jLj >> tirare, 

trascinare 

iJ ju_f ju stendere 
ij ix restituire 

arrossire 
jJa. 5eJ inverdire 


. t - s / 

J i jO A fuggire 

>• i * > * 

‘cP o&i Cr credere, 
ritenere 

Hi Jjj cJS indicare 

. > a > - s - 

jsc Juo x> contare 

‘Jujj 'jUj, ingiallire 


^ ^ terminare, esser finito 
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^ salute 'jd\ procedere 

mondo J >l»l 6: mi e facile 

P arlato M Si arrivederci 

. - ormai Lj jS presto Jtjj?- Jsj>- carattere, lettera 

■ — 

Tripoli d’Occidente 

7 Marzo 1962 d. C. 

Caro AmicOj 

ti scrivo da questa belia citta per informarti che la mia sa- 
lute e buona e che lo studio dell’arabo procede bene. 

Ormai conosco molte parole e mi e facile leggere il giornale e 
parlare con gli amici. 

La scrittura e la lettura dell’arabo ( = araba ) b difficile solo 
per chi non studia o non ha intelligenza, come gli asini. 

Per me e stato facile imparare a leggere e a scrivere questa 
nobile lmgua parlata in tanta parte del mondo. E ora sono felice 
di scriverts con quest! caratteri arabi belli come un disegno. 

Spero che tu comprenderai cid che ti ho scritto e mi rispon- 
derai presto, Arrivederci ! 

E continua a vivere per il tuo amico ! 

Indirizzo : All’Egregio Signor 


Carlo Baldini 

Piazza del Popolo 


ROMA 
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CAPITOLO 9i° 

Verbi Hamzati 

Si chiamano « hamzati » quei verbi che hanno una Hamza 

( * ) al posto di una delle tre radicali, Essi si distinguono in tre 
categorie i verbi prima, di seconda e di terza Hamza, 

§. 1 — Verbi di prima Hamza 

Questi verbi incominciano per Alif. Es. jTV «.** 

ik’kulu » = mangiare. 

Essi sono del tutto regolari al Perfetto. Anche allTmperfetto 
sono regolari, fatta eccezione per la Prima Persona Singolare, in 

cui le due Hamze si contraggono in una Alif Madda, Es. I 

« akulu » = ip mangio ( invece di J5 I ' « a’kulu » ). 

Anche al participio attivo si ha una Alif Madda. Es, 

■jS^T « akil Un » = mangiante. 

Vi sono tre verbi che allTmperativo Positivo perdono la Ham- 
za iniziale. Eccoli : 

j£" If jTt akala ia’kulu kill = mangiare 

j \L aiu ahada ia’hudu hiid = prendere 

J yli" ' y\ amara ia’muru mur = comandare 
Pero la Hamza ritorna nellTmperativo Negativo. Es, 

iiti V la ta’hud = non prendere ! 

Gli altri verbi di prima Hamza la conservano anche allTm- 

O % A- + * « 

perativo. Es. >— db abituarsi 

oib oil permettere permesso 

“jijl jib jJ sperare >> speranza 



I 
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lUJf ^ Dai Dottore 
? cfJS lT Che cosa hai ? 

juJkl" Sen to un forte mal di testa 

C ( == emicrania ). 

;j\ jU ialjS > Hai misurato la febbre ? 

t-A ^JlT £,!>' ?£S si, questa notte era 38 gradi 
AiJji oil e mezzo, 
aii 'dUQ Tira fuori la lingua ! 

VU Subito. 

^ ^ ^ Bih, quanto e sporca ! 

Goji iiVy 'dlS Ur/Devi prendere un potente purgan- 

S[ f te ; poi andrai a letto e dopo due 

^X- aJj ore prenderai una tazza di latte. 

<? ^ jvicivi yif v^ S| r^ 1 Devo p rendere il saIe mglese ? 

Si > * 11 migliore dei p urganti - 

I jL? . L Quanto e amaro ! Pazienza ! 

<? aiv^lSI > Preferisci la cioccolata ? 

UV ^ Quanto b buona ! 
aJV J oiSuT UjI dLU'L Ti daro pure delle compresse di a- 
jT spirina. Ne prenderai una ogni 2 ore. 

\ \gi Grazie, signor Dottore! 

JgxZ C w^iyi Dj Dovere mio, o amico. 

Addio ! 
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CAPITOLO 92° 

Verb! deboli 

§. 1 — Verbi di prima deboie 

I verbi di prima debole sono del tutto regolari al Perfetto. 
Invece all’Imperfetto e all’Imperativo perdono la Uau j iniziale. 
Esempi : 

J ^ jjj arrivare Lis Lii> wisj fermarsi, stare in piedi 

jl> 'ja -3 trovare £0 lasciare 

”^9 ^oj £& j deporre Ac w promettere 

Alcuni verbi di prima debole conservano questa lettera anche 

all’Imperfetto e all’Imperativo, soprattutto se questa e una la’ <, S 
oppure se il verbo all’Imperfetto prende una Fatha o una K&sra 
sulla seconda radicale. Esempi : 

Lr v seccarsi £>-y„ dolere, far male 

Sono pochi e si apprenderanno con l’uso. 

§.2 — Verbi di media debole 

Questi verbi irregolari si dividono in tre categorie : 

a) Verbi di media j come 3yJ JU = dire 

b) Verbi :di media S come ju/ jL = muoversi, camminare 

c) Verbi di media j o J> ma di forma « fa ila », 
come pw j»b dormire w»bej w»l»- temere. 

I primi si comportano piii o meno come olT” = essere, 

poiche adottano la Damma ( ) al Perfetto e la Uau ( j ) all’Im- 
perfetto. Es. J 3 U dire. 


Ecco questo verbo nelle voci fondamentali : 
Perfetto Imperfetto Imperativo 


3 m. 
w 

9\ f- 

o ] 

O ( 2 m. 

p 


s 

w 


f. 


\ 1 


3 is 
‘Jli 
Lis 

cis 

s .' 

cis 


- 


3® 

> 


Infinite 

Partic. att. 


d 

d 

> 

p 

w 


3 m. 
f. 


d 

s 


3 m. 
f. 

2 m. 
f. 

\ l 


VV5 

>.S 

Idis 


i jSis 

y* 

s' > » 

Jus 

bis 


6VyJ 

oVjU 

oVyj 

yfc 
* > > ^ 

, ■> ' 
3> r 


V,S 


>;>• 

y* 


Partic. pass. 

■n 

u 


Perfetto pass. 

33 

Imperf. pass. 

at’ 


I verbi di media U" X adottano la Karra O alPImperfet. 

to. Esempio: V. W “ ” moversi ’ camminare ’ ViagSiare ’ 

X verbi di media } o 6 perd di forma 'jJ «ft'ila>> adottano 
la Karra (.) al Perfetto e la Alif all'Imperfetto. E». f ft ft 
dormire. 

Ecco questi due verbi nelle voci fondamentali : 


SINGOLARE DUALE PLURALE SINGOLARE DUALE 
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Perfetto Imperfetto Imperativo 


3 m. 
f. 

2 m. 
f. 

1 


jC 

->JL" 


A , 

JU-3 

> 

t 

_n_) 

'jJ 




3 m. 
f. 


3 m. 
f. 

2 m. 
f. 

1 

3 m. 
f. 

2 m. 

f. 


3 m. 

f. 

2 


I'jL 

t X 

> > o 

IjjLo 

* c 

6 j~u 

Or 

b% 


u 

liub 

A , 


<j! _ruu 
uljuJ 
ul JUJ 

'A - 
UJJUJ 
« - 
jj — 3 

> 

UJJUU 

Oj — > 

> ' 
J1 — s 


r H 

r lAj 

A 'i 

i*bi 


OLlu 
OLuJ 
oL Lj 


1 JU. 


I JJH-* 

*• o 

LJ r~*J 


r 




Lb 


Infinito 
^ 0 - 


Partic. att. 



Partic. pass. 
£ - 


Perfetto pass. 

Imperf. pass. 



Infinito 
• r 

Parte, att. 



Partic. pass. 

J A > 
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1 

y ' 

"» * l" *" 




3 m. 

• ^xb 

Lo 


Perfetto pass.. 

I 

c 


Cri 



pi 


1 ^ 

. . 

+ * 

. >' 

i 

^ < 

\ 2 m. 

* 

(J^4W 

1 j^cb 

Imperf. pass.. 

r 

w 

I f. 

Owj 

^ » * * 

«* 6 

'ft 



. e 

> 




1 1 

U*j 

|®UJ 




Ed ecco il Condizionale lussivo dei tre verbi : 




^ dica ) 

( vada ) 

( dorma ) 




o ✓ 

0 

«•> * 

■ 

C/3 

1 3 m. 

o , 



H- 1 

2 

0 

I f ' 

y / 

S* 3 



O < 
£ 

2 m. 

® y + 

y* 

% - 

P 


£ 

w 

' f. 

Jy 3 

o ** 

lSJUJ 

• * 

** * 


\ I 


-r? 

r" 


0 ( 3 m. 

V 

I s 

Liu 

S f. 

V p 

1 

Lllf 

s L 

V _jjo.3 

l_?C~S 



H-J 

1 3 m. 

y y + 

Wy°. 

ijJU-J 

1 ^olu 

r 1 

1 f ' 

'cP°. 



cl 
£ ' 

\ 2 m. 

^y 3 

1 JJU~) 

\ps 

tr i 

w j 

1 f . 

'cP 
. + 

^ M 


1 

! \ I 

J" 
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0 s ' Meiori divers! 


^ bUJ^ I uAj 

id? ^ jSe, U 

? 2JJ U iLiii ill 
Ob-Vi I 

* A ' -» ,5-^ >, '. A 

A)A~» joU j 

^W*"i cJl*~« 

jt— J,!-* J J 

^ ° '* o ~ t ^ , 

&W*VI Op JjAS^ »«— 

jj V j >' ^ 

fji> ’) & 3 j 

J! * 0 * ~ * 

dOi *if u[ v 

Lwc u~icj 

iXy 'dUj .LU' 

u jr w '^ • k *— ^ jr , '° 

<kcLu jS”* 4 j*L> 

^ ^ , „ ■« „ I „ ^ «> / > , " 

Iji. I -if- (j-~>-l VI. 
jVastl ij 

Li O' VI clinic l< J 

i_C ij Al)l p I— * b 

« -* s 

AJjl (jU ci 

■L> V-Jl 


Sei pallido oggi, perche? 

Sto poco bene. 

Che Dio ti guarisca! Che hai? 

Sento dolor di denti; 

mi ha colpito un forte raffreddore; 

febbre — tosse — diarrea; 

reumatismo — influenza: 

tonsillite — enterite; 

mi duole il fianco, il ventre; 

ho dolore qui o la. 

Speriamo non sia nulla! 

Togliti la camicia! 

Respira forte! 

Bene ! Ti ordino una bottiglia di 
sciroppo. Ne prenderai un cucchiaio 
ogni ora. Se non ti senti meglio 
con questa medicina ritorna domani! 
Grazie, Signor Dottore! 

E non ci sia su di te che la salute ! 
Cio che Dio vuole, Signor mio! 

Con la protezione di Dio! 

Addio! 


CAPITOLO 93o 

Verb! di ultima debole 

I verbi di ultima debole, detti pure « difettosi », si dividono 
in tre gruppi : 

a) Verbi di forma J*» « fa'ala » e di ultima j 

b) Verbi di forma « fa'ala » e di ultima ci 

c) Verbi di forma « fa ila ». Es. J 

La semivocale finale scompare del tutto alia Terza Persona 

Singolare Femminile e alia Terza Femminile del eradvo^" 

re in molte persone del Condizionale Iussivo e dell Imperative. 

Ecco i tre tipi di verbi « difettosi » al Perfetto, Imperfetto, 
Condizionale-Iussivo e Imperativo. 

§. i _ Verbi di ultimo Uou = *■ A £ = P re § are ’ s P er “ 6 
Perfetto Imperfetto C. Iussivo Imperativo 







J yr-> 


o' yy x 
\ 

o' y>-y 
' - 

>« 

oyyj : 
„ - 
oyyy, 
, Vr 
oyyy 
/ >0 H 
y fry 


°fry~ 
>» ' 

1 fry 

s f ' 

i)^y 


>.* 

I yyf 

'■ 1 


23 
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Partic. att, ) pi. F. s. 

- \ ' 1 >- & - i >• ' ■* s ’• > 

Partic. pass. 

- > ,* > 
Perfetto passivo Imperfetto pass, 


§. 2 — * Verbi di ultima iS : — camminare, andare 

Perfetto Imperfetto C lussivo Imperativo 


Participio att. (^ai > pi. o^iu f.s. ijiu 

■i ' i , * *• •>_« ' - 

Participio pass. ^glif 

Perfetto pass. Imperfetto pass. 


§.3 — Verbi di forma « fa'ila > 

Si comportano alia stessa maniera sia che abbiano per ultima 

+ f \ 

radicale la Uau j oppure la la’ <£ . Ecco ( jJji ^ — dimentica- 
re, nelle voci guida : 

Perfetto Imperfetto G. lussivo Imperativo 


t / 

uLUu 

uLm*u 


g ) 2 m. 

W / f. 


U_j-~U 




s if * y + “ s 

Participio att„ ) pL F® s« 

_ . . . - f l tfi ^ : ' 

Participio pass, ^--u o_£~~u 

Perfetto passivo ^ Imperfetto pass. {S ~v 
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VERB! 1RREGOLARI 


| jjl \'y. r Iju incominciare, Si-ly, **»• ' riprendere, 
iniziare " ' , rimproverare 

OJii Oil)” Oil permettere ^ SL0> SU riempire 

“^1 dolere *Ju 5 > LlTIj Hi J esser afflitto, 


• ,t| ’ '■ 

0^6 0^ 

0 > 


b esser sicuro 
* 

SjU assentarsi, 
esser assente 

> > > ■ 


y y * y 

cr* <_r^ y 


spiacente 

credere 

vivere 


Ajpj ilc ritornare 
y by y guidare 
°&j vendere 

ju^ viiiT comperare 

Uj <J 0 ” <130 cessare 


• > »' 
,^-0 


iU morire 

jj JJX jij visitare 

Sj jj_>_ SO crescere, aumentare 

i liOJ liU temere, aver paura 

dL\ yj y piangere 

3 l j 0 continuare J°j[ <J°J. esser soddisfatto 

sol Jjj lo chiamare, Joa\ < 5 ^* passare, 

invitare _ trascorrere 

it tiSt chiamare 3»1 yb <y* dare 

^ yj y volere, bramare 


jj| ^L> rimanere, 

esser di resto 


y y & c ° struire 

yr y incontrare 


j>.\ Jj*) iS ^ correre 

yj jc significare 

Osservazione 5 Quando un verbo di ultima debole e seguito 
da un pronome suffisso, la Alif Maqshra <<i : ) si trasforma in Alif 
normale ( I )• Es. Chiamo il ragazzo : SI O' « nada-l-ualada » ; 

Lo chiamo : otat « nadahu ». 
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CAPITOLO 94« 

Verbi con piu irregularity 


Questi verbi doppiamente irregolari possono avere due lettere 
deboli fra le tre radicali, oppure una hamza e una lettera debole. 
Esempi : 

tOO y -5 preservare venire. 

Questi verbi seguono in genere le regole che abbiamo gia stu- 
diato, salvo alcuni che presentiamo ora. 


ss 


§. 1 — Verbo * venire » 

Perfetto Imperfetto 

zk /y. 

ubaJ 

✓ r 

* 

OLJ 

I ' 

o _j— 

'•l - 

{J 

ijfcej 
' / 


Imp. att. Imp. neg. 


i 

e- 


. y v 


uu 

y 

uy 

i/y 

v 0 
.6- 

1 _A>- 

”4" 

o : ^> 


to* 


L«j V 


( t 
' {. 




/ 1 / 'y 1 

Part. att. pi. ojjU F. s, y 


SINGOLARB DUALE PLURALE 



SINGOLARE DUALE PLURALE 
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§.3 — Verbo « laisa » 

II verbo « laisa » = non essere, 
al perfetto, pero con valore di presente, 

Eccone le varie voci : 

^ laisa “ non e 

f laisat = non b 

m> Iksta = non s< 

f 4 lasti = non si 

\ i oil lastu = non sono ( io ) 

Cl! laisa = non sono ( essi 2 ) 

till lkisata = non sono ( esse 2 ) 

tlJ lastuma = non siete ( voi 2 ) 

3 m. IjloJ lkisu - non sono ( essi ) 

f. lasna = non sono ( esse ) 

2 m. ’^1S lastum = non siete ( voi m.) 

f. JvJ lastunna = non siete ( voi f.) 

I lllS lasna = non siamo ( noi ) 

Questo verbo manda all’accusativo il predicato nominate, co~ 
me fa ulT* = essere. Es. Io non sono occupato : 

« lastu maSgul an » 

II predicato puo anche andare al caso obliquo preceduto da 
j . Es. Egli non e occupato : 

Jjliij ^13 « laisa bi-masgul m ». 
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5 «L5llj J j-?” 

A tovola 


Benvenuto, mio caro amico ! 

,*>>.> «r > * * 1 J 

Sia lodato Dio per la tua salute. 

K * * 

mio caro ! 


Siediti al mio fianco ! 

> i. r > ^ •* 

Tu mi confondi ! 

TjTuSli; ili; 

Gosa desideri mangiare ? 

il-uc U 

Quello che hai ? 

> \ ^ ./ d* d 

Cosa desideri here : 

? ji ^ulh e_dn 

CafF&, te o vino ? 

/ j °j, „ ,«.-*>„ fi 

JUojJI JdpS 1 

Preferisco il vino rosso. 

0 " r t > x 

Bene : allora beviamo ! 


Alla tua salute ! 

cJJd djpx.'P 

Evviva ! 

_ 1 > 1 ^ 0 * 

? LxsJ Jft 

Ti piace la pasta asciutta ? 

s* '•i t 

1 jiii l^o- 1 

Mi piace molto ! 

? 'irt d dv v 

Perche non ne prendi di piii ? 

LjjJU ^ jli c]. 

11 tuo piatto e quasi vuoto ! 

1 I 1 

Grazie ! Preferisco la carne ! 

iSjL* dUi 

Bene ! Eccoti un polio arrosto ! 


Ti ringrazio assai ! 

lc j llu® 

Buon pro ti faccia ! 

ud 

Che Dio aumenti il tuo bene ! 

^ Crt 

E’ mio dovere ! 


Grazie ! 


CAPITOLO 95o 
Espressioni varie 


1 — Espressioni varie 

d jf. 

a * * • " 

L> J ■ w-j>' Cf- 

d &=i 


JUS 


2JU,i £~* 

• » z ^ 

ul 

idl* . & 


^ l 'zS\ t 


Riguardo a, in rapporto a 

Supposto che 

A presto, prossimamente 

A parte 

Nonostante cio 

Benche, nonostante che 

Allora, in quel tempo 

« O, ovvero ». Si usa solo in propo- 
sizioni interrogative. 

Es. Sei ricco o povero ? 

«0, ovvero». Si usa con qualsiasi frase. 

Es. Studi o lavori. 

Soltanto. Si usa solo in principio di 
frase. 

Es. Lo studio e per 1’uomo soltanto. 
Soltanto. Si usa solo in fine di frase. 
Es. Arrivo soltanto mio padre. 
Nient’altro, solo questo. 

ClO^ 

Ancora. Egli studia ancora. 

Non ho ancora studiato. 


f ** 

d 

> • > ° ' 
j I 

u?l 

od^ u-f-d di 

Is AS 

i sjtS iJjl J 

d v 


> . - > t ° ' > • ' 

• *A«J 

> e >• A 

J#J U 
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ijjb 

Ijl»I Per sempre, sempre 

Ijj I iol j U Non 1’ho visto mai 

\)' r • Ujj Spesso 

Ujisi . Ul~ V Speciaimente 

^ bl . j « E ». Si usa per unire tra loro vocaboli e 
frasi. Es. lo e mio padre. 

j ^ . i « E ». Si usa di preferenza per unire le 

frasi. Es. Egli studia e lavora. 

>• iSZ 

j ...L! « Quanto a ... » 

U Es. Quanto al professore, egli e istruito. 

> ( = il professore e veramente istruito ). 

§.2 — Giuramenti ed esclamazioni 

1 giuramenti sono introdotti da j piu il caso obliquo. Es. 

^\'j Per Allkh il potente ! 

db" C^j Per la tua vita ! 

/ »• 

Talora sono introdotti da ( = ^ -*• Es. 

ifjl*} Per la tua vita ! 
ill ^*1 Per la vita di Allah ! 

iQj &L Per Dio su di te ! ( = ti scongiuro in nome di Dio). 

L’esclamazione «ecco» si traduce con li>, piu il nominativo, 
o —i ti), piu il caso obliquo, oppure con U piu un pronome perso- 
nale isolate. Es. 

j J' x i i{ . Ecco un uomo ! 

lil I il.' Ecco il direttore ! 

I* . U Eccolo ! Eccola ! Eccoii ! 
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L’ammirazione si esprime in arabo con ^ piu il nominati- 
vo determinate o l’accusativo indeterminato. Oppure si ncorre ad 
un verbo appropriate di IV a forma. Es. 

li* 'jjy I Che buon ragazzo b questi ! 

£] J) yJ'j Che buon uomo e tuo padre ! 

. Quanto e generoso Mahmud ! 

ljJ\ U Quanto e gentile Maria ! 

La disapprovazione si esprime con u-u Es. 

Qjl jujtf If xj Che cattivo studente sei tu ! 

I j Oh dolore ! 
dlb j . Jj 3 Guai a te ! 

j Guai al ragazzo ! 

II • y>L Guardati ! Guardatevi ! 
yji 'fis y Guardati dal fare il male ! 

tiCj O Obbedisco subito ( = udire e obbedire ) 
j2\'j Jj] ^ Volentieri ( - sul capo e l’occhio) 

Chiedo perdono a Dio ! 
ill <t£ C Ci6 che Dio vuole ! 
il t\£ ul Se Dio vuole ! 
i Grazie a Dio ! 

L.&J1 I j* ^’l Questo libro e finite 

Jli il con l’aiuto di Dio Altissimo ! 
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oil 

v.«iL<*> u-J ^ila^ 

j^*li 

-' •'>',’ '>U>' 

AS J &, 0 4J 3 * 3*2JL> J 

aIiilj Vi.? A*ii 

(JjJLAJ <C-^ j«) 

-* « »-r ♦ / o ''I « 

0 „ |V>“ HJ ^j 42 ^C»v*i 

<LJ iSlii aJV i_j __ r LSb 

_S s*.* ' ,J ■? > >- 

Lj I As^J I a^5cJ _? 

OILjVIj AjjdsJV^ 

ojy>- l^J 4***,.} I kj yk&A 

**+ i % , 

^&1&U U $ y*> \j> 

„ f\'*r > h"\ \ ' 0> 

w»b\^ ^JXl^r X 

, > i ■• » ^ -*-* 

fJ^LJ 1 J^*) I 

^ - > > 0 > > ’*?• ^ . .- 
4^ V<\ >JP wli 

a£]1j ky~ J$ k* y£>* s«Jlip J .-0 


, M 

® ^ wO 


3^ G '•^-X. 

aLU 3« aL jL aL-j^ a~j I 

..' ' ,'i > . - ' .. ~'" > 

A^* ^ «AJ ^ V A*o 


Annunci vari 

Cercasi giovane volonteroso 
per l’occupazione di esattore. 

Si preferisce chi ha conoscenza 
della lingua inglese e ’italiana 
di grado medio. 

Importante Societa Petrolifera 
cerca una persona che abbia espe- 
rienza nel battere a macchina 
e che sappia bene la lingua araba 
inglese e italiana. 

Cercasi signorina che abbia 
esperienza nel servire al caffe. 

Si prega di presentare gli at- 
testati di servizio e di buona condotta. 
Giovane bruno di 29 anni 
impiegato governativo di terzo grado 
con lo stipendio di 52 sterline 
desidera sposare una signorina 
bella, alta, di famiglia onorata, 
che non superi i vent’ anni. 
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